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LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 9 du 26 mai 2009,

portant nouvelles dispositions en matière d’organisation
des services d’information, d’accueil et d’assistance tou-
ristiques et institution de l’« Office régional du tourisme
– Ufficio regionale del turismo ». page 2569

Loi régionale n° 10 du 26 mai 2009,

modifiant les lois régionales n° 76 du 28 décembre 1984
(Constitution de fonds de roulement pour la relance de
l’industrie du bâtiment) et n° 56 du 28 novembre 1986
(Dispositions pour l’octroi de financements à taux avan-
tageux en faveur des coopératives de construction).

page 2580

Loi régionale n° 11 du 26 mai 2009,

portant aides régionales, au titre de 2009, pour le renou-
vellement technologique du parc auto et moto circulant
en Vallée d’Aoste. page 2583

Règlement régional n° 2 du 26 mai 2009,

portant nouvelles dispositions pour l’octroi de prêts

INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 2009 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

INFORMATIVA ai sensi del d.lgs. 30 giugno 2003, n. 196
(Codice in materia di protezione dei dati personali)

Ai sensi dell’art. 13 del d.lgs. 196/2003, si informa che i
dati personali forniti sono trattati per finalità connesse
all’attivazione/gestione dell’abbonamento.
La mancata indicazione degli stessi preclude l’attivazione
dell’abbonamento.
Il trattamento avverrà manualmente e anche con l’ausilio di
mezzi elettronici (idonei a garantire la sicurezza e la riser-
vatezza).
Gli interessati possono esercitare i diritti di cui all’art. 7 del
d.lgs. 196/2003. Il titolare del trattamento dei dati è la
Regione autonoma Valle d’Aosta, con sede in Piazza
Deffeyes, n. 1 – Aosta.

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2009 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

NOTICE au sens du décret législatif n° 196 du 30 juin 2003
(Code en matière de protection des données à caractère per-
sonnel)

Aux termes de l’art. 13 du décret législatif n° 196/2003, les
données à caractère personnel sont traitées aux fins de
l’activation et de la gestion de l’abonnement.
L’abonnement est subordonné à la communication desdites
données.
Les données sont traitées manuellement ou à l’aide d’outils
informatisés susceptibles d’en garantir la sécurité et la pro-
tection.
Les intéressés peuvent exercer les droits visés à l’art. 7 du
décret législatif n° 196/2003. Le titulaire du traitement des
données est la Région autonome Vallée d'Aoste – 1, place
Deffeyes, Aoste.

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 9.

Nuove disposizioni in materia di organizzazione dei ser-
vizi di informazione, accoglienza ed assistenza turistica
ed istituzione dell’Office régional du tourisme – Ufficio
regionale del turismo. pag. 2569

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 10.

Modificazioni alle leggi regionali 28 dicembre 1984,
n. 76 (Costituzione di fondi di rotazione per la ripresa
dell’industria edilizia), e 28 novembre 1986, n. 56
(Norme per la concessione di finanziamenti agevolati a
favore delle cooperative edilizie).

pag. 2580

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 11.

Incentivi regionali, per l’anno 2009, per il rinnovo tec-
nologico del parco auto e moto circolante in Valle
d’Aosta. pag. 2583

Regolamento regionale 26 maggio 2009, n. 2.

Nuove disposizioni per la concessione di mutui ad inte-

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE
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resse agevolato a favore di persone fisiche nel settore
dell’edilizia residenziale. Abrogazione dei regolamenti
regionali 27 maggio 2002, n. 1, 17 agosto 2004, n. 1, e 18
gennaio 2007, n. 1. pag. 2593

CORTE COSTITUZIONALE

Corte costituzionale.

Sentenza 18 maggio 2009, n. 164.

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 28 maggio 2009, n. 230.

Delega al dott. Luca FRANZOSO, dirigente di terzo
livello dirigenziale dell’Amministrazione regionale, alla
sottoscrizione dei contratti per la fornitura di beni e ser-
vizi e per opere pubbliche e delle convenzioni di interes-
se dell’Amministrazione regionale, nonché alla sotto-
scrizione delle richieste di autorizzazione al trattamento
dei dati personali della Regione autonoma Valle
d’Aosta. pag. 2617

Decreto 29 maggio 2009, n. 231.

Nomina Commissione ai sensi dell’articolo 12 della legge
regionale 20 agosto 1993, n. 68, recante «Interventi
regionali in materia di diritto allo studio».

pag. 2618

Decreto 29 maggio 2009, n. 232.

Subconcessione per la durata di anni trenta alla Signora
ROULLET Laura di derivazione d’acqua dal torrente
Grand-Lauson, a quota 1746,01 m s.l.m., in comune di
COGNE, ad uso idroelettrico.

pag. 2619

Decreto 29 maggio 2009, n. 233.

Subconcessione per la durata di anni trenta all’Ente
Parco Nazionale del Gran Paradiso di derivazione delle
acque superficiali con prevalente alimentazione da parte
del Rû La Menère, in località Rovenaud del comune di
VALSAVARENCHE, ad uso idroelettrico.

pag. 2620

Decreto 29 maggio 2009, n. 234.

Subconcessione per la durata di anni trenta al sig. CRE-
TON Rolando di derivazione d’acqua dal torrente
Crêtes e dalla piccola risorgiva a quota 1800 m s.l.m., in

bonifiés en faveur des personnes physiques dans le sec-
teur du logement et abrogation des règlements régio-
naux n° 1 du 27 mai 2002, n° 1 du 17 août 2004 et n° 1
du 18 janvier 2007. page 2593

COUR CONSTITUTIONNELLE

pag. 2611

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 230 du 28 mai 2009,

portant délégation à M. Luca FRANZOSO, dirigeant du
troisième niveau de l’Administration régionale, à l’effet
de signer les contrats de travaux publics et de fourniture
de biens et de services, les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante, ainsi que
les demandes d’autorisation du traitement des données
personnelles relatives à la Région autonome Vallée
d’Aoste. page 2617

Arrêté n° 231 du 29 mai 2009,

portant nomination de la commission prévue par
l’art. 12 de la loi régionale n° 68 du 20 août 1993
(Mesures régionales en matière de droit aux études).

page 2618

Arrêté n° 232 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à Mme Laura ROULLET la
sous-concession de dérivation des eaux du Grand-
Lauson, à une altitude de 1 746,01 m, dans la commune
de COGNE, pour la production d’énergie électrique.

page 2619

Arrêté n° 233 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à l’établissement gestionnaire
du Parc national du Grand-Paradis la sous-concession
de dérivation des eaux superficielles alimentées essen-
tiellement par le Ru La Menère, à Rovenaud, dans la
commune de VALSAVARENCHE, pour la production
d’énergie électrique. page 2620

Arrêté n° 234 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à M. Rolando CRÉTON la
sous-concession de dérivation des eaux du Crêtes et de
la petite résurgence située à 1 800 m d’altitude, dans la

DEUXIÈME PARTIEPARTE SECONDA



comune di OLLOMONT, ad uso idroelettrico ed irri-
guo.

pag. 2620

Decreto 29 maggio 2009, n. 235.

Reiezione della domanda in data 02.08.2005 della
Società Elettrica Saint-Oyen di derivazione d’acqua dal
torrente Artanavaz, in comune di SAINT-OYEN, ad uso
idroelettrico.

pag. 2621

Decreto 29 maggio 2009, n. 236.

Reiezione della domanda in data 17.07.2007 della
Società G. di M. s.r.l. di derivazione d’acqua dal torren-
te Ars, in comune di ÉTROUBLES, ad uso idroelettrico.

pag. 2622

Decreto 29 maggio 2009, n. 237.

Reiezione della domanda in data 17.01.2005 della
Comunità Montana Mont Rose di derivazione d’acqua
dal torrente Ayasse, in comune di CHAMPORCHER,
ad uso idroelettrico.

pag. 2623

Decreto 29 maggio 2009, n. 238.

Integrazione composizione Speciale Osservatorio regio-
nale sul credito. pag. 2623

ATTI DEI DIRIGENTI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 9 giugno 2009, n. 2402.

Riapertura del termine per la presentazione delle candi-
dature per le cariche in seno al Collegio Sindacale di
«Finaosta s.p.a.», di cui all’avviso pubblico approvato
con provvedimento dirigenziale n. 1565 del 22 aprile
2009, sino al 23 giugno 2009.

pag. 2624

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE

Provvedimento dirigenziale 20 maggio 2009, n. 2042.

Iscrizione, ai sensi della Legge regionale 5 maggio 1998,
n. 27, e successive modificazioni, della Società cooperati-
va «ACCADEMIA DELLA FENICE SOC. COOP.»,
con sede in AOSTA, nel Registro regionale degli enti
cooperativi.

pag. 2626

commune d’OLLOMONT, pour la production d’éner-
gie électrique et pour l’irrigation.

page 2620

Arrêté n° 235 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 2 août 2005 par
« Società Elettrica Saint-Oyen » en vue de l’obtention de
la sous-concession de dérivation des eaux de
l’Artanavaz, dans la commune de SAINT-OYEN, pour
la production d’énergie hydroélectrique. page 2621

Arrêté n° 236 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 17 juillet 2007
par « G. di M. srl » en vue de l’obtention de la sous-
concession de dérivation des eaux de l’Ars, dans la com-
mune d’ÉTROUBLES, pour la production d’énergie
hydroélectrique. page 2622

Arrêté n° 237 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 17 janvier 2005
par la Communauté de montagne Mont-Rose en vue de
l’obtention de la sous-concession de dérivation des eaux
de l’Ayasse, dans la commune de CHAMPORCHER,
pour la production d’énergie hydroélectrique.

page 2623

Arrêté n° 238 du 29 mai 2009,

complétant la composition de l’Observatoire spécial
régional du crédit. page 2623

ACTES DES DIRIGEANTS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 2402 du 9 juin 2009,

portant réouverture, jusqu’au 23 juin 2009, du délai de
dépôt des demandes pour la présentation des candida-
tures pour les charges au sein du Conseil de
Surveillance de « Finaosta s.p.a. », dont à l’avis public
approuvé par acte du dirigeant n° 1565 du 22 avril 2009.

page 2624

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

Acte du dirigeant n° 2042 du 20 mai 2009,

portant immatriculation de la société « ACCADEMIA
DELLA FENICE SOC. COOP. », dont le siège social est
à AOSTE, au Registre régional des entreprises coopéra-
tives, aux termes de la loi régionale n° 27 du 5 mai 1998
modifiée.

page 2626
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ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 13 marzo 2009, n. 635.

Approvazione del Piano di aggiornamento e delle inizia-
tive formative correlate, per l’anno 2009, per il persona-
le socio-sanitario, socio-assistenziale e socio-educativo,
di una convenzione con l’Azienda U.S.L. per l’attività di
docenza nell’ambito di un corso di aggiornamento e
nomina della dott.ssa Cora RUSSO, di LILLIANES, in
qualità di tutor. Impegno di spesa.

pag. 2626

Deliberazione 8 maggio 2009, n. 1253.

Approvazione di integrazione e modifiche al tariffario
regionale delle prestazioni specialistiche ambulatoriali,
ivi compresa la diagnostica strumentale e di laboratorio,
approvato con deliberazione della Giunta regionale
n. 1452 del 19 maggio 2006 e successive modificazioni.

pag. 2659

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1296.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 2663

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1298.

Anticipazione con prelievo di somma dal fondo di riser-
va per le spese impreviste, della quota a carico del
Comune di VALTOURNENCHE per interventi FoSPI,
non impegnata entro il 31.12.2008.

pag. 2665

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1299.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’iscrizione di assegnazioni statali.

pag. 2667

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1300.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e triennio 2009/2011 e conseguente modifica
al bilancio di gestione in applicazione dei testi concorda-
ti, sottoscritti il 17.04.2009, concernenti il contratto
2006/2009 parte normativa e bienni economici
2006/2007 e 2008/2009 personale appartenente alla qua-
lifica unica dirigenziale di tutti gli Enti del comparto
della VdA e il rinnovo del contratto del personale della
Direzione Agenzia del Lavoro assunto con contratto di
diritto privato.

pag. 2671

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 635 du 13 mars 2009,

portant approbation du plan de recyclage des opéra-
teurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide sociale
et des initiatives de formation y afférentes, au titre de
2009, ainsi que d’une convention avec l’Agence USL
relative aux activités d’enseignement dans le cadre d’un
cours de recyclage, nomination de Mme Cora RUSSO
de LILLIANES en qualité de tuteur et engagement de la
dépense nécessaire. page 2626

Délibération n° 1253 du 8 mai 2009,

portant actualisation du tarif des prestations ambula-
toires spécialisées, y compris les investigations instru-
mentales à visée diagnostique et les investigations de
laboratoire, approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 1452 du 19 mai 2006 modi-
fiée. page 2659

Délibération n° 1296 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant au
même objectif programmatique.

page 2663

Délibération n° 1298 du 15 mai 2009,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses imprévues aux fins du versement par anti-
cipation de la quote-part à la charge de la Commune de
VALTOURNENCHE pour des actions relevant du plan
FoSPI, non engagée avant le 31 décembre 2008.

page 2665

Délibération n° 1299 du 15 mai 2009,

portant rectification du budget prévisionnel 2009, du
budget pluriannuel 2009/2011 et du budget de gestion de
la Région, du fait de l’inscription de crédits alloués par
l’État.

page 2667

Délibération n° 1300 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la convention collective régionale
du travail des personnels de la catégorie unique de
direction des collectivités et organismes publics du sta-
tut unique de la Vallée d’Aoste (volet normatif – période
2006/2009 ; volet économique – périodes 2006/2007 et
2008/2009) signée le 17 avril 2009 et du renouvellement
des contrats des personnels de la Direction de l’agence
régionale de l’emploi recrutés sous contrat de droit
privé. page 2671
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Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1301.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per l’iscrizione della quota di finanziamento a
carico del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER per la rea-
lizzazione del progetto n. 51 relativo al programma di
interventi FoSPI per il triennio 2005/2007 e conseguente
modifica al bilancio di gestione. pag. 2676

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1324.

Liquidazione coatta amministrativa, ai sensi
dell’art.. 2545-terdecies del Codice civile, della Società
«Valle d’Aosta Pony Express soc. coop. in breve
Valpony Express s.c. – in liquidazione», con sede in
AOSTA, e nomina del dott. Alex Davide Maria TES-
SIORE, di TORINO, quale Commissario liquidatore.

pag. 2678

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1327.

Liquidazione coatta amministrativa, ai sensi
dell’art.. 2545-terdecies del Codice civile, della Società
«Erreti 2 piccola società cooperativa a responsabilità
limitata siglabile Erreti 2 p.s.c.r.l. in liquidazione», di
SAINT-MARCEL e nomina del dott. Massimo TERRA-
NOVA, di CHARVENSOD, quale Commissario liquida-
tore. pag. 2678

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1328.

Scioglimento, ai sensi dell’articolo 2545-septiesdecies del
Codice civile, della Società «Etno-Ziro società cooperati-
va sociale», con sede in VERRAYES, e nomina del dott.
Alex Davide Maria TESSIORE, di TORINO, quale
Commissario liquidatore. pag. 2679

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1339.

Nomina del dott. Marco OTTONELLO, dirigente del
Servizio risorse, quale responsabile del procedimento al
fine di pervenire alla formulazione del testo definitivo
dell’accordo di programma, ai sensi degli articoli 26, 27
e 28 della L.R. 11/1998, con il Comune di AOSTA, per la
realizzazione del presidio unico ospedaliero regionale.

pag. 2680

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1351.

Approvazione della nuova ripartizione finanziaria per
la realizzazione del progetto n. 21 della Comunità mon-
tana Monte Emilius, incluso nel programma degli inter-
venti FoSPI per il triennio 2008/2010, di cui alla DGR.
1846/2007, ex L.R. 48/1995 e successive modificazioni.
Impegno delle quote annuali e del contributo sulle spese
di progettazione. pag. 2680

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1368.

Approvazione del programma degli interventi per il
triennio 2010/2012, del Fondo per speciali programmi di
investimento (FOSPI), ai sensi della L.R. n. 48/1995 e
successive modificazioni.

pag. 2683

Délibération n° 1301 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription de la quote-part de financement à la
charge de la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER pour la
réalisation du projet n° 51 visé au plan 2005/2007 des
interventions FoSPI.

page 2676

Délibération n° 1324 du 15 mai 2009,

portant liquidation administrative de la société « Valle
d’Aosta Pony Express soc. coop. in breve Valpony
Express s.c. – in liquidazione », dont le siège est à
AOSTE, aux termes de l’art. 2545 terdecies du Code
civil, et nomination de M. Alex Davide Maria
TESSIORE de TURIN en qualité de liquidateur. 

page 2678

Délibération n° 1327 du 15 mai 2009,

portant liquidation administrative de la société « Erreti
2 piccola società cooperativa a responsabilità limitata
siglabile Erreti 2 p.s.c.r.l. – in liquidazione », dont le
siège est à SAINT-MARCEL, aux termes de l’art. 2545
terdecies du Code civil, et nomination de M. Massimo
TERRANOVA de CHARVENSOD en qualité de liqui-
dateur. page 2678

Délibération n° 1328 du 15 mai 2009,

portant dissolution, aux termes de l’art. 2545 septiesde-
cies du Code civil, de la société « Etno-Ziro società
cooperativa sociale », dont le siège est à VERRAYES, et
nomination de M. Alex Davide Maria TESSIORE de
TURIN en qualité de liquidateur. page 2679

Délibération n° 1339 du 15 mai 2009, 

portant nomination de M. Marco OTTONELLO, chef
du Service des ressources, en qualité de responsable de
la procédure visant à la rédaction du texte définitif de
l’accord de programme – au sens des articles 26, 27 et
28 de la LR n° 11/1998 – avec la Commune d’AOSTE,
en vue de la réalisation du centre hospitalier régional
unique. page 2680

Délibération n° 1351 du 15 mai 2009,

portant approbation d’un nouveau financement au sens
de la LR n° 48/1995 modifiée, en vue de la réalisation du
projet n° 21 de la Communauté de montagne Mont-
Émilius figurant au plan 2008/2010 des interventions
FoSPI visé à la DGR n° 1846/2007, ainsi qu’engagement
des quotes-parts annuelles et de l’aide aux frais de
conception. page 2680

Délibération n° 1368 du 15 mai 2009,

portant approbation, au titre de la période 2010/2012,
du plan des actions relevant du Fonds pour les plans
spéciaux d’investissement (FoSPI), aux termes de la
LR n° 48/1995 modifiée.

page 2683
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PRESIDENZA DELLA REGIONE

Dipartimento politiche strutturali e affari europei –
Direzione cooperazione territoriale.

Programma di cooperazione territoriale transfrontalie-
ra Italia-Svizzera 2007/2013 – Estratto della Guida di
attuazione. pag. 2692

Dipartimento politiche strutturali e affari europei –
Direzione cooperazione territoriale.

Programma di cooperazione territoriale transfrontalie-
ra Italia-Francia (Alcotra) 2007/2013 – Estratto della
Guida di attuazione. pag. 2696

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 2699

AVVISI DI CONCORSI

Comune di CHAMPORCHER.

Estratto bando concorso pubblico, per soli esami per
l’assunzione a tempo indeterminato e pieno di un ope-
raio specializzato – autista – operatore cimiteriale da
adibire al settore tecnico manutentivo, categoria B, posi-
zione B2. pag. 2701

Comune di CHAMPORCHER.

Estratto bando concorso pubblico, per esami, per
l’assunzione a tempo indeterminato di n. 1 Aiuto-
Collaboratore (Operatore di polizia, Messo, Autista e
Operatore cimiteriale supplente) – Categoria «C»
Posizione «C1» – a tempo pieno. 

pag. 2702

Comune di FONTAINEMORE.

Estratto di bando di concorso pubblico per esami per la
copertura di n. 1 posto a tempo indeterminato di cuoco
assistente alla refezione scolastica e trasporto scuolabus
addetto alle pulizie- Categoria B Posizione B2 del com-
parto unico regionale (36 ore settimanali).

pag. 2704

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Département des politiques structurelles et des affaires
européennes – Direction de la coopération territoriale.

Programme de coopération territoriale transfrontalière
Italie-Suisse 2007/2013 – Extrait.

page 2692

Département des politiques structurelles et des affaires
européennes – Direction de la coopération territoriale.

Programme de coopération territoriale transfrontalière
Italie-France (Alcotra) 2007/2013 – Extrait du DOMO

page 2696

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 2699

AVIS DE CONCOURS

Commune de CHAMPORCHER.

Extrait d’un avis de sélection, sur épreuves, pour le
recrutement, sous contrat à durée indéterminée et à
temps plein, d’un ouvrier spécialisé – chauffeur – agent
d’entretien du cimetière (aire de l’entretien – catégorie
B, position B2). page 2701

Commune de CHAMPORCHER.

Extrait d’un avis de concours externe , sur épreuves,
pour le recrutement, sous contrat à durée indéterminée
et à temps plein, d’un aide collaborateur – catégorie C,
position C1 – agent de police locale, huissier, chauffeur
et agent d’entretien du cimetière suppléant.

page 2702

Commune de FONTAINEMORE.

Extrait d’avis de concours publique sur épreuves en vue
du recrutement sous contrat à durée indéterminée d’un
cuisinier, assistant de cantine scolaire et scuolabus,
concierge – catégorie B position B2 du statut unique
régional (36 heures à la semaine).

page 2704
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Comune di INTROD.

Pubblicazione esito concorso.

pag. 2706

Comunità Montana Grand Paradis.

Graduatoria del concorso per titoli ed esami per
l’assunzione di un aiuto-cuoco categoria B1.

pag. 2706

ANNUNZI LEGALI

S.I.C.E.A. SPA – Società Italiana Costruzione Esercizio
Acquedotti – Sede Legale Via Torino,166 - 10093 COL-
LEGNO (TO) – Capitale Sociale – 15.150.000,00. intera-
mente versato – Codice Fiscale e Partita IVA
00506800010 – Registro delle Imprese TORINO
00506800010.

Tariffe dell’acquedotto di VALTOURNENCHE.
pag. 2707

ACQUE PUBBLICHE 

Decreto 29 maggio 2009, n. 232.

Subconcessione per la durata di anni trenta alla Signora
ROULLET Laura di derivazione d’acqua dal torrente
Grand-Lauson, a quota 1746,01 m s.l.m., in comune di
COGNE, ad uso idroelettrico.

pag. 2619

Decreto 29 maggio 2009, n. 233.

Subconcessione per la durata di anni trenta all’Ente
Parco Nazionale del Gran Paradiso di derivazione delle
acque superficiali con prevalente alimentazione da parte
del Rû La Menère, in località Rovenaud del comune di
VALSAVARENCHE, ad uso idroelettrico.

pag. 2620

Decreto 29 maggio 2009, n. 234.

Subconcessione per la durata di anni trenta al sig. CRE-
TON Rolando di derivazione d’acqua dal torrente
Crêtes e dalla piccola risorgiva a quota 1800 m s.l.m., in
comune di OLLOMONT, ad uso idroelettrico ed irri-
guo.

pag. 2620

Decreto 29 maggio 2009, n. 235.

Reiezione della domanda in data 02.08.2005 della
Società Elettrica Saint-Oyen di derivazione d’acqua dal
torrente Artanavaz, in comune di SAINT-OYEN, ad uso

Commune d’INTROD.

Publication du résultat de la sélection externe, sur titres
et épreuves en vue du recrutement d’un instructeur
technique – géomètre. page 2706

Communautés de montagne Grand Paradis.

Liste d’aptitude du concours, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un opérateur qualifié aide-cuisi-
nier (catégorie B, position B1). page 2706

ANNONCES LÉGALES

SICEA SpA – Società Italiana Costruzione Esercizio
Acquedotti – Siège social : Via Torino, 166 – 10093 COL-
LEGNO (TO) – Capital social de 15 150 000,00 € entiè-
rement versé – Code fiscal et numéro d’immatriculation
IVA : 00506800010 – Registre des entreprises de Turin :
n° 00506800010.

Tarifs du réseau communal d’adduction d’eau de
VALTOURNENCHE. page 2707

EAUX PUBLIQUES

Arrêté n° 232 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à Mme Laura ROULLET la
sous-concession de dérivation des eaux du Grand-
Lauson, à une altitude de 1 746,01 m, dans la commune
de COGNE, pour la production d’énergie électrique.

page 2619

Arrêté n° 233 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à l’établissement gestionnaire
du Parc national du Grand-Paradis la sous-concession
de dérivation des eaux superficielles alimentées essen-
tiellement par le Ru La Menère, à Rovenaud, dans la
commune de VALSAVARENCHE, pour la production
d’énergie électrique. page 2620

Arrêté n° 234 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à M. Rolando CRÉTON la
sous-concession de dérivation des eaux du Crêtes et de
la petite résurgence située à 1 800 m d’altitude, dans la
commune d’OLLOMONT, pour la production d’éner-
gie électrique et pour l’irrigation.

page 2620

Arrêté n° 235 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 2 août 2005 par
« Società Elettrica Saint-Oyen » en vue de l’obtention de
la sous-concession de dérivation des eaux de
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idroelettrico.
pag. 2621

Decreto 29 maggio 2009, n. 236.

Reiezione della domanda in data 17.07.2007 della
Società G. di M. s.r.l. di derivazione d’acqua dal torren-
te Ars, in comune di ÉTROUBLES, ad uso idroelettrico.

pag. 2622

Decreto 29 maggio 2009, n. 237.

Reiezione della domanda in data 17.01.2005 della
Comunità Montana Mont Rose di derivazione d’acqua
dal torrente Ayasse, in comune di CHAMPORCHER,
ad uso idroelettrico.

pag. 2623

AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 2699

ASSISTENZA SANITARIA E OSPEDALIERA

Deliberazione 13 marzo 2009, n. 635.

Approvazione del Piano di aggiornamento e delle inizia-
tive formative correlate, per l’anno 2009, per il persona-
le socio-sanitario, socio-assistenziale e socio-educativo,
di una convenzione con l’Azienda U.S.L. per l’attività di
docenza nell’ambito di un corso di aggiornamento e
nomina della dott.ssa Cora RUSSO, di LILLIANES, in
qualità di tutor. Impegno di spesa.

pag. 2626

BILANCIO

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1296.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 2663

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1298.

Anticipazione con prelievo di somma dal fondo di riser-
va per le spese impreviste, della quota a carico del
Comune di VALTOURNENCHE per interventi FoSPI,
non impegnata entro il 31.12.2008.

pag. 2665

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1299.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio

l’Artanavaz, dans la commune de SAINT-OYEN, pour
la production d’énergie hydroélectrique. page 2621

Arrêté n° 236 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 17 juillet 2007
par « G. di M. srl » en vue de l’obtention de la sous-
concession de dérivation des eaux de l’Ars, dans la com-
mune d’ÉTROUBLES, pour la production d’énergie
hydroélectrique. page 2622

Arrêté n° 237 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 17 janvier 2005
par la Communauté de montagne Mont-Rose en vue de
l’obtention de la sous-concession de dérivation des eaux
de l’Ayasse, dans la commune de CHAMPORCHER,
pour la production d’énergie hydroélectrique.

page 2623

ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 2699

ASSISTENCE MÉDICALE ET HOSPITALIÈRE

Délibération n° 635 du 13 mars 2009,

portant approbation du plan de recyclage des opéra-
teurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide sociale
et des initiatives de formation y afférentes, au titre de
2009, ainsi que d’une convention avec l’Agence USL
relative aux activités d’enseignement dans le cadre d’un
cours de recyclage, nomination de Mme Cora RUSSO
de LILLIANES en qualité de tuteur et engagement de la
dépense nécessaire. page 2626

BUDGET

Délibération n° 1296 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant au
même objectif programmatique.

page 2663

Délibération n° 1298 du 15 mai 2009,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses imprévues aux fins du versement par anti-
cipation de la quote-part à la charge de la Commune de
VALTOURNENCHE pour des actions relevant du plan
FoSPI, non engagée avant le 31 décembre 2008.

page 2665

Délibération n° 1299 du 15 mai 2009,

portant rectification du budget prévisionnel 2009, du
budget pluriannuel 2009/2011 et du budget de gestion de
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2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’iscrizione di assegnazioni statali.

pag. 2667

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1300.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e triennio 2009/2011 e conseguente modifica
al bilancio di gestione in applicazione dei testi concorda-
ti, sottoscritti il 17.04.2009, concernenti il contratto
2006/2009 parte normativa e bienni economici
2006/2007 e 2008/2009 personale appartenente alla qua-
lifica unica dirigenziale di tutti gli Enti del comparto
della VdA e il rinnovo del contratto del personale della
Direzione Agenzia del Lavoro assunto con contratto di
diritto privato.

pag. 2671

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1301.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per l’iscrizione della quota di finanziamento a
carico del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER per la rea-
lizzazione del progetto n. 51 relativo al programma di
interventi FoSPI per il triennio 2005/2007 e conseguente
modifica al bilancio di gestione. pag. 2676

CASA

Regolamento regionale 26 maggio 2009, n. 2.

Nuove disposizioni per la concessione di mutui ad inte-
resse agevolato a favore di persone fisiche nel settore
dell’edilizia residenziale. Abrogazione dei regolamenti
regionali 27 maggio 2002, n. 1, 17 agosto 2004, n. 1, e 18
gennaio 2007, n. 1.

pag. 2593

CONSULTE, COMMISSIONI E COMITATI

Decreto 29 maggio 2009, n. 231.

Nomina Commissione ai sensi dell’articolo 12 della legge
regionale 20 agosto 1993, n. 68, recante «Interventi
regionali in materia di diritto allo studio».

pag. 2618

Decreto 29 maggio 2009, n. 238.

Integrazione composizione Speciale Osservatorio regio-
nale sul credito. pag. 2623

COOPERAZIONE

Provvedimento dirigenziale 20 maggio 2009, n. 2042.

Iscrizione, ai sensi della Legge regionale 5 maggio 1998,
n. 27, e successive modificazioni, della Società cooperati-
va «ACCADEMIA DELLA FENICE SOC. COOP.»,
con sede in AOSTA, nel Registro regionale degli enti
cooperativi. pag. 2626

la Région, du fait de l’inscription de crédits alloués par
l’État.

page 2667

Délibération n° 1300 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la convention collective régionale
du travail des personnels de la catégorie unique de
direction des collectivités et organismes publics du sta-
tut unique de la Vallée d’Aoste (volet normatif – période
2006/2009 ; volet économique – périodes 2006/2007 et
2008/2009) signée le 17 avril 2009 et du renouvellement
des contrats des personnels de la Direction de l’agence
régionale de l’emploi recrutés sous contrat de droit
privé. page 2671

Délibération n° 1301 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription de la quote-part de financement à la
charge de la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER pour la
réalisation du projet n° 51 visé au plan 2005/2007 des
interventions FoSPI.

page 2676

LOGEMENT

Règlement régional n° 2 du 26 mai 2009,

portant nouvelles dispositions pour l’octroi de prêts
bonifiés en faveur des personnes physiques dans le sec-
teur du logement et abrogation des règlements régio-
naux n° 1 du 27 mai 2002, n° 1 du 17 août 2004 et n° 1
du 18 janvier 2007.

page 2593

CONFÉRENCES, COMMISSIONS ET COMITÉS

Arrêté n° 231 du 29 mai 2009,

portant nomination de la commission prévue par
l’art. 12 de la loi régionale n° 68 du 20 août 1993
(Mesures régionales en matière de droit aux études).

page 2618

Arrêté n° 238 du 29 mai 2009,

complétant la composition de l’Observatoire spécial
régional du crédit. page 2623

COOPÉRATION

Acte du dirigeant n° 2042 du 20 mai 2009,

portant immatriculation de la société « ACCADEMIA
DELLA FENICE SOC. COOP. », dont le siège social est
à AOSTE, au Registre régional des entreprises coopéra-
tives, aux termes de la loi régionale n° 27 du 5 mai 1998
modifiée. page 2626
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Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1324.

Liquidazione coatta amministrativa, ai sensi
dell’art.. 2545-terdecies del Codice civile, della Società
«Valle d’Aosta Pony Express soc. coop. in breve
Valpony Express s.c. – in liquidazione», con sede in
AOSTA, e nomina del dott. Alex Davide Maria TES-
SIORE, di TORINO, quale Commissario liquidatore.

pag. 2678

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1327.

Liquidazione coatta amministrativa, ai sensi
dell’art.. 2545-terdecies del Codice civile, della Società
«Erreti 2 piccola società cooperativa a responsabilità
limitata siglabile Erreti 2 p.s.c.r.l. in liquidazione», di
SAINT-MARCEL e nomina del dott. Massimo TERRA-
NOVA, di CHARVENSOD, quale Commissario liquida-
tore. pag. 2678

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1328.

Scioglimento, ai sensi dell’articolo 2545-septiesdecies del
Codice civile, della Società «Etno-Ziro società cooperati-
va sociale», con sede in VERRAYES, e nomina del dott.
Alex Davide Maria TESSIORE, di TORINO, quale
Commissario liquidatore. pag. 2679

Presidenza della Regione – Dipartimento politiche strut-
turali e affari europei – Direzione cooperazione territo-
riale.

Programma di cooperazione territoriale transfrontalie-
ra Italia-Svizzera 2007/2013 – Estratto della Guida di
attuazione. pag. 2692

Presidenza della Regione – Dipartimento politiche strut-
turali e affari europei – Direzione cooperazione territo-
riale.

Programma di cooperazione territoriale transfrontalie-
ra Italia-Francia (Alcotra) 2007/2013 – Estratto della
Guida di attuazione. pag. 2696

DIRITTO ALLO STUDIO

Decreto 29 maggio 2009, n. 231.

Nomina Commissione ai sensi dell’articolo 12 della legge
regionale 20 agosto 1993, n. 68, recante «Interventi
regionali in materia di diritto allo studio».

pag. 2618

EDILIZIA

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 10.

Modificazioni alle leggi regionali 28 dicembre 1984,
n. 76 (Costituzione di fondi di rotazione per la ripresa
dell’industria edilizia), e 28 novembre 1986, n. 56
(Norme per la concessione di finanziamenti agevolati a
favore delle cooperative edilizie).

pag. 2580

Délibération n° 1324 du 15 mai 2009,

portant liquidation administrative de la société « Valle
d’Aosta Pony Express soc. coop. in breve Valpony
Express s.c. – in liquidazione », dont le siège est à
AOSTE, aux termes de l’art. 2545 terdecies du Code
civil, et nomination de M. Alex Davide Maria
TESSIORE de TURIN en qualité de liquidateur. 

page 2678

Délibération n° 1327 du 15 mai 2009,

portant liquidation administrative de la société « Erreti
2 piccola società cooperativa a responsabilità limitata
siglabile Erreti 2 p.s.c.r.l. – in liquidazione », dont le
siège est à SAINT-MARCEL, aux termes de l’art. 2545
terdecies du Code civil, et nomination de M. Massimo
TERRANOVA de CHARVENSOD en qualité de liqui-
dateur. page 2678

Délibération n° 1328 du 15 mai 2009,

portant dissolution, aux termes de l’art. 2545 septiesde-
cies du Code civil, de la société « Etno-Ziro società
cooperativa sociale », dont le siège est à VERRAYES, et
nomination de M. Alex Davide Maria TESSIORE de
TURIN en qualité de liquidateur. page 2679

Présidence de la Région – Département des politiques
structurelles et des affaires européennes – Direction de
la coopération territoriale.

Programme de coopération territoriale transfrontalière
Italie-Suisse 2007/2013 – Extrait.

page 2692

Présidence de la Région – Département des politiques
structurelles et des affaires européennes – Direction de
la coopération territoriale.

Programme de coopération territoriale transfrontalière
Italie-France (Alcotra) 2007/2013 – Extrait du DOMO

page 2696

DROIT AUX ÉTUDES

Arrêté n° 231 du 29 mai 2009,

portant nomination de la commission prévue par
l’art. 12 de la loi régionale n° 68 du 20 août 1993
(Mesures régionales en matière de droit aux études).

page 2618

BÂTIMENT

Loi régionale n° 10 du 26 mai 2009,

modifiant les lois régionales n° 76 du 28 décembre 1984
(Constitution de fonds de roulement pour la relance de
l’industrie du bâtiment) et n° 56 du 28 novembre 1986
(Dispositions pour l’octroi de financements à taux avan-
tageux en faveur des coopératives de construction).

page 2580
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ENERGIA

Decreto 29 maggio 2009, n. 232.

Subconcessione per la durata di anni trenta alla Signora
ROULLET Laura di derivazione d’acqua dal torrente
Grand-Lauson, a quota 1746,01 m s.l.m., in comune di
COGNE, ad uso idroelettrico.

pag. 2619

Decreto 29 maggio 2009, n. 233.

Subconcessione per la durata di anni trenta all’Ente
Parco Nazionale del Gran Paradiso di derivazione delle
acque superficiali con prevalente alimentazione da parte
del Rû La Menère, in località Rovenaud del comune di
VALSAVARENCHE, ad uso idroelettrico.

pag. 2620

Decreto 29 maggio 2009, n. 234.

Subconcessione per la durata di anni trenta al sig. CRE-
TON Rolando di derivazione d’acqua dal torrente
Crêtes e dalla piccola risorgiva a quota 1800 m s.l.m., in
comune di OLLOMONT, ad uso idroelettrico ed irri-
guo. pag. 2620

Decreto 29 maggio 2009, n. 235.

Reiezione della domanda in data 02.08.2005 della
Società Elettrica Saint-Oyen di derivazione d’acqua dal
torrente Artanavaz, in comune di SAINT-OYEN, ad uso
idroelettrico.

pag. 2621

Decreto 29 maggio 2009, n. 236.

Reiezione della domanda in data 17.07.2007 della
Società G. di M. s.r.l. di derivazione d’acqua dal torren-
te Ars, in comune di ÉTROUBLES, ad uso idroelettrico.

pag. 2622

Decreto 29 maggio 2009, n. 237.

Reiezione della domanda in data 17.01.2005 della
Comunità Montana Mont Rose di derivazione d’acqua
dal torrente Ayasse, in comune di CHAMPORCHER,
ad uso idroelettrico.

pag. 2623

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 2699

FINANZE

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1296.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 2663

ÉNERGIE

Arrêté n° 232 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à Mme Laura ROULLET la
sous-concession de dérivation des eaux du Grand-
Lauson, à une altitude de 1 746,01 m, dans la commune
de COGNE, pour la production d’énergie électrique.

page 2619

Arrêté n° 233 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à l’établissement gestionnaire
du Parc national du Grand-Paradis la sous-concession
de dérivation des eaux superficielles alimentées essen-
tiellement par le Ru La Menère, à Rovenaud, dans la
commune de VALSAVARENCHE, pour la production
d’énergie électrique. page 2620

Arrêté n° 234 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à M. Rolando CRÉTON la
sous-concession de dérivation des eaux du Crêtes et de
la petite résurgence située à 1 800 m d’altitude, dans la
commune d’OLLOMONT, pour la production d’éner-
gie électrique et pour l’irrigation. page 2620

Arrêté n° 235 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 2 août 2005 par
« Società Elettrica Saint-Oyen » en vue de l’obtention de
la sous-concession de dérivation des eaux de
l’Artanavaz, dans la commune de SAINT-OYEN, pour
la production d’énergie hydroélectrique. page 2621

Arrêté n° 236 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 17 juillet 2007
par « G. di M. srl » en vue de l’obtention de la sous-
concession de dérivation des eaux de l’Ars, dans la com-
mune d’ÉTROUBLES, pour la production d’énergie
hydroélectrique. page 2622

Arrêté n° 237 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 17 janvier 2005
par la Communauté de montagne Mont-Rose en vue de
l’obtention de la sous-concession de dérivation des eaux
de l’Ayasse, dans la commune de CHAMPORCHER,
pour la production d’énergie hydroélectrique.

page 2623

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 2699

FINANCES

Délibération n° 1296 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant au
même objectif programmatique.

page 2663
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Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1298.

Anticipazione con prelievo di somma dal fondo di riser-
va per le spese impreviste, della quota a carico del
Comune di VALTOURNENCHE per interventi FoSPI,
non impegnata entro il 31.12.2008.

pag. 2665

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1299.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’iscrizione di assegnazioni statali.

pag. 2667

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1300.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e triennio 2009/2011 e conseguente modifica
al bilancio di gestione in applicazione dei testi concorda-
ti, sottoscritti il 17.04.2009, concernenti il contratto
2006/2009 parte normativa e bienni economici
2006/2007 e 2008/2009 personale appartenente alla qua-
lifica unica dirigenziale di tutti gli Enti del comparto
della VdA e il rinnovo del contratto del personale della
Direzione Agenzia del Lavoro assunto con contratto di
diritto privato.

pag. 2671

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1301.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per l’iscrizione della quota di finanziamento a
carico del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER per la rea-
lizzazione del progetto n. 51 relativo al programma di
interventi FoSPI per il triennio 2005/2007 e conseguente
modifica al bilancio di gestione. pag. 2676

FINANZIAMENTI VARI

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 11.

Incentivi regionali, per l’anno 2009, per il rinnovo tec-
nologico del parco auto e moto circolante in Valle
d’Aosta.

pag. 2583

FONDO PER SPECIALI PROGRAMMI 
DI INVESTIMENTO

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1351.

Approvazione della nuova ripartizione finanziaria per
la realizzazione del progetto n. 21 della Comunità mon-
tana Monte Emilius, incluso nel programma degli inter-
venti FoSPI per il triennio 2008/2010, di cui alla DGR.
1846/2007, ex L.R. 48/1995 e successive modificazioni.
Impegno delle quote annuali e del contributo sulle spese
di progettazione.

pag. 2680

Délibération n° 1298 du 15 mai 2009,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses imprévues aux fins du versement par anti-
cipation de la quote-part à la charge de la Commune de
VALTOURNENCHE pour des actions relevant du plan
FoSPI, non engagée avant le 31 décembre 2008.

page 2665

Délibération n° 1299 du 15 mai 2009,

portant rectification du budget prévisionnel 2009, du
budget pluriannuel 2009/2011 et du budget de gestion de
la Région, du fait de l’inscription de crédits alloués par
l’État.

page 2667

Délibération n° 1300 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la convention collective régionale
du travail des personnels de la catégorie unique de
direction des collectivités et organismes publics du sta-
tut unique de la Vallée d’Aoste (volet normatif – période
2006/2009 ; volet économique – périodes 2006/2007 et
2008/2009) signée le 17 avril 2009 et du renouvellement
des contrats des personnels de la Direction de l’agence
régionale de l’emploi recrutés sous contrat de droit
privé. page 2671

Délibération n° 1301 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription de la quote-part de financement à la
charge de la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER pour la
réalisation du projet n° 51 visé au plan 2005/2007 des
interventions FoSPI.

page 2676

FINANCEMENTS DIVERS

Loi régionale n° 11 du 26 mai 2009,

portant aides régionales, au titre de 2009, pour le renou-
vellement technologique du parc auto et moto circulant
en Vallée d’Aoste.

page 2583

FONDS POUR LES PLANS SPÉCIAUX 
D’INVESTISSEMENT

Délibération n° 1351 du 15 mai 2009,

portant approbation d’un nouveau financement au sens
de la LR n° 48/1995 modifiée, en vue de la réalisation du
projet n° 21 de la Communauté de montagne Mont-
Émilius figurant au plan 2008/2010 des interventions
FoSPI visé à la DGR n° 1846/2007, ainsi qu’engagement
des quotes-parts annuelles et de l’aide aux frais de
conception.

page 2680

2565

N. 24
16 - 6 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1368.

Approvazione del programma degli interventi per il
triennio 2010/2012, del Fondo per speciali programmi di
investimento (FOSPI), ai sensi della L.R. n. 48/1995 e
successive modificazioni. pag. 2683

ISTITUTI DI CREDITO

Decreto 29 maggio 2009, n. 238.

Integrazione composizione Speciale Osservatorio regio-
nale sul credito. pag. 2623

MUTUI REGIONALI

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 10.

Modificazioni alle leggi regionali 28 dicembre 1984,
n. 76 (Costituzione di fondi di rotazione per la ripresa
dell’industria edilizia), e 28 novembre 1986, n. 56
(Norme per la concessione di finanziamenti agevolati a
favore delle cooperative edilizie).

pag. 2580

Regolamento regionale 26 maggio 2009, n. 2.

Nuove disposizioni per la concessione di mutui ad inte-
resse agevolato a favore di persone fisiche nel settore
dell’edilizia residenziale. Abrogazione dei regolamenti
regionali 27 maggio 2002, n. 1, 17 agosto 2004, n. 1, e 18
gennaio 2007, n. 1. pag. 2593

NOMINE

Provvedimento dirigenziale 9 giugno 2009, n. 2402.

Riapertura del termine per la presentazione delle candi-
dature per le cariche in seno al Collegio Sindacale di
«Finaosta s.p.a.», di cui all’avviso pubblico approvato
con provvedimento dirigenziale n. 1565 del 22 aprile
2009, sino al 23 giugno 2009.

pag. 2624

ORGANIZZAZIONE DELLA REGIONE

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 9.

Nuove disposizioni in materia di organizzazione dei ser-
vizi di informazione, accoglienza ed assistenza turistica
ed istituzione dell’Office régional du tourisme – Ufficio
regionale del turismo. pag. 2569

Decreto 28 maggio 2009, n. 230.

Delega al dott. Luca FRANZOSO, dirigente di terzo
livello dirigenziale dell’Amministrazione regionale, alla
sottoscrizione dei contratti per la fornitura di beni e ser-
vizi e per opere pubbliche e delle convenzioni di interes-
se dell’Amministrazione regionale, nonché alla sotto-
scrizione delle richieste di autorizzazione al trattamento

Délibération n° 1368 du 15 mai 2009,

portant approbation, au titre de la période 2010/2012,
du plan des actions relevant du Fonds pour les plans
spéciaux d’investissement (FoSPI), aux termes de la
LR n° 48/1995 modifiée. page 2683

INSTITUT DE CRÉDIT

Arrêté n° 238 du 29 mai 2009,

complétant la composition de l’Observatoire spécial
régional du crédit. page 2623

PRÊTS ET EMPRUNTS RÉGIONAUX

Loi régionale n° 10 du 26 mai 2009,

modifiant les lois régionales n° 76 du 28 décembre 1984
(Constitution de fonds de roulement pour la relance de
l’industrie du bâtiment) et n° 56 du 28 novembre 1986
(Dispositions pour l’octroi de financements à taux avan-
tageux en faveur des coopératives de construction).

page 2580

Règlement régional n° 2 du 26 mai 2009,

portant nouvelles dispositions pour l’octroi de prêts
bonifiés en faveur des personnes physiques dans le sec-
teur du logement et abrogation des règlements régio-
naux n° 1 du 27 mai 2002, n° 1 du 17 août 2004 et n° 1
du 18 janvier 2007. page 2593

NOMINATIONS

Acte du dirigeant n° 2402 du 9 juin 2009,

portant réouverture, jusqu’au 23 juin 2009, du délai de
dépôt des demandes pour la présentation des candida-
tures pour les charges au sein du Conseil de
Surveillance de « Finaosta s.p.a. », dont à l’avis public
approuvé par acte du dirigeant n° 1565 du 22 avril 2009.

page 2624

ORGANISATION DE LA RÉGION

Loi régionale n° 9 du 26 mai 2009,

portant nouvelles dispositions en matière d’organisation
des services d’information, d’accueil et d’assistance tou-
ristiques et institution de l’« Office régional du tourisme
– Ufficio regionale del turismo ». page 2569

Arrêté n° 230 du 28 mai 2009,

portant délégation à M. Luca FRANZOSO, dirigeant du
troisième niveau de l’Administration régionale, à l’effet
de signer les contrats de travaux publics et de fourniture
de biens et de services, les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante, ainsi que
les demandes d’autorisation du traitement des données
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dei dati personali della Regione autonoma Valle
d’Aosta. pag. 2617

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1339.

Nomina del dott. Marco OTTONELLO, dirigente del
Servizio risorse, quale responsabile del procedimento al
fine di pervenire alla formulazione del testo definitivo
dell’accordo di programma, ai sensi degli articoli 26, 27
e 28 della L.R. 11/1998, con il Comune di AOSTA, per la
realizzazione del presidio unico ospedaliero regionale.

pag. 2680

PERSONALE REGIONALE

Decreto 28 maggio 2009, n. 230.

Delega al dott. Luca FRANZOSO, dirigente di terzo
livello dirigenziale dell’Amministrazione regionale, alla
sottoscrizione dei contratti per la fornitura di beni e ser-
vizi e per opere pubbliche e delle convenzioni di interes-
se dell’Amministrazione regionale, nonché alla sotto-
scrizione delle richieste di autorizzazione al trattamento
dei dati personali della Regione autonoma Valle
d’Aosta. pag. 2617

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1339.

Nomina del dott. Marco OTTONELLO, dirigente del
Servizio risorse, quale responsabile del procedimento al
fine di pervenire alla formulazione del testo definitivo
dell’accordo di programma, ai sensi degli articoli 26, 27
e 28 della L.R. 11/1998, con il Comune di AOSTA, per la
realizzazione del presidio unico ospedaliero regionale.

pag. 2680

TERRITORIO 

Corte costituzionale.

Sentenza 18 maggio 2009, n. 164.

TRASPORTI

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 11.

Incentivi regionali, per l’anno 2009, per il rinnovo tec-
nologico del parco auto e moto circolante in Valle
d’Aosta. pag. 2583

TURISMO E INDUSTRIA ALBERGHIERA

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 9.

Nuove disposizioni in materia di organizzazione dei ser-
vizi di informazione, accoglienza ed assistenza turistica
ed istituzione dell’Office régional du tourisme – Ufficio
regionale del turismo.

pag. 2569

personnelles relatives à la Région autonome Vallée
d’Aoste. page 2617

Délibération n° 1339 du 15 mai 2009, 

portant nomination de M. Marco OTTONELLO, chef
du Service des ressources, en qualité de responsable de
la procédure visant à la rédaction du texte définitif de
l’accord de programme – au sens des articles 26, 27 et
28 de la LR n° 11/1998 – avec la Commune d’AOSTE,
en vue de la réalisation du centre hospitalier régional
unique. page 2680

PERSONNEL RÉGIONAL

Arrêté n° 230 du 28 mai 2009,

portant délégation à M. Luca FRANZOSO, dirigeant du
troisième niveau de l’Administration régionale, à l’effet
de signer les contrats de travaux publics et de fourniture
de biens et de services, les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante, ainsi que
les demandes d’autorisation du traitement des données
personnelles relatives à la Région autonome Vallée
d’Aoste. page 2617

Délibération n° 1339 du 15 mai 2009, 

portant nomination de M. Marco OTTONELLO, chef
du Service des ressources, en qualité de responsable de
la procédure visant à la rédaction du texte définitif de
l’accord de programme – au sens des articles 26, 27 et
28 de la LR n° 11/1998 – avec la Commune d’AOSTE,
en vue de la réalisation du centre hospitalier régional
unique. page 2680

TERRITOIRE

pag. 2611

TRANSPORTS

Loi régionale n° 11 du 26 mai 2009,

portant aides régionales, au titre de 2009, pour le renou-
vellement technologique du parc auto et moto circulant
en Vallée d’Aoste. page 2583

TOURISME ET INDUSTRIE HÔTELIÈRE

Loi régionale n° 9 du 26 mai 2009,

portant nouvelles dispositions en matière d’organisation
des services d’information, d’accueil et d’assistance tou-
ristiques et institution de l’« Office régional du tourisme
– Ufficio regionale del turismo ».

page 2569
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UNITÀ SANITARIA LOCALE

Deliberazione 13 marzo 2009, n. 635.

Approvazione del Piano di aggiornamento e delle inizia-
tive formative correlate, per l’anno 2009, per il persona-
le socio-sanitario, socio-assistenziale e socio-educativo,
di una convenzione con l’Azienda U.S.L. per l’attività di
docenza nell’ambito di un corso di aggiornamento e
nomina della dott.ssa Cora RUSSO, di LILLIANES, in
qualità di tutor. Impegno di spesa.

pag. 2626

Deliberazione 8 maggio 2009, n. 1253.

Approvazione di integrazione e modifiche al tariffario
regionale delle prestazioni specialistiche ambulatoriali,
ivi compresa la diagnostica strumentale e di laboratorio,
approvato con deliberazione della Giunta regionale
n. 1452 del 19 maggio 2006 e successive modificazioni.

pag. 2659

URBANISTICA

Corte costituzionale.

Sentenza 18 maggio 2009, n. 164.

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Délibération n° 635 du 13 mars 2009,

portant approbation du plan de recyclage des opéra-
teurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide sociale
et des initiatives de formation y afférentes, au titre de
2009, ainsi que d’une convention avec l’Agence USL
relative aux activités d’enseignement dans le cadre d’un
cours de recyclage, nomination de Mme Cora RUSSO
de LILLIANES en qualité de tuteur et engagement de la
dépense nécessaire. page 2626

Délibération n° 1253 du 8 mai 2009,

portant actualisation du tarif des prestations ambula-
toires spécialisées, y compris les investigations instru-
mentales à visée diagnostique et les investigations de
laboratoire, approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 1452 du 19 mai 2006 modi-
fiée. page 2659

URBANISME

pag. 2611
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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 26 maggio 2009, n. 9.

Nuove disposizioni in materia di organizzazione dei ser-
vizi di informazione, accoglienza ed assistenza turistica
ed istituzione dell’Office régional du tourisme – Ufficio
regionale del turismo.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Finalità ed oggetto)

1. Al fine di razionalizzare e rendere organici i servizi di
informazione, accoglienza ed assistenza turistica su tut-
to il territorio regionale, uniformandone gli attuali livelli
qualitativi, e al fine di consolidare e promuovere un’im-
magine unitaria e complessiva del sistema turistico
Valle d’Aosta, la presente legge detta nuove disposizio-
ni in materia di organizzazione dei servizi di informa-
zione, accoglienza ed assistenza turistica.

2. Per le finalità di cui al comma 1, i servizi di informazio-
ne, accoglienza ed assistenza turistica sono svolti
dall’Office régional du tourisme – Ufficio regionale del
turismo, per il tramite degli uffici territoriali Offices du
tourisme – Uffici del turismo. I predetti servizi sono
svolti ed organizzati nel rispetto degli standard minimi
di qualità stabiliti con deliberazione della Giunta regio-
nale.

CAPO II
OFFICE REGIONAL DU TOURISME – 
UFFICIO REGIONALE DEL TURISMO

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 9 du 26 mai 2009,

portant nouvelles dispositions en matière d’organisation
des services d’information, d’accueil et d’assistance tou-
ristiques et institution de l’« Office régional du tourisme
– Ufficio regionale del turismo ».

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

(Finalité et objet)

1. Afin de rationaliser et de rendre organiques les services
d’information, d’accueil et d’assistance touristiques sur
tout le territoire régional, ainsi que d’en uniformiser la
qualité, et dans le but de consolider et de promouvoir
une image unitaire et globale du système touristique de
la Vallée d’Aoste, la présente loi fixe de nouvelles dis-
positions en matière d’organisation des services d’infor-
mation, d’accueil et d’assistance touristiques.

2. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, les
services d’information, d’accueil et d’assistance touris-
tiques sont assurés par l’« Office régional du tourisme –
Ufficio regionale del turismo », par l’intermédiaire des
« Offices du tourisme – Uffici del turismo » territoriaux.
Lesdits services sont fournis et organisés dans le respect
des standards minimum de qualité établis par délibéra-
tion du Gouvernement régional.

CHAPITRE II
« OFFICE RÉGIONAL DU TOURISME – 
UFFICIO REGIONALE DEL TURISMO »



Art. 2
(Istituzione dell’Office régional du 

tourisme – Ufficio regionale del turismo)

1. A far data dal 1° luglio 2009, è istituito l’Office régional
du tourisme – Ufficio regionale del turismo, di seguito
denominato Office régional, ente strumentale della
Regione per lo svolgimento dei servizi di informazione,
accoglienza ed assistenza turistica. A decorrere dal 1°
gennaio 2010, sono soppresse le Aziende di informazio-
ne ed accoglienza turistica – Syndicats d’initiatives
(AIAT), istituite ai sensi dell’articolo 12 della legge re-
gionale 15 marzo 2001, n. 6 (Riforma dell’organizzazio-
ne turistica regionale. Modificazioni alla legge regionale
7 giugno 1999, n. 12 (Principi e direttive per l’esercizio
dell’attività commerciale) e abrogazione delle leggi re-
gionali 29 gennaio 1987, n. 9, 17 febbraio 1989, n. 14, 2
marzo 1992, n. 4, 24 giugno 1992, n. 33, 12 gennaio
1994, n. 1 e 28 luglio 1994, n. 35).

2. L’Office régional, ente del comparto unico regionale, è
dotato di personalità giuridica di diritto pubblico, di au-
tonomia amministrativa, gestionale, patrimoniale, conta-
bile e finanziaria, nei limiti stabiliti dalla presente legge.
L’Office régional è sottoposto alla vigilanza della Re-
gione, da attuarsi per il tramite dell’assessorato regiona-
le competente in materia di turismo, di seguito denomi-
nato assessorato competente.

3. L’Office régional opera nel rispetto delle direttive regio-
nali, le quali costituiscono strumento di programmazio-
ne e di indirizzo per la definizione degli obiettivi strate-
gici e degli assi di intervento prioritari nel periodo di ri-
ferimento. Le direttive sono approvate con cadenza
triennale dal Consiglio regionale, su proposta della
Giunta regionale, e possono essere aggiornate nel corso
del triennio.

4. In attuazione delle direttive approvate con le modalità di
cui al comma 3, la Giunta regionale approva entro il 15
novembre di ogni anno, su proposta dell’Office régio-
nal, di concerto con l’assessorato competente e sentito il
Consiglio permanente degli enti locali, il piano operati-
vo annuale, il quale costituisce documento di pianifica-
zione analitica e puntuale per la definizione, in relazione
a ciascuno degli ambiti di intervento dell’Office régio-
nal, delle attività da svolgere nell’anno di riferimento. Il
piano operativo annuale prevede iniziative che valoriz-
zino le specificità di ogni parte del territorio regionale,
comprese le località a minor vocazione turistica, tenen-
do conto delle proposte delle conferenze permanenti ter-
ritoriali di cui all’articolo 5.

Art. 3
(Funzioni dell’Office régional)

1. L’Office régional:

Art. 2
(Institution de l’« Office régional du 

tourisme – Ufficio regionale del turismo »)

1. L’« Office régional du tourisme – Ufficio regionale del
turismo » (ci-après dénommé « Office régional »), orga-
nisme opérationnel de la Région chargé de la fourniture
des services d’information, d’accueil et d’assistance
touristiques, est institué et devient opérationnel à comp-
ter du 1er juillet 2009. Les « Aziende di informazione ed
accoglienza turistica – Syndicats d’initiatives (AIAT) »,
instituées au sens de l’art. 12 de la loi régionale n° 6 du
15 mars 2001, portant réforme de l’organisation touris-
tique régionale, modification de la loi régionale n° 12 du
7 juin 1999 (Principes et directives en matière d’exerci-
ce des activités commerciales) et abrogation des lois ré-
gionales n° 9 du 29 janvier 1987, n° 14 du 17 février
1989, n° 4 du 2 mars 1992, n° 33 du 24 juin 1992, n° 1
du 12 janvier 1994 et n° 35 du 28 juillet 1994, sont sup-
primées à compter du 1er janvier 2010.

2. L’Office régional, organisme dont le personnel relève
du statut unique régional, est doté de la personnalité mo-
rale de droit public, ainsi que d’une autonomie adminis-
trative, de gestion, patrimoniale, comptable et financiè-
re, et ce, dans les limites fixées par la présente loi. La
Région surveille l’activité de l’Office régional par l’in-
termédiaire de l’Assessorat régional compétent en ma-
tière de tourisme, ci-après dénommé « Assessorat com-
pétent ».

3. L’Office régional exerce ses fonctions dans le respect
des directives régionales qui représentent l’instrument
de programmation et d’orientation nécessaire aux fins
de la définition des objectifs stratégiques et des axes
prioritaires d’intervention dans la période de référence.
Les directives en cause sont approuvées tous les trois
ans par le Conseil régional, sur proposition du Gouver-
nement régional, et peuvent être mises à jour durant la
période de trois ans qui court d’une directive à l’autre.

4. En application des directives approuvées selon les mo-
dalités visées au troisième alinéa du présent article, le
Gouvernement régional approuve le plan opérationnel
annuel au plus tard le 15 novembre de chaque année, sur
proposition de l’Office régional, de concert avec
l’Assessorat compétent et le Conseil permanent des col-
lectivités locales entendu. Ledit plan représente le docu-
ment de planification analytique et ponctuelle nécessaire
aux fins de la définition, au titre de chacun des do-
maines d’intervention de l’Office régional, des activités
à mettre en place dans l’année de référence. Le plan
opérationnel annuel prévoit des initiatives qui valorisent
les spécificités de chaque partie du territoire régional, y
compris les localités à faible vocation touristique, comp-
te tenu des propositions des Conférences permanentes
territoriales visées à l’art. 5 de la présente loi.

Art. 3
(Missions de l’Office régional)

1. L’Office régional :
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a) istituisce e gestisce gli Offices du tourisme – Uffici
del turismo, di seguito denominati Offices du touri-
sme, che ne costituiscono le articolazioni territoria-
li, e assicura per il loro tramite i servizi di informa-
zione, accoglienza ed assistenza turistica, attuando a
tale scopo tutte le iniziative comunque funzionali al
soddisfacimento delle esigenze della clientela turi-
stica;

b) assicura, ai fini della proposta del piano operativo
annuale di cui all’articolo 2, comma 4, per il tramite
degli Offices du tourisme, la raccolta ed il coordina-
mento delle istanze dei soggetti istituzionali ed eco-
nomici operanti nel settore turistico a livello locale,
organizzati nelle conferenze permanenti territoriali
di cui all’articolo 5;

c) organizza, anche in collaborazione con la Regione, i
Comuni, le Comunità montane, le Pro loco, i
Consorzi di operatori turistici ed ogni altro soggetto
interessato, pubblico o privato, manifestazioni, spet-
tacoli, convegni ed eventi di interesse turistico, sulla
base di una programmazione annuale, definita nel
piano operativo dell’anno di riferimento;

d) realizza e diffonde materiale illustrativo ed informa-
tivo atto a favorire la conoscenza delle risorse turi-
stiche della Valle d’Aosta e dei diversi ambiti terri-
toriali di riferimento degli Offices du tourisme;

e) assicura, per il tramite degli Offices du tourisme, la
rilevazione e la trasmissione all’assessorato compe-
tente dei dati statistici relativi al movimento turisti-
co, secondo le modalità stabilite dai competenti or-
gani statali e regionali, operando adeguati controlli
sulla correttezza e tempestività dei dati forniti dagli
operatori;

f) gestisce, in collaborazione con l’assessorato compe-
tente, il Portale turistico regionale, garantendo, per il
tramite degli Offices du tourisme, l’inserimento e
l’aggiornamento dei contenuti informativi;

g) stipula, nei limiti e alle condizioni stabiliti nelle di-
rettive di cui all’articolo 2, comma 3, convenzioni
per la gestione e l’erogazione di servizi per conto di
terzi a favore della clientela turistica e/o per la messa
a disposizione in favore di terzi di spazi nell’ambito
degli Offices du tourisme;

h) collabora, su richiesta dell’assessorato competente,
per l’attuazione di iniziative di promozione turistica;

i) promuove ed attua iniziative di formazione volte ad
elevare la professionalità degli addetti ai servizi di
informazione, accoglienza ed assistenza turistica, al
fine di uniformarne ed incrementarne la qualità e
l’efficienza.

Art. 4
(Offices du tourisme)

1. Gli Offices du tourisme svolgono attività di informazio-
ne, accoglienza ed assistenza turistica, assicurando i se-
guenti servizi minimi:

a) Institue et gère les « Offices du tourisme – Uffici del
turismo » (ci-après dénommés « Offices du
tourisme »), qui en constituent les articulations terri-
toriales, assure, par leur intermédiaire, les services
d’information, d’accueil et d’assistance touristiques
et organise, à cet effet, toutes les initiatives utiles, de
quelque manière que ce soit, pour satisfaire les exi-
gences de la clientèle touristique ;

b) Assure, aux fins de la proposition du plan opération-
nel annuel visé au quatrième alinéa de l’art. 2 de la
présente loi, par l’intermédiaire des Offices du tou-
risme, la collecte et la coordination des requêtes des
acteurs institutionnels et économiques œuvrant dans
le secteur touristique à l’échelon local, regroupés
dans les Conférences permanentes territoriales pré-
vues par l’art. 5 de la présente loi ;

c) Organise, en collaboration avec la Région, les
Communes, les Communautés de montagne, les Pro
loco, les Consortiums des opérateurs touristiques ou
avec tout autre acteur intéressé, public ou privé, des
manifestations, spectacles, congrès et événements
d’intérêt touristique, sur la base d’une programma-
tion annuelle, définie dans le plan opérationnel de
l’année de référence ;

d) Réalise et distribue le matériel publicitaire susceptible
de favoriser la connaissance des ressources touris-
tiques de la Vallée d’Aoste et des différents secteurs
territoriaux de référence des Offices du tourisme ;

e) Assure, par l’intermédiaire des Offices du tourisme,
la collecte des données statistiques relatives au mou-
vement touristique et leur transmission à
l’Assessorat compétent, selon les modalités fixées
par les organes compétents de l’État et de la Région,
et organise des contrôles appropriés quant à l’exacti-
tude et à la fraîcheur des données fournies par les
opérateurs ;

f) Gère, en collaboration avec l’Assessorat compétent,
le Portail touristique régional, et garantit, par l’inter-
médiaire des Offices du tourisme, l’insertion et l’ac-
tualisation des informations qu’il contient ;

g) Signe, selon les conditions et dans les limites fixées
par les directives visées au troisième alinéa de
l’art. 2 de la présente loi, les conventions pour la
gestion et la fourniture de services pour le compte de
tiers et au profit de la clientèle touristique et/ou pour
la mise à disposition de tiers des espaces nécessaires
dans le cadre des Offices du tourisme ;

h) Collabore, sur demande de l’Assessorat compétent, à
la réalisation des initiatives de promotion touristique ;

i) Organise et met en œuvre des initiatives de forma-
tion visant à développer le professionnalisme des
personnels affectés aux services d’information, d’ac-
cueil et d’assistance touristiques, et ce, afin d’en uni-
formiser et d’en accroître les compétences et l’effi-
cience.

Art. 4
(Offices du tourisme)

1. Les Offices du tourisme ont pour mission d’informer,
d’accueillir et d’assister les touristes en leur fournissant,
au minimum, les services ci-après :
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a) informazioni sulle attrattive di interesse turistico
dell’ambito territoriale di riferimento, degli ambiti
limitrofi e, in generale, dell’intero territorio regiona-
le e distribuzione del relativo materiale illustrativo;

b) informazioni sulla disponibilità delle strutture di in-
teresse turistico e sull’offerta di servizi turistici, di
itinerari di visita e di escursioni personalizzate;

c) informazioni sulle strutture ricettive e sulla relativa
disponibilità, oltre che sugli appartamenti ammobi-
liati resi disponibili per la locazione turistica dai re-
lativi proprietari.

2. Gli Offices du tourisme adottano il medesimo segno di-
stintivo, le cui caratteristiche sono stabilite con delibera-
zione della Giunta regionale.

Art. 5
(Conferenze permanenti territoriali)

1. Presso gli Offices du tourisme possono costituirsi in
conferenza permanente, su iniziativa e tramite il coordi-
namento del Comune o dei Comuni territorialmente in-
teressati, le imprese, gli enti, le associazioni e ogni altro
soggetto, pubblico o privato, aventi interesse in ambito
turistico, con sede o comunque operanti nell’ambito ter-
ritoriale di riferimento del relativo Office.

2. Nell’ambito delle conferenze istituite ai sensi del com-
ma 1, i soggetti partecipanti rappresentano esigenze e
problematiche di interesse turistico relative all’ambito
territoriale di riferimento, elaborando proposte e osser-
vazioni che inoltrano, per il tramite dell’Office du touri-
sme di appartenenza, all’Office régional per lo svolgi-
mento delle funzioni di cui all’articolo 3, comma 1, let-
tera b).

3. I rappresentanti delle conferenze permanenti territoriali
sono convocati dal Direttore generale dell’Office régio-
nal entro il mese di settembre di ciascun anno, al fine
della predisposizione del piano operativo annuale di cui
all’articolo 2, comma 4, nonché al termine delle stagioni
invernale e estiva, per l’analisi e la valutazione delle at-
tività di animazione locale svolte e dei servizi turistici
resi nell’ambito territoriale di riferimento.

Art. 6
(Organi dell’Office régional)

1. Sono organi dell’Office régional:

a) il Direttore generale;
b) l’Organo di controllo.

Art. 7
(Direttore generale)

1. Il Direttore generale è nominato con deliberazione della
Giunta regionale, su proposta dell’assessore regionale

a) Informations sur les attractions touristiques de leur
secteur territorial de référence, des secteurs limi-
trophes et, en général, de tout le territoire régional et
distribution du matériel publicitaire y afférent ;

b) Informations sur la disponibilité des structures d’in-
térêt touristique, les offres de services touristiques,
les itinéraires de visite et les excursions personnali-
sées ;

c) Informations sur les structures réceptives et sur leur
disponibilité, ainsi que sur les appartements meublés
en location touristique.

2. Les Offices du tourisme adoptent le même signe distinc-
tif et les caractéristiques de celui-ci sont fixées par déli-
bération du Gouvernement régional.

Art. 5
(Conférences permanentes territoriales)

1. Des Conférences permanentes territoriales peuvent être
constituées auprès des Offices de tourisme, à l’initiative
et sous la coordination de la Commune ou des Commu-
nes territorialement intéressées. Lesdites Conférences
réunissent les entreprises, les organismes, les associa-
tions et les autres acteurs touristiques, publics ou privés,
qui exercent leur activité dans le secteur territorial de ré-
férence de l’Office du tourisme, à condition que leur
siège soit situé dans ledit secteur.

2. Dans le cadre des Conférences instituées au sens des
dispositions du premier alinéa du présent article, les par-
ticipants exposent les exigences et les problèmes
d’ordre touristique relatifs à leur secteur territorial de ré-
férence et formulent des propositions et des observa-
tions qu’ils adressent à l’Office régional, par l’intermé-
diaire de l’Office du tourisme d’appartenance, aux fins
de l’accomplissement de la mission visée à la lettre b)
du premier alinéa de l’art. 3 de la présente loi.

3. Les représentants des Conférences permanentes territo-
riales sont convoqués par le directeur général de
l’Office régional au plus tard au mois de septembre de
chaque année pour préparer le plan opérationnel annuel
visé au quatrième alinéa de l’art. 2 de la présente loi et à
la fin des saisons d’hiver et d’été pour analyser et éva-
luer les activités d’animation locale réalisées et les ser-
vices touristiques fournis dans leur secteur territorial de
référence.

Art. 6
(Organes de l’Office régional)

1. Les organes de l’Office régional sont les suivants :

a) Le directeur général ;
b) L’organe de contrôle.

Art. 7
(Directeur général)

1. Le directeur général est nommé par délibération du
Gouvernement régional, sur proposition de l’assesseur
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competente in materia di turismo, tra soggetti in posses-
so di diploma di laurea e dotati di competenze profes-
sionali o gestionali adeguate alla natura e alla specificità
dell’incarico.

2. Il rapporto di lavoro del Direttore generale è a tempo
pieno ed esclusivo, regolato da contratto di lavoro di di-
ritto privato nel quale sono disciplinati la durata, non su-
periore a cinque anni, i casi di risoluzione anticipata, le
modalità ed i criteri di valutazione dell’attività svolta,
nonché il trattamento economico, onnicomprensivo, de-
terminato dalla Giunta regionale con la deliberazione di
nomina. L’incarico di Direttore generale è incompatibile
con la titolarità di cariche pubbliche elettive ed è rinno-
vabile alla scadenza.

3. In virtù dell’esclusività del rapporto, l’incarico di
Direttore generale è incompatibile con lo svolgimento di
altra attività lavorativa, autonoma o dipendente. Per i la-
voratori dipendenti, l’incompatibilità si intende rimossa
con il collocamento in aspettativa, senza retribuzione, in
conformità a quanto previsto dai rispettivi contratti di
lavoro.

4. Il Direttore generale è il legale rappresentante
dell’Office régional e ne assicura il funzionamento e la
gestione tecnica, amministrativa e contabile, della quale
è responsabile. In particolare, il Direttore generale:

a) adotta i regolamenti interni di organizzazione, di
funzionamento e di contabilità dell’Office régional,
nel rispetto della normativa vigente ed in conformità
a quanto stabilito dalla presente legge;

b) propone la determinazione della dotazione organica
dell’Office régional all’approvazione della Giunta
regionale per il tramite dell’assessorato competente;

c) adotta il bilancio di previsione annuale, il conto con-
suntivo e le relative relazioni illustrative, nonché le
successive variazioni di bilancio, trasmettendoli, per
l’approvazione, alla Giunta regionale per il tramite
dell’assessorato competente;

d) predispone, in collaborazione con l’assessorato com-
petente, e propone alla Giunta regionale, per il tra-
mite del medesimo assessorato, il piano operativo
annuale di cui all’articolo 2, comma 4, entro il 15 ot-
tobre di ogni anno;

e) cura i rapporti con la Regione e con i soggetti, pub-
blici e privati, operanti in ambito turistico;

f) stipula i contratti collettivi di lavoro decentrati, pre-
via autorizzazione da parte della Giunta regionale al-
la quale trasmette, per il tramite dell’assessorato
competente, il testo concordato con le organizzazio-
ni sindacali.

5. In caso di assenza, impedimento, decadenza o cessazio-
ne per qualunque causa, il Direttore generale è sostitui-
to, sino alla nomina del nuovo Direttore, da altro dipen-
dente dell’Office régional di qualifica dirigenziale ovve-
ro, in mancanza, da un dipendente di categoria D, se-
condo quanto disposto dal regolamento interno di orga-

régional compétent en matière de tourisme, parmi les
personnes qui possèdent un titre universitaire et justi-
fient de compétences professionnelles ou de compé-
tences en matière de gestion liées à la nature et à la spé-
cificité des fonctions en cause.

2. Le directeur général est titulaire d’un contrat de travail
de droit public, à temps plein et exclusif, d’une durée
déterminée de cinq ans, qui indique les cas de résolution
anticipée, les modalités et les critères d’évaluation de
l’activité exercée, ainsi que le traitement global, déter-
miné par le Gouvernement régional dans la délibération
de nomination y afférente. Le mandat de directeur géné-
ral est incompatible avec l’exercice de toute fonction
publique élective et est renouvelable.

3. En vertu de l’exclusivité du contrat de travail en cause,
le mandat de directeur général est incompatible avec
l’exercice de toute autre activité, qu’elle soit autonome
ou salariée. L’activité salariée n’est plus incompatible
lorsque le travailleur concerné est placé en position de
détachement, sans traitement, conformément aux dispo-
sitions de son contrat de travail. 

4. Le directeur général est le représentant légal de l’Office
régional et en assure le fonctionnement et la gestion
technique, administrative et comptable, dont il est res-
ponsable. En particulier, il lui appartient :

a) D’adopter les règlements sur l’organisation, le fonc-
tionnement et la comptabilité de l’Office régional,
dans le respect de la législation en vigueur et des
dispositions de la présente loi ;

b) De soumettre l’organigramme de l’Office régional à
l’approbation du Gouvernement régional, par l’inter-
médiaire de l’Assessorat compétent ;

c) D’adopter chaque année le budget prévisionnel, les
comptes et les rapports y afférents, ainsi que toute
ultérieure rectification du budget, et de les trans-
mettre pour approbation au Gouvernement régional,
par l’intermédiaire de l’Assessorat compétent ;

d) De rédiger, en collaboration avec l’Assessorat com-
pétent, le plan opérationnel annuel visé au quatrième
alinéa de l’art. 2 de la présente loi et de le proposer
au Gouvernement régional, par l’intermédiaire dudit
Assessorat, au plus tard le 15 octobre de chaque an-
née ;

e) D’entretenir les rapports avec la Région et avec les
acteurs touristiques, publics ou privés ;

f) De signer les conventions collectives décentralisées,
sur autorisation du Gouvernement régional auquel il
transmet, par l’intermédiaire de l’Assessorat compé-
tent, le texte concerté avec les organisations syndi-
cales. 

5. En cas d’absence, d’empêchement, de démission d’office
ou de cessation de fonctions pour toute autre cause, le di-
recteur général est remplacé, jusqu’à la nomination du
nouveau directeur, par un autre fonctionnaire de l’Office
régional relevant de la catégorie de direction ou, en l’ab-
sence de celui-ci, par un fonctionnaire de catégorie D,
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nizzazione e funzionamento, il quale stabilisce altresì
l’ammontare del trattamento economico eventualmente
dovuto al sostituto. 

6. L’accertamento di gravi violazioni di legge o di regola-
mento, di gravi e reiterate irregolarità amministrative, di
violazioni delle direttive di cui all’articolo 2, comma 3,
o, senza giustificato motivo, delle previsioni del piano
operativo annuale di cui al comma 4 del medesimo arti-
colo, nonché l’accertamento di gravi disfunzioni o man-
canze tali da compromettere il regolare funzionamento
dell’Office régional costituisce giusta causa di recesso
dal contratto di lavoro del Direttore generale.

Art. 8
(Organo di controllo)

1. L’Organo di controllo è nominato con deliberazione
della Giunta regionale e dura in carica tre anni.

2. L’Organo di controllo può essere costituito in forma
monocratica o collegiale. In tale ultimo caso, il collegio
è costituito da tre membri. I revisori sono scelti tra sog-
getti esperti in materia di amministrazione e contabilità
pubblica iscritti nel registro dei revisori contabili. I
compensi spettanti ai componenti dell’Organo di con-
trollo sono stabiliti nella deliberazione di nomina.

3. All’Organo di controllo spetta la verifica sulla regolarità
della gestione amministrativa e contabile dell’Office ré-
gional, del cui esito riferisce alla Regione, per il tramite
dell’assessorato competente, formulando eventuali rilie-
vi e suggerimenti.

4. L’Organo di controllo può, in qualunque momento, ef-
fettuare ispezioni e controlli ed accedere ai documenti
dai quali traggono origine le spese dell’Office régional.

5. L’Organo di controllo è tenuto a fornire alla Regione,
per il tramite dell’assessorato competente, informazioni
sulle ispezioni effettuate e, su richiesta, ogni altra infor-
mazione o notizia cui abbia accesso nell’esercizio delle
sue funzioni.

Art. 9
(Vigilanza)

1. La Regione, per il tramite dell’Organo di controllo e
dell’assessorato competente, esercita la vigilanza sul re-
golare funzionamento dell’Office régional e sulla
conformità dell’attività svolta alle direttive di cui all’ar-
ticolo 2, comma 3, e al piano operativo annuale di cui al
comma 4 del medesimo articolo.

2. Per l’esercizio delle funzioni di vigilanza, la Regione
può disporre verifiche, anche in loco, e formulare speci-
fiche richieste al Direttore generale.

aux termes du règlement intérieur sur l’organisation et le
fonctionnement, qui établit également le montant du trai-
tement éventuellement dû audit remplaçant.

6. Le contrat de travail du directeur général est révoqué
pour juste motif lorsque des violations importantes de la
loi ou du règlement ou des irrégularités administratives
graves et continues sont constatées, lorsque les direc-
tives visées au troisième alinéa de l’art. 2 de la présente
loi ou les prévisions du plan opérationnel annuel visé au
quatrième alinéa dudit article ne sont pas respectées,
sans raisons justifiés, ou encore en cas de graves dys-
fonctionnements ou de fautes susceptibles de compro-
mettre la marche de l’Office régional.

Art. 8
(Organe de contrôle)

1. L’organe de contrôle est nommé pour trois ans par déli-
bération du Gouvernement régional.

2. L’organe de contrôle peut être monocratique ou collé-
gial. Dans ce dernier cas, le collège est composé de trois
membres. Les commissaires sont choisis parmi les spé-
cialistes en matière d’administration et de comptabilité
publique inscrits sur le Registre des commissaires aux
comptes. Les membres de l’organe de contrôle reçoivent
une rémunération dont le montant est fixé par la délibé-
ration de nomination y afférente.

3. Il appartient à l’organe de contrôle de vérifier la régula-
rité de la gestion administrative et comptable de l’Office
régional et de transmettre à la Région, par l’intermédiai-
re de l’Assessorat compétent, les résultats de la vérifica-
tion en cause, assortie de toutes éventuelles remarques
et suggestions.

4. L’organe de contrôle peut, à tout moment, procéder à
des inspections et à des contrôles et accéder aux actes
qui entraînent les dépenses de l’Office régional.

5. L’organe de contrôle est tenu d’informer la Région, par
l’intermédiaire de l’Assessorat compétent, des inspec-
tions qu’il effectue et de lui fournir, sur demande, toutes
autres informations ou données auxquelles il aurait ac-
cès dans l’exercice de ses fonctions.

Art. 9
(Vigilance)

1. La Région, par l’intermédiaire de l’organe de contrôle et
de l’Assessorat compétent, exerce la vigilance quant au
fonctionnement régulier de l’Office régional et à la
conformité de l’activité effectuée avec les directives vi-
sées au troisième alinéa de l’art. 2 de la présente loi et
avec le plan opérationnel annuel visé au quatrième ali-
néa dudit article.

2. Aux fins de l’exercice de ses fonctions de vigilance, la
Région peut prévoir des vérifications, éventuellement
sur place, et formuler des requêtes spécifiques au direc-
teur général.
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Art. 10
(Finanziamento dell’Office régional)

1. Le entrate dell’Office régional sono costituite:

a) da un fondo annuale assegnato dalla Regione per le
spese di funzionamento e per lo svolgimento delle
attività istituzionali;

b) da redditi e proventi patrimoniali;
c) da eventuali finanziamenti, contributi e rimborsi de-

gli enti locali; 
d) da eventuali assegnazioni finanziarie da parte della

Regione per l’attuazione di specifiche iniziative pro-
mozionali su richiesta della Regione medesima;

e) dai corrispettivi percepiti da soggetti pubblici e pri-
vati per le gestioni e lo svolgimento delle attività
economiche di cui all’articolo 3, comma 1, lettera g).

2. L’assegnazione del fondo annuale di cui al comma 1,
lettera a), è disposta con deliberazione della Giunta re-
gionale, entro i limiti degli stanziamenti previsti dal bi-
lancio della Regione e sulla base del bilancio preventivo
e del piano operativo annuale di riferimento, entro ses-
santa giorni dalla data di entrata in vigore della legge fi-
nanziaria relativa all’esercizio di competenza. Alla li-
quidazione delle risorse in dotazione al fondo si procede
in due soluzioni, una a titolo di acconto e l’altra a saldo,
in relazione alle esigenze di cassa dei due enti e alla
progressiva attuazione del piano operativo annuale di
cui all’articolo 2, comma 4. 

Art. 11
(Gestione finanziaria e contabile)

1. Entro il 30 novembre di ogni anno, l’Office régional
propone all’assessorato competente e, per il suo tramite,
alla Giunta regionale, per l’approvazione, il bilancio di
previsione per l’anno successivo, redatto in termini di
competenza, nel rispetto dei principi di unità, universa-
lità, veridicità, pareggio finanziario e pubblicità.

2. Gli stanziamenti sul bilancio di previsione hanno carat-
tere autorizzatorio, costituendo limite agli impegni di
spesa, fatta eccezione per i servizi per conto terzi.

3. Il totale delle entrate finanzia indistintamente il totale
delle spese, fatte salve le eccezioni previste per legge.

4. L’anno finanziario inizia il 1° gennaio e termina il 31
dicembre dello stesso anno e rappresenta l’unità tempo-
rale della gestione; dopo il 31 dicembre non possono più
effettuarsi accertamenti di entrate e impegni di spesa in
conto dell’esercizio scaduto.

5. Le entrate sono iscritte in bilancio al lordo delle spese di
riscossione e di altre eventuali spese ad esse connesse.

Art. 10
(Financement de l’Office régional)

1. Les recettes de l’Office régional sont constituées par :

a) Un fonds annuel alloué par la Région pour les frais
de fonctionnement et pour l’exercice des activités
institutionnelles ;

b) Les recettes et les revenus patrimoniaux ; 
c) Les financements, subventions et remboursements

éventuels des collectivités locales ;
d) Les ressources financières éventuellement allouées

par la Région aux fins de la réalisation, sur demande
de celle-ci, d’initiatives promotionnelles spéci-
fiques ;

e) Des sommes versées par des personnes publiques ou
privées pour la gestion et la réalisation des activités
économiques mentionnées à la lettre g) du premier
alinéa de l’art. 3 de la présente loi.

2. Le fonds annuel visé à la lettre a) du premier alinéa du
présent article est alloué par délibération du
Gouvernement régional, dans les limites des crédits pré-
vus à cet effet au budget de la Région et sur la base du
budget prévisionnel et du plan opérationnel annuel de
référence, dans les soixante jours qui suivent la date
d’entrée en vigueur de la loi de finances relative à
l’exercice concerné. Les ressources du fonds sont ver-
sées en deux tranches, l’une à titre d’acompte et l’autre
à titre de solde, en fonction des besoins de caisse à la
fois de la Région et de l’Office régional et de l’état de
réalisation du plan opérationnel annuel visé au quatriè-
me alinéa de l’art. 2 de la présente loi.

Art. 11
(Gestion financière et comptable)

1. Au plus tard le 30 novembre de chaque année, l’Office
régional propose à l’Assessorat compétent et, par l’in-
termédiaire de celui-ci, au Gouvernement régional, pour
approbation, le budget prévisionnel de l’année suivante,
rédigé au titre de l’exercice en cours, dans le respect des
principes d’unité, d’universalité, de véridicité, d’équi-
libre financier et de publicité. 

2. Les crédits inscrits au budget prévisionnel valent autori-
sation et plafond des engagements de dépense, sauf en
ce qui concerne les services pour le compte de tiers.

3. Le total des recettes sert à financer indistinctement le to-
tal des dépenses, sauf exceptions prévues par la loi.

4. L’année financière, qui représente l’unité temporelle de
gestion, commence le 1er janvier et se termine le 31 dé-
cembre de la même année ; après le 31 décembre, aucu-
ne recette ne peut être constatée, ni aucune dépense en-
gagée au titre de l’exercice clos.

5. Les recettes sont inscrites au budget sans déduction des
frais de recouvrement ni de toute autre éventuelle dé-
pense y afférente.
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6. Tutte le spese sono iscritte in bilancio integralmente,
senza alcuna riduzione delle correlative entrate.

7. La gestione finanziaria è unica e sono vietate le gestioni
di entrate e di spese non iscritte in bilancio.

8. Il bilancio di previsione è redatto in pareggio finanziario
complessivo.

9. La dimostrazione dei risultati di gestione del bilancio
avviene mediante il rendiconto, che comprende il conto
del bilancio, il conto del patrimonio e la relazione illu-
strativa dell’attività svolta nell’anno ed è proposto
all’approvazione della Giunta regionale entro il 30 apri-
le dell’anno successivo all’esercizio finanziario di riferi-
mento. La relazione illustrativa deve contenere, oltre al-
le informazioni relative al bilancio, anche quelle relative
al raggiungimento degli obiettivi fissati dalle direttive di
cui all’articolo 2, comma 3, e le informazioni riferite
all’attuazione delle attività programmate di cui al piano
operativo dell’anno di riferimento.

10. Il conto del bilancio dimostra, rispetto alle previsioni, i
risultati finali della gestione autorizzatoria contenuta nel
bilancio e si conclude con la dimostrazione del contenu-
to contabile di amministrazione, in termini di avanzo,
pareggio e disavanzo.

11. Il conto del patrimonio rileva i risultati della gestione
patrimoniale e riassume la consistenza del patrimonio al
termine dell’esercizio, evidenziando le variazioni inter-
venute nel corso dello stesso rispetto alla consistenza
iniziale.

12. La Giunta regionale definisce, con propria deliberazio-
ne, gli indirizzi e le direttive tecniche concernenti ogni
altro adempimento connesso alla gestione finanziaria e
contabile dell’Office régional.

Art. 12
(Personale dell’Office régional)

1. Il personale dell’Office régional appartiene al comparto
unico regionale ed il relativo rapporto di lavoro è rego-
lato dai contratti collettivi stipulati dall’Agenzia regio-
nale per le relazioni sindacali, ai sensi degli articoli 37 e
seguenti della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45
(Riforma dell’organizzazione dell’Amministrazione re-
gionale della Valle d’Aosta e revisione della disciplina
del personale).

CAPO III
DISPOSIZIONI FINANZIARIE, 

TRANSITORIE E FINALI

Art. 13
(Disposizione di coordinamento)

1. Ogni riferimento contenuto nelle leggi o nei regolamenti

6. Toutes les dépenses sont intégralement inscrites au bud-
get, sans aucune réduction au titre des recettes corres-
pondantes.

7. La gestion financière est unique et la gestion des re-
cettes et des dépenses non inscrites au budget est inter-
dite.

8. Le budget prévisionnel est présenté en équilibre. 

9. Les résultats de la gestion du budget figurent aux
comptes, qui comprennent le compte administratif et de
gestion, le compte de patrimoine et le rapport sur l’acti-
vité effectuée en cours d’année et sont soumis à l’appro-
bation du Gouvernement régional au plus tard le 30
avril de l’année qui suit l’exercice financier de référen-
ce. Le rapport susdit doit indiquer, en sus des informa-
tions relatives au budget, les informations relatives à la
réalisation des objectifs fixés par les directives visées au
troisième alinéa de l’art. 2 de la présente loi et celles re-
latives à la réalisation des activités prévues dans le plan
opérationnel de l’année de référence.

10. Le compte administratif et de gestion présente les résul-
tats de l’exécution budgétaire, compte tenu des prévi-
sions du budget et offre une vision de la situation comp-
table, en termes d’excédent, d’équilibre et de déficit
budgétaires.

11. Le compte de patrimoine présente les résultats de la ges-
tion patrimoniale, résume la consistance du patrimoine à
la clôture de l’exercice et indique les modifications in-
tervenues au cours de celui-ci par rapport à la situation
initiale.

12. Le Gouvernement régional définit, par délibération, les
orientations et les directives techniques relatives à toute
autre obligation en matière de gestion financière et
comptable de l’Office régional.

Art. 12
(Personnel de l’Office régional)

1. Le personnel de l’Office régional relève du statut unique
régional et est soumis aux dispositions des conventions
collectives signées par l’Agence régionale pour les rap-
ports avec les syndicats, aux termes de l’art. 37 et des
articles suivants de la loi régionale n° 45 du 23 octobre
1995 portant réforme de l’organisation de l’administra-
tion régionale de la Vallée d’Aoste et révision de la ré-
glementation du personnel.

CHAPITRE III
DISPOSITIONS FINANCIERES, 
TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 13
(Disposition de coordination)

1. À compter du 1er janvier 2010, toutes les références aux
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regionali alle Aziende di informazione ed accoglienza
turistica – Syndicats d’initiatives (AIAT) deve intender-
si effettuato, a far data dal 1° gennaio 2010, all’Office
régional.

2. Al comma 5 dell’articolo 6 della l.r. 6/2001, le parole
«di cui all’articolo 12» sono soppresse a far data dal 1°
gennaio 2010.

Art. 14
(Disposizioni transitorie)

1. Entro trenta giorni dalla data di entrata in vigore della
presente legge, la Giunta regionale avvia le procedure
per la costituzione degli organi dell’Office régional, al
fine di assicurarne l’operatività a far data dal 1° luglio
2009. Gli organi delle AIAT restano prorogati fino al 31
dicembre 2009, ai sensi dell’articolo 1, comma 1, della
legge regionale 19 novembre 2008, n. 24 (Proroga degli
organi delle Aziende di informazione e accoglienza turi-
stica, istituite con legge regionale 15 marzo 2001, n. 6).

2. In sede di prima applicazione, in attuazione delle diretti-
ve di cui all’articolo 2, comma 3, da adottare entro il 15
ottobre 2009, l’Office régional predispone, d’intesa con
l’assessorato competente e con i Presidenti delle AIAT,
il piano operativo annuale di cui all’articolo 2, comma
4, per l’anno 2010, che trasmette alla Giunta regionale,
per il tramite del medesimo assessorato, entro il 15 no-
vembre 2009.

3. In sede di prima applicazione, l’Office régional provve-
de, avvalendosi della collaborazione dei Presidenti delle
AIAT, alla predisposizione del bilancio di previsione
per l’anno 2010 e lo trasmette per l’approvazione alla
Giunta regionale entro il 10 dicembre 2009.

4. In sede di prima applicazione, la sede dell’Office régio-
nal è stabilita presso l’AIAT di Aosta; gli uffici delle al-
tre AIAT e gli uffici di informazione e accoglienza turi-
stica (IAT) da esse istituiti, ai sensi dell’articolo 15 della
l.r. 6/2001, sono mantenuti e, a decorrere dal 1° gennaio
2010, assumono la denominazione di Offices du touri-
sme.

5. In sede di prima applicazione, l’Organo di controllo è
costituito in forma collegiale ed è composto da tre mem-
bri, nominati con deliberazione della Giunta regionale
per la durata di un anno. 

6. A far data dal 1° gennaio 2010, l’Office régional succe-
de in tutti i rapporti, attivi e passivi, delle AIAT.
All’Office régional sono trasferite tutte le risorse finan-
ziarie, patrimoniali, strumentali ed umane in dotazione
alle AIAT. I rapporti di lavoro in essere alla data del su-
bentro proseguono, senza interruzione, con l’Office ré-
gional, con conservazione della posizione giuridica e del

« Aziende di informazione ed accoglienza turistica –
Syndicats d’initiatives (AIAT) » contenues dans les lois
ou dans les règlements régionaux doivent s’entendre
comme se rapportant à l’Office régional.

2. Au cinquième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 6/2001, les
mots : « , visés à l’article 12 de la présente loi, » sont
supprimés à compter du 1er janvier 2010.

Art. 14
(Dispositions transitoires)

1. Dans les trente jours qui suivent l’entrée en vigueur de
la présente loi, le Gouvernement régional lance les pro-
cédures de constitution des organes de l’Office régional,
et ce, afin que celui-ci puisse être opérationnel à partir
du 1er juillet 2009. Le mandat des organes des AIAT ex-
pire le 31 décembre 2009, aux termes des dispositions
du premier alinéa de l’art. 1er de la loi régionale n° 24 du
19 novembre 2008 portant prolongation du mandat des
organes des Agences d’information et d’accueil touris-
tique instituées par la loi régionale n° 6 du 15 mars
2001.

2. Lors de la première application de la présente loi, aux
termes des directives visées au troisième alinéa de
l’art. 2 ci-dessus, qui doivent être adoptées au plus tard
le 15 octobre 2009, l’Office régional élabore, de concert
avec l’Assessorat compétent et avec les présidents des
AIAT, le plan opérationnel annuel visé au quatrième ali-
néa de l’article susmentionné, au titre de 2010, et le
transmet au Gouvernement régional, par l’intermédiaire
dudit Assessorat, au plus tard le 15 novembre 2009.

3. Lors de la première application de la présente loi,
l’Office régional pourvoit à l’établissement du budget
prévisionnel 2010, en collaboration avec les présidents
des AIAT, et le transmet pour approbation au
Gouvernement régional, au plus tard le 10 décembre
2009.

4. Lors de la première application de la présente loi, le siè-
ge de l’Office régional est situé auprès de l’AIAT
d’Aoste ; les bureaux des autres AIAT et les bureaux
d’information et d’accueil touristique (IAT) que celles-
ci ont créés au sens de l’art. 15 de la LR n° 6/2001
continuent à exercer leurs missions et, à compter du 1er

janvier 2010, prennent la dénomination d’« Offices du
tourisme ».

5. Lors de la première application de la présente loi, l’or-
gane de contrôle est collégial et se compose de trois
membres, nommés pour un an par délibération du
Gouvernement régional.

6. À compter du 1er janvier 2010, l’Office régional succède
aux AIAT dans tous les rapports de celle-ci, qu’ils
soient actifs ou passifs. Toutes les ressources finan-
cières, patrimoniales, matérielles et humaines dont dis-
posent les AIAT sont transférées à l’Office régional.
Les contrats de travail en vigueur à la date de la succes-
sion se poursuivent avec l’Office régional, sans inter-
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trattamento economico in godimento.

7. Entro il 31 ottobre 2009, i Presidenti delle AIAT redigo-
no un verbale di ricognizione delle dotazioni organiche
dei rispettivi enti e del personale dipendente che tra-
smettono al Direttore generale dell’Office régional; sul-
la base di tali verbali il Direttore generale determina la
dotazione organica dell’Office régional e la propone,
entro il 30 novembre 2009, per il tramite dell’assessora-
to competente, alla Giunta regionale per l’approvazione.

8. Entro il 31 dicembre 2009, i Presidenti delle AIAT redi-
gono un verbale di ricognizione della consistenza e de-
stinazione d’uso del patrimonio, di tutti i beni mobili ed
immobili, delle risorse strumentali, del rendiconto delle
attività e passività e di ogni altra situazione rilevante e
lo trasmettono al Direttore generale. Entro la stessa data,
i Presidenti provvedono, inoltre, a predisporre il conto
consuntivo dell’anno 2009 e la relativa relazione e li tra-
smettono, unitamente al parere rilasciato dal Collegio
dei revisori dei conti, all’Office régional per l’approva-
zione.

9. Per il periodo dal 1° luglio 2009 al 31 dicembre 2009, la
Regione assicura all’Office régional le risorse finanzia-
rie necessarie al sostegno della prima operatività del
medesimo Office.

Art. 15
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione dell’articolo 14,
comma 9, è determinato in euro 150.000 per l’anno
2009.

2. L’onere derivante dall’applicazione dell’articolo 10 è
determinato in annui euro 3.700.000 a decorrere dall’an-
no 2010.

3. Gli oneri di cui ai commi 1 e 2 trovano copertura nello
stato di previsione della spesa del bilancio della Regione
per l’anno finanziario 2009 e di quello pluriennale per il
triennio 2009/2011 nell’obiettivo programmatico
2.2.2.12. (Interventi promozionali per il turismo).

4. Al finanziamento dell’onere di cui al comma 1 si prov-
vede per l’anno 2009 e per pari importo mediante l’uti-
lizzo delle risorse iscritte negli stessi bilanci nell’obietti-
vo programmatico 3.1. (Fondi globali), al capitolo
69000 (Fondo globale per il finanziamento di spese cor-
renti), a valere sull’apposito accantonamento previsto al
punto B.2.1. dell’allegato n. 1 ai bilanci stessi.

5. Al finanziamento dell’onere di cui al comma 2 si prov-
vede mediante l’utilizzo degli stanziamenti iscritti negli
stessi bilanci nell’obiettivo programmatico 2.2.2.12.
(Interventi promozionali per il turismo), al capitolo

ruption et sans aucune modification ni du statut ni du
traitement dont bénéficiaient les personnels des AIAT.

7. Au plus tard le 31 octobre 2009, les présidents des
AIAT rédigent un procès-verbal de reconnaissance des
organigrammes et des personnels salariés de leurs orga-
nismes respectifs et le transmettent au directeur général
de l’Office régional ; sur la base desdits procès-verbaux,
celui-ci détermine l’organigramme de l’Office régional
et le soumet, au plus tard le 30 novembre 2009 et par
l’intermédiaire de l’Assessorat compétent, à l’approba-
tion du Gouvernement régional.

8. Au plus tard le 31 décembre 2009, les présidents des
AIAT rédigent un procès-verbal de reconnaissance de la
consistance et de l’usage du patrimoine, de tous les
biens meubles et immeubles, des ressources matérielles,
du compte des actifs et des passifs et de toute autre si-
tuation significative et le transmettent au directeur géné-
ral. Par ailleurs, ils doivent élaborer, dans le même dé-
lai, les comptes 2009 et le rapport y afférent et les trans-
mettre, pour approbation, à l’Office régional, assortis de
l’avis formulé par le Conseil des commissaires aux
comptes.

9. Du 1er juillet au 31 décembre 2009, la Région assure à
l’Office régional les ressources financières nécessaires
pour que celui-ci puisse être opérationnel.

Art. 15
(Dispositions financières)

1. La dépense dérivant de l’application du neuvième alinéa
de l’art. 14 de la présente loi est fixée à 150 000 euros
au titre de 2009.

2. La dépense dérivant de l’application de l’art. 10 de la
présente loi est fixée à 3 700 000 euros par an à compter
de 2010.

3. Les dépenses visées aux premier et deuxième alinéas du
présent article sont couvertes par les crédits inscrits à
l’état prévisionnel des dépenses visé au budget 2009 et
au budget pluriannuel 2009/2011 de la Région, dans le
cadre de l’objectif programmatique 2.2.2.12. (Actions
promotionnelles en faveur du tourisme).

4. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
financée, au titre de 2009, par le prélèvement d’un mon-
tant correspondant des crédits inscrits au chapitre 69000
(Fonds global pour le financement des dépenses ordi-
naires) du budget 2009 et du budget pluriannuel
2009/2011 de la Région, dans le cadre de l’objectif pro-
grammatique 3.1. (Fonds globaux), à valoir sur les pro-
visions prévues à cet effet au point B.2.1. de l’annexe n°
1 des budgets susdits.

5. La dépense de 3 700 000 euros par an visée au deuxiè-
me alinéa du présent article est financée, au titre de
2010 et de 2011, par les crédits inscrits au chapitre
64300 (Fonds pour le financement des AIAT) du budget
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64300 (Fondo per il finanziamento delle AIAT) per an-
nui euro 3.700.000 per gli anni 2010 e 2011.

6. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 16
(Abrogazioni)

1. A far data dal 1° gennaio 2010, sono abrogate:

a) le sezioni I e II del capo IV della l.r. 6/2001;
b) la l.r. 24/2008.

Art. 17
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 26 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

2009 et du budget pluriannuel 2009/2011 de la Région,
dans le cadre de l’objectif programmatique 2.2.2.12.
(Actions promotionnelles en faveur du tourisme).

6. Aux fins de l’application de la présente loi, le Gouver-
nement régional est autorisé à délibérer, sur proposition
de l’assesseur régional compétent en matière de budget,
les rectifications du budget qui s’avèrent nécessaires.

Art. 16
(Abrogations)

1. À compter du 1er janvier 2010, sont abrogées

a) Les sections I et II du chapitre IV de la LR
n° 6/2001 ;

b) La LR n° 24/2008.

Art. 17
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisième
alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 26 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
26 MAGGIO 2009, N. 9.

Nota all’articolo 2:
(1) L’articolo 12 della legge regionale 15 marzo 2001, n. 6 preve-

de quanto segue:

«Art. 12
(Istituzione delle Aziende di Informazione e 

Accoglienza Turistica - Syndicats d’initiatives).

1. Al fine di assicurare sul territorio regionale una più capil-
lare e razionale organizzazione dei servizi di informazio-
ne, assistenza e accoglienza turistica, sono istituite le
Aziende di Informazione e Accoglienza Turistica -
Syndicats d’initiatives (AIAT), di seguito denominate
Aziende.

2. Le Aziende hanno personalità giuridica di diritto pubblico
e autonomia amministrativa, gestionale, patrimoniale,
contabile e finanziaria, nei limiti stabiliti dalla presente
legge e dagli atti di indirizzo adottati dalla Regione.

3. Le Aziende operano in collaborazione con gli operatori e
le organizzazioni turistiche territorialmente interessati.

4. L’iniziativa per la istituzione di una Azienda è assunta da
uno o più Comuni, il cui territorio complessivamente sod-
disfi i requisiti di cui all’articolo 13 ed è approvata con
deliberazione della Giunta regionale; la relativa istanza è
indirizzata all’Assessorato regionale competente in mate-
ria di turismo ed è corredata di copia degli atti deliberati-
vi con cui i Comuni richiedenti approvano l’iniziativa.

5. Entro centoventi giorni dal ricevimento dell’istanza, la
struttura regionale competente in materia di turismo prov-
vede a trasmettere alla Giunta regionale una motivata
proposta di approvazione o di reiezione dell’istanza.».

Nota all’articolo 13:
(2) Il comma 5 dell’articolo 6 della legge regionale 15 marzo

2001, n. 6 prevede quanto segue:

«5. I Comuni e le Aziende di informazione e accoglienza turi-
stica - Syndicats d’initiatives di cui all’articolo 12 colla-
borano al regolare aggiornamento della Banca dati regio-
nale sulla base dei dati statistici e amministrativi in loro
possesso e, nel caso dei Comuni, sulla base dei dati relati-

vi alle autorizzazioni rilasciate e alle comunicazioni per-
venute.».

Note all’articolo 14:
(3) L’articolo 1, comma 1, della legge regionale 19 novembre

2008, n. 24 prevede quanto segue:

«1. Nelle more della revisione organica della disciplina rela-
tiva all’organizzazione dei servizi di informazione, acco-
glienza ed assistenza turistica e al fine di garantire conti-
nuità all’azione amministrativa delle Aziende di informa-
zione e accoglienza turistica - Syndicats d’initiatives
(AIAT), istituite ai sensi della legge regionale 15 marzo
2001, n. 6 (Modificazioni alla legge regionale 7 giugno
1999, n. 12 (Principi e direttive per l’esercizio dell’attività
commerciale) e abrogazione delle leggi regionali 29 gen-
naio 1987, n. 9, 17 febbraio 1989, n. 14, 2 marzo 1992,
n. 4, 24 giugno 1992, n. 33, 12 gennaio 1994, n. 1 e 28 lu-
glio 1994, n. 35), i relativi organi, in carica alla data di
entrata in vigore della presente legge, sono prorogati, al
massimo, fino al 31 dicembre 2009.».

(4) L’articolo 15 della legge regionale 15 marzo 2001, n. 6 preve-
de quanto segue:

«Art. 15
(Uffici di Informazione Turistica).

1. Le Aziende possono istituire propri uffici di Informazione
e Accoglienza Turistica (IAT) nei Comuni inclusi nel pro-
prio ambito territoriale.

2. È consentito l’uso della denominazione IAT anche agli uf-
fici di informazione eventualmente gestiti dalle associazio-
ni Pro loco o dai Centri polifunzionali di servizio di cui
all’articolo 12 della l.r. 12/1999, sulla base di apposite
convenzioni con le Aziende territorialmente competenti
volte a garantire l’idoneità dei locali, delle attrezzature e
del personale addetto.

3. Gli IAT adottano il medesimo segno distintivo, le cui ca-
ratteristiche sono stabilite con deliberazione della Giunta
regionale.».

Note all’articolo 16:
(5) La legge regionale 15 marzo 2001, n. 6 è stata pubblicata nel

Bollettino ufficiale n. 13 del 20 marzo 2001.

(6) La legge regionale 19 novembre 2008, n. 24 è stata pubblicata
nel Bollettino ufficiale n. 48 del 25 novembre 2008.



IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Modificazione all’articolo 3 della legge 

regionale 28 dicembre 1984, n. 76)

1. Al comma primo dell’articolo 3 della legge regionale 28
dicembre 1984, n. 76 (Costituzione di fondi di rotazione
per la ripresa dell’industria edilizia), le parole: «, alle
cooperative edilizie a proprietà individuale, nonché agli
Enti Pubblici territoriali» sono sostituite dalle seguenti:
«e alle cooperative edilizie a proprietà individuale».

Art. 2
(Modificazioni all’articolo 4 della l.r. 76/1984)

1. Al numero 4) del comma primo dell’articolo 4 della l.r.
76/1984, le parole: «25 anni» sono sostituite dalle se-
guenti: «trent’anni».

2. Il numero 9) del comma primo dell’articolo 4 della l.r.
76/1984 è abrogato.

Art. 3
(Abrogazione dell’articolo 6 della l.r. 76/1984)

1. L’articolo 6 della l.r. 76/1984 è abrogato.

Art. 4
(Modificazione all’articolo 5 della legge 

regionale 28 novembre 1986, n. 56)

1. Il comma 1 dell’articolo 5 della legge regionale 28 no-
vembre 1986, n. 56 (Norme per la concessione di finan-
ziamenti agevolati a favore delle cooperative edilizie), è
sostituito dal seguente:

«1. La durata massima dei mutui è pari a quella stabilita
per i mutui di cui alla l.r. 76/1984, ai sensi del rego-
lamento regionale di cui all’articolo 4 della medesi-
ma legge.».

Art. 5
(Abrogazioni)

1. Gli articoli 6 e 19 della legge regionale 15 aprile 2008,
n. 9 (Assestamento del bilancio di previsione per l’anno
finanziario 2008, modifiche a disposizioni legislative,
variazioni al bilancio di previsione per l’anno finanzia-
rio 2008 e a quello pluriennale per il triennio
2008/2010), sono abrogati.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Modification de l’art. 3 de la loi 
régionale n° 76 du 28 décembre 1984)

1. Au premier alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 76 du
28 décembre 1984 (Constitution de fonds de roulement
pour la relance de l’industrie du bâtiment), les mots « ,
aux coopératives du bâtiment à propriété individuelle,
ainsi qu’aux collectivités publiques territoriales » sont
remplacés par les mots « et aux coopératives de
construction à propriété individuelle ».

Art. 2
(Modification de l’art. 4 de la LR n° 76/1984)

1. Au point 4 du premier alinéa de l’art. 4 de la LR
n° 76/1984, les mots « 25 ans » sont remplacés par les
mots « trente ans ».

2. Le point 9 du premier alinéa de l’art. 4 de la LR
n° 76/1984 est abrogé.

Art. 3
(Abrogation de l’art. 6 de la LR n° 76/1984)

1. L’art. 6 de la LR n° 76/1984 est abrogé.

Art. 4
(Modification de l’art. 5 de la loi 

régionale n° 56 du 28 novembre 1986)

1. Le premier alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 56 du
28 novembre 1986 (Dispositions pour l’octroi de finan-
cements à taux avantageux en faveur des coopératives
de construction) est remplacé comme suit :

« 1. La durée maximale des prêts correspond à la durée
établie pour les prêts visés à la LR n° 76/1984, au
sens du règlement régional indiqué à l’art. 4 de la-
dite loi. »

Art. 5
(Abrogation)

1. Les articles 6 et 19 de la loi régionale n° 9 du 15 avril
2008 (Réajustement du budget prévisionnel 2008, modi-
fication de mesures législatives, ainsi que rectification
du budget prévisionnel 2008 et du budget pluriannuel
2008/2010) sont abrogés.
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Art. 6
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 26 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

Art. 6
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisième
alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 26 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
26 MAGGIO 2009, N. 10.

Nota all’articolo 1:
(1) Il comma primo dell’articolo 3 della legge regionale 28 dicem-

bre 1984, n. 76 prevedeva quanto segue:

«I finanziamenti di cui al precedente articolo 2 sono destinati
ai privati, alle cooperative edilizie a proprietà individuale,
nonché agli Enti Pubblici territoriali.».

Note all’articolo 2:
(2) Il numero 4) del comma primo dell’articolo 4 della legge re-

gionale 28 dicembre 1984, n. 76 prevedeva quanto segue:

«[Con apposito Regolamento, da sottoporsi all’approvazione
del Consiglio regionale entro 3 mesi dall’entrata in vigore
della presente legge, saranno fissati:…]
4) il limite di durata per i diversi tipi di intervento, con un

massimo di 25 anni, nonché le modalità di erogazione e di
ammortamento dei finanziamenti;».

(3) Il numero 9) del comma primo dell’articolo 4 della legge re-
gionale 28 dicembre 1984, n. 76 prevedeva quanto segue:

«9) il numero dei membri e la composizione della
Commissione di cui al successivo articolo 6 e le sue moda-
lità di funzionamento.».

Nota all’articolo 3:
(4) L’articolo 6 della legge regionale 28 dicembre 1984, n. 76 pre-

vedeva quanto segue:



Legge regionale 26 maggio 2009, n. 11.

Incentivi regionali, per l’anno 2009, per il rinnovo tec-
nologico del parco auto e moto circolante in Valle
d’Aosta.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Oggetto e finalità)

1. La presente legge, nel quadro della politica comunitaria,
statale e regionale tesa allo sviluppo di una mobilità so-
stenibile e al miglioramento della qualità dell’aria e
dell’ambiente attraverso la riduzione delle emissioni in-
quinanti, in conformità alle previsioni del Piano regio-
nale per il risanamento, il miglioramento ed il manteni-
mento della qualità dell’aria per gli anni 2007/2015, ap-

Loi régionale n° 11 du 26 mai 2009,

portant aides régionales, au titre de 2009, pour le renou-
vellement technologique du parc auto et moto circulant
en Vallée d’Aoste.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

(Objet et fins)

1. Dans le cadre de la politique communautaire, étatique et
régionale de développement de la mobilité durable et
d’amélioration de la qualité de l’air et de l’environne-
ment par la réduction des émissions polluantes, la pré-
sente loi encourage, conformément au plan régional
2007/2015 pour la dépollution et pour l’amélioration et
le maintien de la qualité de l’air approuvé aux termes du
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«Art. 6

Per l’esame delle domande di mutuo e la formulazione
delle relative graduatorie dovrà essere istituita presso
l’Amministrazione regionale apposita Commissione nomi-
nata dalla Giunta regionale, composta secondo le previ-
sioni del regolamento di cui all’articolo 4.».

Nota all’articolo 4:
(5) Il comma 1 dell’articolo 5 della legge regionale 28 novembre

1986, n. 56 prevedeva quanto segue:

«1. I mutui devono essere ammortizzati entro il termine di an-
ni venti, mediante la corresponsione di trenta semestralità
posticipate, sulla base del piano di ammortamento calco-
lato con la previsione di cui all’articolo 4 della presente
legge.».

Note all’articolo 5:
(6) L’articolo 6 della legge regionale 15 aprile 2008, n. 9 prevede-

va quanto segue:

«Art. 6
(Deroga all’articolo 12, comma 2, lettera d), 

del regolamento regionale 27 maggio 2002, n. 1)

1. Limitatamente all’anno 2008, sono finanziabili gli acquisti
di immobili da adibire a prima abitazione stipulati anche
in deroga a quanto previsto all’articolo 12, comma 2, let-
tera d), del regolamento regionale 27 maggio 2002, n. 1

(Norme per la concessione di mutui ad interesse agevolato
a favore di persone fisiche nel settore dell’edilizia residen-
ziale. Abrogazione del regolamento regionale 25 agosto
1997, n. 3), a condizione che il triennio ivi indicato sia ve-
nuto a scadere nel periodo ricompreso dal 1° gennaio
2007 al 21 ottobre 2007 e la domanda di mutuo sia pre-
sentata entro il termine di tre mesi dalla data di entrata in
vigore della presente legge.».

(7) L’articolo 19 della legge regionale 15 aprile 2008, n. 9 preve-
deva quanto segue:

«Art. 19
(Disposizioni in materia di mutui ad interesse 

agevolato a favore di persone fisiche nel settore 
dell’edilizia residenziale. Modificazioni 
all’articolo 9 del regolam. reg. 1/2002)

1. Dopo la lettera b) del comma 1 dell’articolo 9 del rego-
lam. reg. 1/2002, è aggiunta la seguente:
“bbis) non aver beneficiato di contributi o finanziamenti

pubblici per l’acquisto, la nuova costruzione o il
recupero della prima casa o non essere compro-
prietari o contitolari di diritti di usufrutto o di abi-
tazione sull’abitazione che è stata oggetto delle
suddette agevolazioni.”.

2. La lettera b) del comma 2 dell’articolo 9 del regolam. reg.
1/2002 è abrogata.

3. Le parole “comma 2, lettera b)” riferite all’articolo 9,
ovunque esse ricorrano nel regolam. reg. 1/2002, sono so-
stituite dalle parole “comma 1, lettera bbis)”.».



provato ai sensi dell’articolo 3, comma 6, della legge re-
gionale 30 gennaio 2007, n. 2 (Disposizioni in materia
di tutela dall’inquinamento atmosferico ed approvazione
del Piano regionale per il risanamento, il miglioramento
ed il mantenimento della qualità dell’aria per gli anni
2007/2015), promuove, per l’anno 2009, il rinnovo tec-
nologico del parco auto e moto circolante in Valle
d’Aosta mediante la concessione di incentivi per l’ac-
quisto, a seguito di demolizione di quelli tecnologica-
mente più obsoleti, di nuovi veicoli a minor impatto am-
bientale.

2. Al fine di rafforzare ulteriormente le misure tendenti al-
la riduzione dei gas-serra, la presente legge incentiva
inoltre l’acquisto di veicoli ecologici ad alimentazione
ibrida, elettrica o con carburanti alternativi meno inqui-
nanti.

Art. 2
(Definizioni)

1. Ai fini della presente legge, si intende per:

a) autovettura, un veicolo destinato al trasporto di per-
sone, avente al massimo nove posti, compreso quello
del conducente;

b) autocarro, un veicolo destinato al trasporto di cose e
delle persone addette all’uso o al trasporto delle cose
stesse;

c) motocarro, un veicolo a tre ruote destinato al tra-
sporto di cose;

d) motoveicolo per trasporti specifici, un veicolo a tre
ruote destinato al trasporto di determinate cose o di
persone in particolari condizioni e caratterizzato
dall’essere munito permanentemente di speciali at-
trezzature relative a tale scopo;

e) ciclomotore, un veicolo a motore a due o tre ruote
avente le seguenti caratteristiche:
1) motore di cilindrata non superiore a 50 cm3, se

termico;
2) capacità di sviluppare su strada orizzontale una

velocità fino a 45 km/h;
f) quadriciclo leggero, un veicolo a quattro ruote la cui

massa a vuoto, esclusa la massa delle batterie per i
veicoli elettrici, è inferiore o pari a 350 chilogram-
mi, la cui velocità massima per costruzione è inferio-
re o uguale a 45 km/h e avente una delle seguenti ca-
ratteristiche:
1) cilindrata del motore inferiore o pari a 50 cm3 per

i motori ad accensione comandata;
2) potenza massima netta inferiore o uguale a 4 kW

per gli altri motori a combustione interna;
3) potenza nominale continua massima inferiore o

uguale a 4 kW per i motori elettrici;
g) quadriciclo pesante, un veicolo a quattro ruote diver-

so da quello di cui alla lettera f), la cui massa a vuo-
to, esclusa la massa delle batterie per i veicoli elettri-
ci, è inferiore o pari a 400 chilogrammi, 550 chilo-
grammi per i veicoli destinati al trasporto di merci, e
la cui potenza massima netta del motore è inferiore a
15 kW;

h) motociclo, un veicolo a due ruote destinato al tra-

sixième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 2 du 30
janvier 2007 (Dispositions en matière de protection
contre la pollution atmosphérique et approbation du
plan régional 2007/2015 pour la dépollution et pour
l’amélioration et le maintien de la qualité de l’air), le re-
nouvellement technologique, pour 2009, du parc auto et
moto circulant en Vallée d’Aoste, et ce, par l’octroi
d’aides à l’achat de véhicules neufs à plus faible impact
sur l’environnement à la suite de la démolition de véhi-
cules plus obsolètes du point de vue technologique.

2. Afin de soutenir les mesures de réduction des gaz de
serre, la présente loi encourage, par ailleurs, l’achat de
véhicules écologiques hybrides, électriques ou à carbu-
rants alternatifs moins polluants.

Art. 2
(Définitions)

1. Aux fins de la présente loi, on entend par :

a) Voiture, tout véhicule destiné au transport des per-
sonnes, qui comporte au plus neuf places assises, y
compris celle du conducteur ;

b) Camion, tout véhicule destiné au transport des mar-
chandises et des personnes préposées à l’utilisation
ou au transport desdites marchandises ;

c) Triporteur, tout véhicule à trois roues destiné au
transport des marchandises ;

d) Véhicule pour transports spéciaux, tout véhicule à
trois roues destiné au transport de certaines mar-
chandises ou de personnes se trouvant dans des
conditions particulières et muni, à titre permanent,
des équipements prévus à cet effet ;

e) Cyclomoteur, tout véhicule à deux ou trois roues
ayant les caractéristiques suivantes :
1) Moteur d’une cylindrée non supérieure à 50 cm3,

s’il s’agit d’un moteur thermique ;
2) Capacité de développer une vitesse en palier de

45 km/h au maximum ;
f) Quadricycle léger, tout véhicule à quatre roues dont

la masse à vide, exception faite de la masse des bat-
teries pour les véhicules électriques, est inférieure ou
égale à 350 kilogrammes, dont la vitesse de marche
par construction ne peut excéder 45 km/h et qui ré-
unit l’une des caractéristiques indiquées ci-après : 
1) Moteur d’une cylindrée inférieure ou égale à 50

cm3, s’il s’agit d’un moteur à allumage comman-
dé ;

2) Puissance maximale nette inférieure ou égale à 4
kW, pour les autres types de moteur à combus-
tion interne ;

3) Puissance nominale continue maximale inférieu-
re ou égale à 4 kW, s’il s’agit d’un moteur élec-
trique ;

g) Quadricycle lourd, tout véhicule à quatre roues autre
que celui visé à la lettre f ci-dessus dont la masse à
vide, exception faite de la masse des batteries pour
les véhicules électriques, est inférieure ou égale à
400 kilogrammes (550 kilogrammes pour les véhi-
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sporto di persone in numero non superiore a due,
compreso il conducente.

CAPO II
INCENTIVI PER IL RINNOVO TECNOLOGICO 

DEL PARCO AUTO E MOTO

Art. 3
(Demolizione e acquisto di nuove autovetture)

1. La Regione concede un contributo di euro 1.300 per
l’acquisto di autovetture nuove di fabbrica immatricola-
te come Euro 4 o Euro 5, che emettono non oltre 140
grammi di CO2 per chilometro, a fronte della sostituzio-
ne, mediante demolizione, di altra autovettura immatri-
colata come Euro 0, Euro 1 o Euro 2.

2. Se le autovetture di nuova immatricolazione sono dotate
di filtro antiparticolato (FAP o DPF), il contributo è di
euro 1.500.

3. Qualora il beneficiario del contributo sia un soggetto
handicappato in situazione di gravità, portatore di gravi
difficoltà motorie certificate ai sensi degli articoli 3 e 4
della legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per
l’assistenza, l’integrazione sociale e i diritti delle perso-
ne handicappate), ovvero un soggetto grande invalido
del lavoro, portatore di gravi difficoltà motorie, i contri-
buti di cui al presente articolo sono concessi a prescin-
dere dal requisito relativo al livello massimo di emissio-
ni di CO2 per chilometro di cui al comma 1. 

Art. 4
(Demolizione e acquisto di nuove autovetture con 

alimentazione a gas metano, GPL, elettrica e ad idrogeno)

1. La Regione concede un contributo di euro 1.500 per l’ac-
quisto di autovetture nuove di fabbrica ed omologate dal
costruttore per la circolazione con alimentazione del mo-
tore, esclusiva o doppia, con gas metano o GPL o con
alimentazione del motore elettrica o ad idrogeno, a fronte
della sostituzione, mediante demolizione, di altra auto-
vettura immatricolata come Euro 0, Euro 1 o Euro 2.

2. Il contributo di cui al presente articolo non è cumulabile
con quello di cui all’articolo 3.

Art. 5
(Demolizione e acquisto di nuovi autocarri)

1. La Regione concede un contributo di euro 1.300 per
l’acquisto di autocarri nuovi di fabbrica di peso com-
plessivo non superiore a 3,5 tonnellate immatricolati co-
me Euro 4 o Euro 5, a fronte della sostituzione, median-
te demolizione, con altro autocarro avente sin dalla pri-
ma immatricolazione la medesima categoria e peso
complessivo non superiore a 3,5 tonnellate ed immatri-
colato come Euro 0, Euro 1 o Euro 2.

cules destinés au transport des marchandises) et dont
la puissance maximale nette est inférieure à 15 kW ; 

h) Motocycle, tout véhicule à deux roues destiné au
transport de deux personnes au maximum, y compris
le conducteur.

CHAPITRE II
AIDES POUR LE RENOUVELLEMENT 

TECHNOLOGIQUE DU PARC AUTO ET MOTO

Art. 3
(Démolition et achat de voitures neuves)

1. La Région octroie une aide se chiffrant à 1 300 euros
pour l’achat d’une voiture neuve sortie d’usine répon-
dant à la norme Euro 4 ou Euro 5 et émettant 140
grammes de CO

2
/km au plus, en vue de la substitution

d’une voiture immatriculée au titre de la norme Euro 0,
Euro 1 ou Euro 2 et destinée à la démolition.

2. Au cas où la voiture neuve serait équipée d’un filtre à
particules (FAP ou DPF), l’aide se chiffre à 1 500 euros.

3. Au cas où le bénéficiaire de l’aide serait une personne
gravement handicapée, souffrant de sérieuses difficultés
motrices certifiées au sens des articles 3 et 4 de la loi
n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre pour l’assistance,
l’intégration sociale et les droits des personnes handica-
pées), ou un grand invalide civil souffrant de graves dif-
ficultés motrices, l’aide visée au présent article est ac-
cordée sans préjudice de la condition relative à la valeur
limite des émissions de CO

2
par kilomètre indiquée au

premier alinéa ci-dessus.

Art. 4
(Démolition et achat de voitures neuves au gaz 
naturel, au GPL, électriques ou à hydrogène)

1. La Région octroie une aide se chiffrant à 1 500 euros
pour l’achat d’une voiture neuve sortie d’usine dont le
constructeur a homologué le système monocarburation
ou bicarburation de propulsion au gaz naturel, au GPL, à
l’énergie électrique ou à l’hydrogène, en vue de la sub-
stitution d’une voiture immatriculée au titre de la norme
Euro 0, Euro 1 ou Euro 2 et destinée à la démolition.

2. L’aide visée au présent article n’est pas cumulable avec
l’aide prévue par l’art. 3 de la présente loi.

Art. 5
(Démolition et achat de camions neufs)

1. La Région octroie une aide se chiffrant à 1 300 euros
pour l’achat d’un camion neuf sorti d’usine d’un poids
global de 3,5 tonnes au maximum répondant à la norme
Euro 4 ou Euro 5, en vue de la substitution d’un camion
d’un poids global de 3,5 tonnes au maximum relevant
de la même catégorie dès sa première immatriculation
au titre de la norme Euro 0, Euro 1 ou Euro 2 et destiné
à la démolition.
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2. Se gli autocarri di nuova immatricolazione sono dotati
di filtro antiparticolato (FAP o DPF), il contributo è di
euro 1.500.

Art. 6
(Demolizione e acquisto di nuovi autocarri con 

alimentazione a gas metano, GPL, elettrica e ad idrogeno)

1. La Regione concede un contributo di euro 1.500 per
l’acquisto di autocarri nuovi di fabbrica ed omologati
dal costruttore per la circolazione con alimentazione del
motore, esclusiva o doppia, con gas metano o GPL o
con alimentazione del motore elettrica o ad idrogeno, a
fronte della sostituzione, mediante demolizione, di altro
autocarro immatricolato come Euro 0, Euro 1 o Euro 2.

2. Il contributo di cui al presente articolo non è cumulabile
con quello di cui all’articolo 5.

Art. 7
(Riconversione)

1. La Regione concede un contributo di euro 500 per la ri-
conversione dell’alimentazione di autovetture e di auto-
carri immatricolati come Euro 0 o superiori con installa-
zione di impianto a gas metano o a GPL.

2. Ai fini dell’ammissibilità a contributo, la riconversione
deve essere certificata da un’officina autorizzata all’in-
stallazione degli impianti e deve risultare dalla carta di
circolazione.

Art. 8
(Demolizione e acquisto di nuovi motocarri o 
di nuovi motoveicoli per trasporti specifici)

1. La Regione concede un contributo di euro 500 per l’ac-
quisto di motocarri nuovi di fabbrica immatricolati co-
me Euro 2 o superiori, a fronte della sostituzione, me-
diante demolizione, di altro motocarro immatricolato
come Euro 0 o Euro 1.

2. La Regione concede un contributo di euro 500 per l’ac-
quisto di motoveicoli per trasporti specifici nuovi di fab-
brica immatricolati come Euro 2 o superiori, a fronte
della sostituzione, mediante demolizione, di altro moto-
veicolo per trasporti specifici immatricolato come Euro
0 o Euro 1.

Art. 9
(Demolizione e acquisto di nuovi ciclomotori, 

quadricicli leggeri e pesanti o motocicli)

1. La Regione concede un contributo di euro 300 per l’ac-
quisto di ciclomotori e di quadricicli leggeri o pesanti
nuovi di fabbrica immatricolati come Euro 2 o Euro 3, a
fronte della sostituzione, mediante demolizione, di altro
ciclomotore o quadriciclo leggero o pesante immatrico-
lato come Euro 0 o Euro 1. Il contributo è di euro 500
nel caso di ciclomotori e di quadricicli leggeri o pesanti
nuovi di fabbrica a propulsione elettrica.

2. Au cas où le nouveau camion serait équipé d’un filtre à
particules (FAP ou DPF), l’aide se chiffre à 1 500 euros.

Art. 6
(Démolition et achat de camions neufs au gaz 
naturel, au GPL, électriques ou à hydrogène)

1. La Région octroie une aide se chiffrant à 1 500 euros
pour l’achat d’un camion neuf sorti d’usine dont le
constructeur a homologué le système monocarburation
ou bicarburation de propulsion au gaz naturel, au GPL,
à l’énergie électrique ou à l’hydrogène, en vue de la
substitution d’un camion immatriculé au titre de la nor-
me Euro 0, Euro 1 ou Euro 2 et destiné à la démolition.

2. L’aide visée au présent article n’est pas cumulable avec
l’aide prévue par l’art. 5 de la présente loi.

Art. 7
(Conversion)

1. La Région octroie une aide se chiffrant à 500 euros pour
la conversion au gaz naturel ou au GPL des voitures et
des camions immatriculés au titre de la norme Euro 0 ou
d’une norme supérieure.

2. Aux fins de l’éligibilité, la conversion doit être certifiée
par un installateur agréé des systèmes de carburation en
question et figurer sur la carte grise.

Art. 8
(Démolition et achat de triporteurs ou 

de véhicules pour transports spéciaux neufs)

1. La Région octroie une aide se chiffrant à 500 euros pour
l’achat d’un triporteur neuf sorti d’usine répondant à la
norme Euro 2 ou à une norme supérieure, en vue de la
substitution d’un triporteur immatriculé au titre de la
norme Euro 0 ou Euro 1 et destiné à la démolition.

2. La Région octroie une aide se chiffrant à 500 euros pour
l’achat d’un véhicule pour transports spéciaux neuf sorti
d’usine répondant à la norme Euro 2 ou à une norme su-
périeure, en vue de la substitution d’un véhicule pour
transports spéciaux immatriculé au titre de la norme
Euro 0 ou Euro 1 et destiné à la démolition.

Art. 9
(Démolition et achat de cyclomoteurs, de quadricycles – 

légers ou lourds – ou de motocycles neufs)

1. La Région octroie une aide se chiffrant à 300 euros pour
l’achat d’un cyclomoteur ou d’un quadricycle – léger ou
lourd – neuf sorti d’usine répondant à la norme Euro 2
ou Euro 3, en vue de la substitution d’un cyclomoteur
ou d’un quadricycle – léger ou lourd – immatriculé au
titre de la norme Euro 0 ou Euro 1 et destiné à la démo-
lition. L’aide en cause est augmentée à 500 euros pour
l’achat de cyclomoteurs ou de quadricycles – légers ou
lourds – à propulsion électrique neufs sortis d’usine.
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2. La Regione concede un contributo di euro 300 per l’ac-
quisto di motocicli nuovi di fabbrica immatricolati come
Euro 3, a fronte della sostituzione, mediante demolizio-
ne, di altro motociclo immatricolato come Euro 0 o
Euro 1. Il contributo è di euro 500 nel caso di motocicli
nuovi di fabbrica a propulsione elettrica.

CAPO III
REQUISITI PER LA CONCESSIONE 

DEI CONTRIBUTI

Art. 10
(Iniziative ammissibili a contributo)

1. Sono ammesse a contributo le iniziative di demolizione
e nuovo acquisto o di riconversione realizzate a decorre-
re dal 1° gennaio 2009 e fino al 31 dicembre 2009, con
conclusione delle pratiche di immatricolazione ed even-
tuale demolizione non oltre il 30 giugno 2010.

2. I contributi di cui alla presente legge sono concessi in
regime de minimis in conformità alla normativa comu-
nitaria vigente in materia, per tutte le iniziative di demo-
lizione e acquisto o di riconversione.

Art. 11
(Beneficiari)

1. Possono beneficiare dei contributi di cui alla presente
legge:

a) i soggetti residenti in un Comune della regione;
b) gli enti religiosi e le parrocchie aventi sede in Valle

d’Aosta;
c) le cooperative e le associazioni iscritte all’albo re-

gionale delle cooperative di servizi sociali o all’albo
regionale degli enti ausiliari, che gestiscono, senza
fini di lucro, in convenzione con la Regione, con un
ente locale o con l’Azienda regionale sanitaria USL
della Valle d’Aosta, strutture o servizi sociali per
l’assistenza, la riabilitazione o il reinserimento so-
ciale di soggetti in situazione di disagio;

d) le imprese individuali o le società, aventi sede in
Valle d’Aosta e risultanti in attività presso il registro
delle imprese, e le imprese agricole aventi sede in
Valle d’Aosta, attive ma non iscritte presso il regi-
stro delle imprese ai sensi dell’articolo 2, comma 3,
della legge 25 marzo 1997, n. 77 (Disposizioni in
materia di commercio e di camere di commercio);

e) i consorzi di miglioramento fondiario costituiti ai
sensi del regio decreto 13 febbraio 1933, n. 215
(Nuove norme per la bonifica integrale);

f) le organizzazioni non lucrative di utilità sociale
(ONLUS) di cui all’articolo 10 del decreto legislati-
vo 4 dicembre 1997, n. 460 (Riordino della discipli-
na tributaria degli enti non commerciali e delle orga-
nizzazioni non lucrative di utilità sociale);

g) le società e le associazioni sportive dilettantistiche
aventi sede in Valle d’Aosta, affiliate ad una federa-

2. La Région octroie une aide se chiffrant à 300 euros pour
l’achat d’un motocycle neuf répondant à la norme Euro
3, en vue de la substitution d’un motocycle immatriculé
au titre de la norme Euro 0 ou Euro 1 et destiné à la dé-
molition. L’aide en cause est augmentée à 500 euros
pour l’achat de motocycles à propulsion électrique neufs
sortis d’usine.

CHAPITRE III
CONDITIONS D’OCTROI 

DES AIDES

Art. 10
(Actions éligibles)

1. Sont éligibles les démolitions, les achats de véhicules
neufs ou les conversions effectués à compter du 1er jan-
vier et jusqu’au 31 décembre 2009 ; les procédures rela-
tives à l’immatriculation et à l’éventuelle démolition
doivent s’achever au plus tard le 30 juin 2010.

2. Les aides visées à la présente loi sont octroyées confor-
mément à la règle de minimis et aux termes des disposi-
tions communautaires en vigueur en la matière, pour les
démolitions, les achats de véhicules neufs ou les conver-
sions.

Art. 11
(Bénéficiaires)

1. Ont vocation à bénéficier des aides visées à la présente
loi :

a) Les résidants dans une commune de la région ;
b) Les établissements religieux et les paroisses ayant

leur siège en Vallée d’Aoste ;
c) Les coopératives et les associations immatriculées soit

au registre régional des coopératives d’aide sociale,
soit au registre régional des organismes auxiliaires qui
assurent – en convention avec la Région, une collecti-
vité locale ou l’Agence régionale sanitaire USL de la
Vallée d’Aoste – la gestion, à but non lucratif, de
structures ou de services sociaux pour l’assistance, la
rééducation et la réinsertion sociale des personnes se
trouvant dans des situations de malaise ;

d) Les entreprises individuelles ou les sociétés ayant
leur siège en Vallée d’Aoste qui figurent au registre
des entreprises en tant qu’entreprises opération-
nelles, ainsi que les exploitations agricoles ayant
leur siège en Vallée d’Aoste et exerçant leur activité
sans être immatriculées audit registre, aux termes du
troisième alinéa de l’art. 2 de la loi n° 77 du 25 mars
1997 (Dispositions en matière de commerce et de
chambres de commerce) ;

e) Les consortiums d’amélioration foncière constitués
au sens du décret du roi n° 215 du 13 février 1933
(Nouvelles dispositions pour la bonification intégra-
le) ;

f) Les organisations à but non lucratif d’utilité sociale
(ONLUS) au sens de l’art. 10 du décret législatif
n° 460 du 4 décembre 1997 (Refonte des disposi-
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zione sportiva nazionale;
h) le associazioni iscritte nel registro regionale delle or-

ganizzazioni di volontariato e delle associazioni di
promozione sociale di cui all’articolo 6 della legge
regionale 22 luglio 2005, n. 16 (Disciplina del vo-
lontariato e dell’associazionismo di promozione so-
ciale. Modificazioni alla legge regionale 21 aprile
1994, n. 12 (Contributi a favore di associazioni ed
enti di tutela dei cittadini invalidi, mutilati e handi-
cappati operanti in Valle d’Aosta), e abrogazione
delle leggi regionali 6 dicembre 1993, n. 83, e 9 feb-
braio 1996, n. 5).

2. I contributi di cui alla presente legge possono essere
concessi anche nel caso in cui l’acquisto sia effettuato
dal coniuge, da un parente entro il secondo grado oppu-
re da un familiare convivente del proprietario del veico-
lo demolito, a condizione che anche questi sia residente
in Valle d’Aosta.

Art. 12
(Presentazione delle domande)

1. I soggetti che intendono beneficiare dei contributi di cui
alla presente legge devono presentare alla struttura re-
gionale competente in materia di contingentamento, di
seguito denominata struttura competente, apposita do-
manda, corredata della seguente documentazione:

a) nel caso di demolizione e acquisto di un nuovo vei-
colo, copia del contratto di acquisto o di locazione
finanziaria o del certificato di proprietà rilasciato dal
pubblico registro automobilistico, oltre alla domanda
di cancellazione per demolizione o copia del certifi-
cato di rottamazione, relativi al veicolo demolito, e
alla documentazione rilasciata dal venditore attestan-
te la tipologia, le caratteristiche tecniche e la catego-
ria Euro del veicolo acquistato;

b) qualora il veicolo demolito sia intestato ad un fami-
liare convivente di cui all’articolo 11, comma 2, cer-
tificato di stato di famiglia;

c) nel caso di riconversione dell’alimentazione del vei-
colo, copia della carta di circolazione aggiornata
all’avvenuta installazione del nuovo impianto e co-
pia della certificazione rilasciata dall’officina auto-
rizzata all’installazione.

2. La documentazione di cui al comma 1, lettera a), non-
ché la fattura di acquisto del nuovo veicolo o la ricevuta
fiscale attestante l’intervento di installazione del nuovo
impianto, se non disponibili all’atto della presentazione
della domanda, devono essere prodotte alla struttura
competente entro sei mesi dalla presentazione della me-
desima, pena la mancata erogazione del contributo.

3. Per il ricevimento delle domande di contributo e per lo

tions fiscales relatives aux établissements non com-
merciaux et aux organisations à but non lucratif
d’utilité sociale) ;

g) Les sociétés et les associations sportives amateurs
ayant leur siège en Vallée d’Aoste et affiliées à une
fédération sportive nationale ;

h) Les associations immatriculées au registre régional
des organisations de bénévolat et des associations de
promotion sociale visé à l’art. 6 de la loi régionale
n° 16 du 22 juillet 2005 portant réglementation du
bénévolat et de l’associationnisme de promotion so-
ciale, modification de la loi régionale n° 12 du 21
avril 1994 (Crédits à l’intention d’associations et
d’organismes de protection des citoyens invalides,
mutilés et handicapés œuvrant en Vallée d’Aoste) et
abrogation des lois régionales n° 83 du 6 décembre
1993 et n° 5 du 9 février 1996.

2. Les aides visées à la présente loi peuvent également être
octroyées lorsque l’achat est effectué par le conjoint, par
un parent jusqu’au deuxième degré ou par un membre
de la famille vivant sous le même toit que le propriétaire
du véhicule démoli, à condition que ledit conjoint, pa-
rent ou membre réside officiellement en Vallée d’Aoste.

Art. 12
(Dépôt des demandes)

1. Les sujets qui souhaitent bénéficier des aides visées à la
présente loi doivent déposer à la structure régionale
compétente en matière de produits contingentés, ci-
après dénommée « structure compétente », une demande
ad hoc assortie des pièces suivantes :

a) En cas de démolition aux fins de l’achat d’un véhi-
cule neuf, demande de désimmatriculation pour dé-
molition ou copie du certificat de démolition relatif
au véhicule démoli, copie soit du contrat d’achat ou
de crédit-bail, soit du certificat de propriété délivré
par le Fichier national des immatriculations et docu-
mentation fournie par le vendeur attestant la typolo-
gie, les caractéristiques techniques et la norme Euro
du véhicule acheté ;

b) Au cas où le propriétaire du véhicule démoli serait un
membre de la famille vivant sous le même toit que le
demandeur au sens du deuxième alinéa de l’art. 11 de
la présente loi, fiche familiale d’état civil ;

c) En cas de conversion du véhicule, copie de la carte
grise attestant l’installation du nouveau système de
carburation et copie de la certification délivrée par
l’installateur agréé dudit système.

2. Au cas où les pièces visées à la lettre a du premier ali-
néa du présent article, ainsi que la facture d’achat du vé-
hicule neuf ou le reçu fiscal attestant l’installation du
nouveau système de carburation ne seraient pas dispo-
nibles au moment du dépôt de la demande d’aide, elles
doivent être présentés à la structure compétente dans les
six mois qui suivent ledit dépôt, sous peine de non-ver-
sement de l’aide.

3. En vue de la collecte des demandes d’aide et des activi-
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svolgimento delle attività di comunicazione inerenti allo
stato dei relativi procedimenti amministrativi, la struttu-
ra competente può avvalersi, in conformità alla normati-
va vigente, di soggetti esterni all’Amministrazione re-
gionale.

Art. 13
(Rinvio)

1. La disciplina di ogni altro adempimento inerente al pro-
cedimento preordinato alla concessione dei contributi di
cui alla presente legge è demandata alla Giunta regiona-
le che vi provvede con propria deliberazione, da adotta-
re entro trenta giorni dalla data di entrata in vigore della
presente legge.

Art. 14
(Cumulabilità)

1. I contributi di cui alla presente legge sono cumulabili
con qualsiasi altro contributo previsto dalla normativa
statale vigente in materia di incentivi al rinnovo del par-
co circolante e all’acquisto di veicoli ecologici.

CAPO IV
DISPOSIZIONI FINANZIARIE E FINALI

Art. 15
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione della presente legge
è determinato complessivamente in euro 1.500.000 per
l’anno 2009.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nello stato di
previsione della spesa del bilancio della Regione per
l’anno finanziario 2009 e di quello pluriennale per il
triennio 2009/2011 negli obiettivi programmatici
2.2.1.09 (Ambiente e sviluppo sostenibile) e 1.3.1.
(Funzionamento dei servizi regionali).

3. Al finanziamento dell’onere di cui al comma 1 si prov-
vede negli stessi bilanci, mediante l’utilizzo delle risorse
iscritte nell’obiettivo programmatico 3.1. (Fondi globa-
li), al capitolo 69020 (Fondo globale per il finanziamen-
to di spese di investimento) a valere sugli accantona-
menti previsti ai seguenti punti dell’allegato n. 1 ai bi-
lanci stessi:

a) B.1.3 (Interventi regionali volti ad incentivare le im-
prese industriali ed artigiane) per 520.000 euro
nell’anno 2009;

b) B.1.4 (Attuazione del piano energetico-ambientale)
per euro 980.000 nell’anno 2009.

4. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio e finanze, le occorrenti variazioni di
bilancio.

tés de communication relatives à l’état d’avancement
des procédures administratives y afférentes, la structure
compétente peut faire appel, conformément aux disposi-
tions en vigueur, à de sujets n’appartenant pas à
l’Administration régionale.

Art. 13
(Renvoi)

1. La réglementation de toutes les formalités relatives à la
procédure d’octroi des aides visées à la présente loi est
confiée au Gouvernement régional qui prend une délibé-
ration à cet effet dans les trente jours qui suivent la date
d’entrée en vigueur de celle-ci.

Art. 14
(Cumul des aides)

1. Les aides visées à la présente loi peuvent être cumulées
avec les aides prévues par les dispositions étatiques en
vigueur en matière d’aides pour le renouvellement du
parc circulant et pour l’achat de véhicules écologiques.

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS FINANCIÈRES ET FINALES

Art. 15
(Dispositions financières)

1. La dépense globale dérivant de l’application de la pré-
sente loi est fixée à 1 500 000 euros pour 2009.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
couverte par les crédits inscrits à l’état prévisionnel de
la dépense du budget 2009 et du budget pluriannuel
2009/2011 de la Région, dans le cadre des objectifs pro-
grammatiques 2.2.1.09. (Environnement et développe-
ment durable) et 1.3.1. (Fonctionnement des services ré-
gionaux).

3. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
financée par les crédits inscrits au chapitre 69020
(Fonds global pour le financement des dépenses d’in-
vestissement) de l’objectif programmatique 3.1. (Fonds
globaux) desdits budgets, à valoir sur les fonds prévus
par les lettres de l’annexe n° 1 de ceux-ci indiquées ci-
après :

a) B.1.3 (Mesures régionales en faveur des entreprises
industrielles et artisanales) : quant à 520 000 euros
pour 2009 ;

b) B.1.4 (Application du plan énergétique et environne-
mental) : quant à 980 000 euros pour 2009.

4. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer les recti-
fications du budget qui s’avèrent nécessaires, sur propo-
sition de l’assesseur régional compétent en matière de
budget et de finances.
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Art. 16
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 26 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

Art. 16
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisième
alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 26 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 27

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 750 del
20.03.2009);

– presentato al Consiglio regionale in data 23.03.2009;

– assegnato alla IVª Commissione consiliare permanente in data
25.03.2009;

– assegnato alla Commissione Affari generali, per il parere di
compatibilità del progetto di legge con i bilanci della Regione,
in data 25.03.2009;

– esaminato dalla IIª Commissione consiliare permanente, con
parere di contabilità finanziaria in data 11.05.2009, sul nuovo
testo della IVª Commissione;

– esaminato dalla IVª Commissione consiliare permanente, con
parere in data 05.05.2009, nuovo testo della Commissione e
relazione del Consigliere BIELER;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 20.05.2009,
con deliberazione n. 567/XIII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 26 maggio 2009.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 27

– à l’initiative de Gouvernement régional (délibération n° 750
du 20.03.2009) ;

– présenté au Conseil régional en date du 23.03.2009 ;

– soumis à la IVe Commission permanente du Conseil en date du
25.03.2009 ;

– soumis à la Commission des affaires générales aux fins de
l’avis de compatibilité du projet de loi et des budgets de la
Région, en date du 25.03.2009 ;

– examiné par la IIe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 11.05.2009, sur le nouveau texte de la IVe

Commission ;

– examiné par la IVe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 05.05.2009 – nouveau texte de la Commission et
rapport du Conseiller BIELER ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
20.05.2009, délibération n° 567/XIII ;

– transmis au Président de la Région en date du 26 mai 2009.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
26 MAGGIO 2009, N. 11.

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 3, comma 6, della legge regionale 30 gennaio 2007,

n. 2 prevede quanto segue:

«6. Per il periodo 2007/2015, è approvato il Piano aria di cui
all’allegato A. Le eventuali modificazioni o integrazioni al
predetto Piano sono approvate con le modalità di cui al
comma 4.».

Nota all’articolo 3:
(2) L’articolo 3 della legge 5 febbraio 1992, n. 104 prevede quan-

to segue:

«3. Soggetti aventi diritto.
1. È persona handicappata colui che presenta una mino-

razione fisica, psichica o sensoriale, stabilizzata o
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progressiva, che è causa di difficoltà di apprendimen-
to, di relazione o di integrazione lavorativa e tale da
determinare un processo di svantaggio sociale o di
emarginazione. 

2. La persona handicappata ha diritto alle prestazioni
stabilite in suo favore in relazione alla natura e alla
consistenza della minorazione, alla capacità comples-
siva individuale residua e alla efficacia delle terapie
riabilitative. 

3. Qualora la minorazione, singola o plurima, abbia ri-
dotto l’autonomia personale, correlata all’età, in mo-
do da rendere necessario un intervento assistenziale
permanente, continuativo e globale nella sfera indivi-
duale o in quella di relazione, la situazione assume
connotazione di gravità. 
Le situazioni riconosciute di gravità determinano
priorità nei programmi e negli interventi dei servizi
pubblici. 

4. La presente legge si applica anche agli stranieri e agli
apolidi, residenti, domiciliati o aventi stabile dimora
nel territorio nazionale. Le relative prestazioni sono
corrisposte nei limiti ed alle condizioni previste dalla
vigente legislazione o da accordi internazionali.».

(3) L’articolo 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104 prevede quan-
to segue:

«4. Accertamento dell’handicap.
1. Gli accertamenti relativi alla minorazione, alle diffi-

coltà, alla necessità dell’intervento assistenziale per-
manente e alla capacità complessiva individuale resi-
dua, di cui all’articolo 3, sono effettuati dalle unità sa-
nitarie locali mediante le commissioni mediche di cui
all’articolo 1 della legge 15 ottobre 1990, n. 295, che
sono integrate da un operatore sociale e da un esperto
nei casi da esaminare, in servizio presso le unità sani-
tarie locali.».

Note all’articolo 11:
(4) L’articolo 2, comma 3, della legge 25 marzo 1997, n. 77 pre-

vede quanto segue:

«3. Per i produttori agricoli di cui al quarto comma, primo
periodo, dell’articolo 34 del decreto del Presidente della
Repubblica 26 ottobre 1972, n. 633 , l’iscrizione al regi-
stro delle imprese non è obbligatoria.».

(5) L’articolo 10 del decreto legislativo 4 dicembre 1997, n. 460
prevede quanto segue:

«10. Organizzazioni non lucrative di utilità sociale.
1. Sono organizzazioni non lucrative di utilità sociale

(ONLUS) le associazioni, i comitati, le fondazioni, le
società cooperative e gli altri enti di carattere privato,
con o senza personalità giuridica, i cui statuti o atti
costitutivi, redatti nella forma dell’atto pubblico o del-
la scrittura privata autenticata o registrata, prevedono
espressamente: 
a) lo svolgimento di attività in uno o più dei seguenti

settori: 
1) assistenza sociale e socio-sanitaria; 
2) assistenza sanitaria; 
3) beneficenza; 
4) istruzione; 
5) formazione; 

6) sport dilettantistico; 
7) tutela, promozione e valorizzazione delle cose

d’interesse artistico e storico di cui alla legge
1° giugno 1939, n. 1089 , ivi comprese le bi-
blioteche e i beni di cui al D.P.R. 30 settembre
1963, n. 1409 ; 

8) tutela e valorizzazione della natura e dell’am-
biente, con esclusione dell’attività, esercitata
abitualmente, di raccolta e riciclaggio dei ri-
fiuti urbani, speciali e pericolosi di cui all’ar-
ticolo 7 del D.Lgs. 5 febbraio 1997, n. 22 ; 

9) promozione della cultura e dell’arte; 
10) tutela dei diritti civili; 
11) ricerca scientifica di particolare interesse so-

ciale svolta direttamente da fondazioni ovvero
da esse affidata ad università, enti di ricerca
ed altre fondazioni che la svolgono diretta-
mente, in ambiti e secondo modalità da defini-
re con apposito regolamento governativo ema-
nato ai sensi dell’articolo 17 della legge 23
agosto 1988, n. 400; 

b) l’esclusivo perseguimento di finalità di solidarietà
sociale; 

c) il divieto di svolgere attività diverse da quelle
menzionate alla lettera a) ad eccezione di quelle
ad esse direttamente connesse; 

d) il divieto di distribuire, anche in modo indiretto,
utili e avanzi di gestione nonché fondi, riserve o
capitale durante la vita dell’organizzazione, a me-
no che la destinazione o la distribuzione non siano
imposte per legge o siano effettuate a favore di al-
tre ONLUS che per legge, statuto o regolamento
fanno parte della medesima ed unitaria struttura; 

e) l’obbligo di impiegare gli utili o gli avanzi di ge-
stione per la realizzazione delle attività istituzio-
nali e di quelle ad esse direttamente connesse; 

f) l’obbligo di devolvere il patrimonio dell’organiz-
zazione, in caso di suo scioglimento per qualunque
causa, ad altre organizzazioni non lucrative di uti-
lità sociale o a fini di pubblica utilità, sentito l’or-
ganismo di controllo di cui all’articolo 3, comma
190, della legge 23 dicembre 1996, n. 662 , salvo
diversa destinazione imposta dalla legge; 

g) l’obbligo di redigere il bilancio o rendiconto an-
nuale; 

h) disciplina uniforme del rapporto associativo e del-
le modalità associative volte a garantire l’effetti-
vità del rapporto medesimo, escludendo espressa-
mente la temporaneità della partecipazione alla
vita associativa e prevedendo per gli associati o
partecipanti maggiori d’età il diritto di voto per
l’approvazione e le modificazioni dello statuto e
dei regolamenti e per la nomina degli organi di-
rettivi dell’associazione; 

i) l’uso, nella denominazione ed in qualsivoglia se-
gno distintivo o comunicazione rivolta al pubblico,
della locuzione “organizzazione non lucrativa di
utilità sociale” o dell’acronimo “ONLUS”. 

2. Si intende che vengono perseguite finalità di solida-
rietà sociale quando le cessioni di beni e le prestazioni
di servizi relative alle attività statutarie nei settori
dell’assistenza sanitaria, dell’istruzione, della forma-
zione, dello sport dilettantistico, della promozione del-
la cultura e dell’arte e della tutela dei diritti civili non
sono rese nei confronti di soci, associati o partecipan-
ti, nonché degli altri soggetti indicati alla lettera a)
del comma 6, ma dirette ad arrecare benefìci a: 
a) persone svantaggiate in ragione di condizioni fisi-
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che, psichiche, economiche, sociali o familiari; 
b) componenti collettività estere, limitatamente agli

aiuti umanitari. 
2-bis. Si considera attività di beneficenza, ai sensi del

comma 1, lettera a), numero 3), anche la conces-
sione di erogazioni gratuite in denaro con utilizzo
di somme provenienti dalla gestione patrimoniale o
da donazioni appositamente raccolte, a favore di
enti senza scopo di lucro che operano prevalente-
mente nei settori di cui al medesimo comma 1, let-
tera a), per la realizzazione diretta di progetti di
utilità sociale.

3. Le finalità di solidarietà sociale s’intendono realizzate
anche quando tra i beneficiari delle attività statutarie
dell’organizzazione vi siano i propri soci, associati o
partecipanti o gli altri soggetti indicati alla lettera a)
del comma 6, se costoro si trovano nelle condizioni di
svantaggio di cui alla lettera a) del comma 2. 

4. A prescindere dalle condizioni previste ai commi 2 e
3, si considerano comunque inerenti a finalità di soli-
darietà sociale le attività statutarie istituzionali svolte
nei settori della assistenza sociale e sociosanitaria,
della beneficenza, della tutela, promozione e valoriz-
zazione delle cose d’interesse artistico e storico di cui
alla legge 1° giugno 1939, n. 1089 , ivi comprese le
biblioteche e i beni di cui al decreto del Presidente
della Repubblica 30 settembre 1963, n. 1409 , della
tutela e valorizzazione della natura e dell’ambiente
con esclusione dell’attività, esercitata abitualmente, di
raccolta e riciclaggio dei rifiuti urbani, speciali e pe-
ricolosi di cui all’articolo 7 del decreto legislativo 5
febbraio 1997, n. 22 , della ricerca scientifica di parti-
colare interesse sociale svolta direttamente da fonda-
zioni ovvero da esse affidate ad università, enti di ri-
cerca ed altre fondazioni che la svolgono direttamen-
te, in ambiti e secondo modalità da definire con appo-
sito regolamento governativo emanato ai sensi
dell’articolo 17 della legge 23 agosto 1988, n. 400 ,
nonché le attività di promozione della cultura e
dell’arte per le quali sono riconosciuti apporti econo-
mici da parte dell’amministrazione centrale dello
Stato. 

5. Si considerano direttamente connesse a quelle istitu-
zionali le attività statutarie di assistenza sanitaria,
istruzione, formazione, sport dilettantistico, promozio-
ne della cultura e dell’arte e tutela dei diritti civili, di
cui ai numeri 2), 4), 5), 6), 9) e 10) del comma 1, lette-
ra a), svolte in assenza delle condizioni previste ai
commi 2 e 3, nonché le attività accessorie per natura a
quelle statutarie istituzionali, in quanto integrative
delle stesse. L’esercizio delle attività connesse è con-
sentito a condizione che, in ciascun esercizio e
nell’ambito di ciascuno dei settori elencati alla lettera
a) del comma 1, le stesse non siano prevalenti rispetto
a quelle istituzionali e che i relativi proventi non supe-
rino il 66 per cento delle spese complessive dell’orga-
nizzazione. 

6. Si considerano in ogni caso distribuzione indiretta di
utili o di avanzi di gestione: 
a) le cessioni di beni e le prestazioni di servizi a soci,

associati o partecipanti, ai fondatori, ai compo-
nenti gli organi amministrativi e di controllo, a co-
loro che a qualsiasi titolo operino per l’organizza-
zione o ne facciano parte, ai soggetti che effettua-
no erogazioni liberali a favore dell’organizzazio-
ne, ai loro parenti entro il terzo grado ed ai loro
affini entro il secondo grado, nonché alle società
da questi direttamente o indirettamente controllate

o collegate, effettuate a condizioni più favorevoli
in ragione della loro qualità. Sono fatti salvi, nel
caso delle attività svolte nei settori di cui ai nume-
ri 7) e 8) della lettera a) del comma 1, i vantaggi
accordati a soci, associati o partecipanti ed ai
soggetti che effettuano erogazioni liberali, ed ai
loro familiari, aventi significato puramente onori-
fico e valore economico modico; 

b) l’acquisto di beni o servizi per corrispettivi che,
senza valide ragioni economiche, siano superiori
al loro valore normale; 

c) la corresponsione ai componenti gli organi ammi-
nistrativi e di controllo di emolumenti individuali
annui superiori al compenso massimo previsto dal
decreto del Presidente della Repubblica 10 ottobre
1994, n. 645 , e dal decreto-legge 21 giugno 1995,
n. 239 , convertito dalla legge 3 agosto 1995, n.
336, e successive modificazioni e integrazioni, per
il presidente del collegio sindacale delle società
per azioni; 

d) la corresponsione a soggetti diversi dalle banche e
dagli intermediari finanziari autorizzati, di inte-
ressi passivi, in dipendenza di prestiti di ogni spe-
cie, superiori di 4 punti al tasso ufficiale di scon-
to; 

e) la corresponsione ai lavoratori dipendenti di sala-
ri o stipendi superiori del 20 per cento rispetto a
quelli previsti dai contratti collettivi di lavoro per
le medesime qualifiche. 

7. Le disposizioni di cui alla lettera h) del comma 1 non
si applicano alle fondazioni, e quelle di cui alle lettere
h) ed i) del medesimo comma 1 non si applicano agli
enti riconosciuti dalle confessioni religiose con le qua-
li lo Stato ha stipulato patti, accordi o intese. 

8. Sono in ogni caso considerati ONLUS, nel rispetto
della loro struttura e delle loro finalità, gli organismi
di volontariato di cui alla legge 11 agosto 1991,
n. 266 , iscritti nei registri istituiti dalle regioni e dalle
province autonome di Trento e di Bolzano, le organiz-
zazioni non governative riconosciute idonee ai sensi
della legge 26 febbraio 1987, n. 49 , e le cooperative
sociali di cui alla legge 8 novembre 1991, n. 381 ,
nonché i consorzi di cui all’articolo 8 della predetta
legge n. 381 del 1991 che abbiano la base sociale for-
mata per il cento per cento da cooperative sociali.
Sono fatte salve le previsioni di maggior favore relati-
ve agli organismi di volontariato, alle organizzazioni
non governative e alle cooperative sociali di cui, ri-
spettivamente, alle citate leggi n. 266 del 1991 , n. 49
del 1987 e n. 381 del 1991. 

9. Gli enti ecclesiastici delle confessioni religiose con le
quali lo Stato ha stipulato patti, accordi o intese e le
associazioni di promozione sociale ricomprese tra gli
enti di cui all’articolo 3, comma 6, lettera e), della leg-
ge 25 agosto 1991, n. 287 , le cui finalità assistenziali
siano riconosciute dal Ministero dell’interno, sono
considerati ONLUS limitatamente all’esercizio delle
attività elencate alla lettera a) del comma 1; fatta ecce-
zione per la prescrizione di cui alla lettera c) del com-
ma 1, agli stessi enti e associazioni si applicano le di-
sposizioni anche agevolative del presente decreto, a
condizione che per tali attività siano tenute separata-
mente le scritture contabili previste all’articolo 20-bis
del decreto del Presidente delle Repubblica 29 settem-
bre 1973, n. 600 , introdotto dall’articolo 25, comma 1. 

10. Non si considerano in ogni caso ONLUS gli enti pub-
blici, le società commerciali diverse da quelle coope-
rative, gli enti conferenti di cui alla legge 30 luglio



Regolamento regionale 26 maggio 2009, n. 2.

Nuove disposizioni per la concessione di mutui ad inte-
resse agevolato a favore di persone fisiche nel settore
dell’edilizia residenziale. Abrogazione dei regolamenti
regionali 27 maggio 2002, n. 1, 17 agosto 2004, n. 1, e 18
gennaio 2007, n. 1.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

il seguente regolamento:

INDICE

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1 – Finalità ed oggetto
Art. 2 – Nucleo familiare
Art. 3 – Limiti massimi di spesa finanziabile e modalità

di determinazione
Art. 4 – Durata dei mutui
Art. 5 – Garanzie

CAPO II
DOTAZIONE FINANZIARIA

Art. 6 – Criteri di ripartizione
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Règlement régional n° 2 du 26 mai 2009,

portant nouvelles dispositions pour l’octroi de prêts bo-
nifiés en faveur des personnes physiques dans le secteur
du logement et abrogation des règlements régionaux
n° 1 du 27 mai 2002, n° 1 du 17 août 2004 et n° 1 du 18
janvier 2007.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

le règlement dont la teneur suit :

TABLES DES MATIÈRES

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er – Fins et objet
Art. 2 – Foyer
Art. 3 – Plafonds des dépenses éligibles et modalités de

détermination y afférentes
Art. 4 – Durée des prêts
Art. 5 – Garanties

CHAPITRE II
DOTATION FINANCIÈRE

Art. 6 – Critères de répartition

1990, n. 218 , i partiti e i movimenti politici, le orga-
nizzazioni sindacali, le associazioni di datori di lavoro
e le associazioni di categoria.».

(6) L’articolo 6 della legge regionale 22 luglio 2005, n. 16 preve-
de quanto segue:

«Art. 6
(Istituzione del registro regionale delle organizzazioni di 
volontariato e delle associazioni di promozione sociale)

1. È istituito, presso la struttura regionale competente in ma-
teria di volontariato ed associazionismo di promozione so-
ciale, di seguito denominata struttura competente, il regi-
stro regionale delle organizzazioni di volontariato e delle
associazioni di promozione sociale.

2. Fatto salvo quanto disposto dall’articolo 7, comma 3, del-
la legge 7 dicembre 2000, n. 383 (Disciplina delle asso-
ciazioni di promozione sociale), nel registro possono iscri-
versi le organizzazioni aventi sede in Valle d’Aosta ed ivi
operanti, anche come sezioni di organismi nazionali o so-

vranazionali, che svolgono le attività di cui all’articolo 2 e
costituitesi con le modalità di cui all’articolo 4.

3. Il registro è articolato in due distinte sezioni, una riserva-
ta alle organizzazioni di volontariato, l’altra alle associa-
zioni di promozione sociale. È ammessa l’iscrizione in una
sola sezione del registro.

4. Nel registro possono iscriversi anche gli organismi di
coordinamento o collegamento o le federazioni aventi se-
de legale in Valle d’Aosta cui aderiscono organizzazioni
operanti in ambito regionale.

5. Nel registro sono indicati gli estremi dell’atto costitutivo,
dello statuto e delle loro eventuali modificazioni, la sede
dell’organizzazione, l’oggetto e l’ambito territoriale di at-
tività.

6. Il registro è annualmente pubblicato nel Bollettino ufficia-
le della Regione.

7. L’iscrizione è subordinata alla presenza, nell’ambito
dell’organizzazione, di almeno dieci aderenti, in prevalen-
za non appartenenti alla stessa famiglia anagrafica.

8. L’iscrizione nel registro è condizione necessaria per stipu-
lare convenzioni con la Regione, gli enti locali e gli altri
enti pubblici e per ottenere contributi dai medesimi enti.».



CAPO III
REQUISITI SOGGETTIVI E 

TASSI DI INTERESSE

Art. 7 – Requisiti soggettivi
Art. 8 – Limiti di reddito e modalità per la determinazio-

ne del medesimo
Art. 9 – Tassi di interesse

CAPO IV
REQUISITI OGGETTIVI E CARATTERISTICHE 

DEGLI INTERVENTI FINANZIABILI

Art. 10 – Caratteristiche degli interventi aventi ad oggetto
l’acquisto

Art. 11 – Caratteristiche degli interventi aventi ad oggetto
la nuova costruzione

Art. 12 – Caratteristiche degli interventi aventi ad oggetto
il recupero

Art. 13 – Determinazione della superficie utile
Art. 14 – Interventi non ammissibili a mutuo

CAPO V
DISPOSIZIONI PROCEDURALI

Art. 15 – Termini e modalità di presentazione delle do-
mande di mutuo

Art. 16 – Documentazione da allegare alle domande di
mutuo

Art. 17 – Istruttoria
Art. 18 – Rinvio
Art. 19 – Vigilanza

CAPO VI
MODALITÀ DI EROGAZIONE

Art. 20 – Ammissione a finanziamento
Art. 21 – Stipulazione del contratto di mutuo
Art. 22 – Modalità di erogazione dei mutui aventi ad og-

getto l’acquisto
Art. 23 – Modalità di erogazione dei mutui aventi ad og-

getto la costruzione e il recupero
Art. 24 – Termine di presentazione della documentazione

e revoca

CAPO VII
VINCOLI ED 

ESTINZIONE ANTICIPATA

Art. 25 – Vincolo di residenza
Art. 26 – Estinzione anticipata
Art. 27 – Alienazione
Art. 28 – Accollo
Art. 29 – Locazione e comodato
Art. 30 – Casi di separazione dei coniugi e di divorzio
Art. 31 – Successione
Art. 32 – Trasferimenti di proprietà

CHAPITRE III
CONDITIONS PERSONNELLES 

REQUISES ET TAUX D’INTÉRÊT

Art. 7 – Conditions personnelles requises
Art. 8 – Limites de revenus et modalités de calcul y affé-

rentes
Art. 9 – Taux d’intérêt

CHAPITRE IV
CONDITIONS OBJECTIVES REQUISES ET 

CARACTÉRISTIQUES DES ACTIONS ÉLIGIBLES

Art. 10 – Caractéristiques des actions afférentes à l’achat

Art. 11 – Caractéristiques des actions afférentes à la
construction

Art. 12 – Caractéristiques des actions afférentes à la réno-
vation

Art. 13 – Détermination de la surface habitable
Art. 14 – Actions non éligibles

CHAPITRE V
DISPOSITIONS PROCÉDURALES

Art. 15 – Délai et modalités de présentation des demandes
de prêt

Art. 16 – Pièces à annexer à la demande de prêt

Art. 17 – Instruction
Art. 18 – Renvoi
Art. 19 – Contrôle

CHAPITRE VI
MODALITÉS DE VERSEMENT

Art. 20 – Financement des demandes éligibles
Art. 21 – Passation du contrat de prêt
Art. 22 – Modalités de versement des prêts pour l’achat

Art. 23 – Modalités de versement des prêts pour la
construction et la rénovation

Art. 24 – Délai de dépôt des pièces et révocation du prêt

CHAPITRE VII
OBLIGATIONS ET 

REMBOURSEMENT ANTICIPÉ

Art. 25 – Obligation de résidence
Art. 26 – Remboursement anticipé
Art. 27 – Aliénation
Art. 28 – Cession du prêt
Art. 29 – Location et prêt à usage
Art. 30 – Séparation et divorce des conjoints
Art. 31 – Succession
Art. 32 – Transfert de propriété
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CAPO VIII
PROVVIDENZE A FAVORE DEGLI EMIGRATI

Art. 33 – Provvidenze a favore degli emigrati

CAPO IX
DISPOSIZIONI FINALI E TRANSITORIE

Art. 34 – Abrogazioni
Art. 35 – Disposizioni transitorie
Art. 36 – Dichiarazione d’urgenza

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Finalità ed oggetto)

1. Ai sensi dell’articolo 4 della legge regionale 28 dicem-
bre 1984, n. 76 (Costituzione di fondi di rotazione per la
ripresa dell’industria edilizia), il presente regolamento
disciplina i requisiti per l’accesso e le modalità per la
concessione, a favore di persone fisiche, di mutui ad in-
teresse agevolato per interventi nel settore dell’edilizia
residenziale, finalizzati all’acquisto, alla costruzione e al
recupero, con eventuale ampliamento, di immobili da
adibire a prima abitazione del richiedente e del suo nu-
cleo familiare.

Art. 2
(Nucleo familiare)

1. Ai fini del presente regolamento, il nucleo familiare del
richiedente si intende costituito da tutti i soggetti, anche
non legati da vincoli di coniugio, affinità o parentela,
che, alla data di presentazione della domanda di mutuo,
compongono la famiglia anagrafica, come definita
dall’articolo 4 del decreto del Presidente della
Repubblica 30 maggio 1989, n. 223 (Approvazione del
nuovo regolamento anagrafico della popolazione resi-
dente). In ogni caso, il coniuge del richiedente, non se-
parato legalmente, è ricompreso nel nucleo familiare.

Art. 3
(Limiti massimi di spesa finanziabile 

e modalità di determinazione)

1. I mutui per l’acquisto e la nuova costruzione possono
essere concessi nella misura massima di:

a) euro 70.000, ove il nucleo familiare risulti composto
dal solo soggetto richiedente;

b) euro 100.000, ove il nucleo familiare del richiedente
risulti composto da due o più soggetti.

2. I mutui per il recupero e l’acquisto di un’abitazione in
corso di recupero o già recuperata possono essere con-
cessi nella misura massima di:

a) euro 90.000, ove il nucleo familiare risulti composto

CHAPITRE VIII
AIDES EN FAVEUR DES ÉMIGRÉS

Art. 33 – Aides en faveur des émigrés

CHAPITRE IX
DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Art. 34 – Abrogation
Art. 35 – Dispositions transitoires
Art. 36 – Déclaration d’urgence

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

(Fins et objet)

1. Au sens de l’art. 4 de la loi régionale n° 76 du 28 dé-
cembre 1984 (Constitution de fonds de roulement pour
la relance de l’industrie du bâtiment), le présent règle-
ment établit les conditions requises et les modalités
d’octroi de prêts bonifiés en faveur des personnes phy-
siques pour des actions dans le secteur du logement vi-
sant à l’achat, à la construction et à la rénovation, le cas
échéant par un agrandissement, d’immeubles affectés à
usage d’habitation principale du demandeur et du foyer
de celui-ci. 

Art. 2
(Foyer)

1. Aux fins du présent règlement, le foyer du demandeur
est constitué par toutes les personnes qui, à la date de
présentation de la demande de prêt, font partie de la fa-
mille de ce dernier telle qu’elle est définie par l’art. 4 du
décret du président de la République n° 223 du 30 mai
1989 (Approbation du nouveau règlement relatif au re-
gistre de la population résidante), même si lesdites per-
sonnes n’ont pas de liens conjugaux, d’alliance ou de
parenté avec ledit demandeur. En tout état de cause, le
conjoint du demandeur qui n’est pas séparé de corps de
celui-ci fait partie du foyer.

Art. 3
(Plafonds des dépenses éligibles et 

modalités de détermination y afférentes)

1. Les prêts pour l’achat et la construction sont octroyés
jusqu’à concurrence de :

a) 70 000 euros, si le foyer du demandeur n’est compo-
sé que de celui-ci ;

b) 100 000 euros, si le foyer du demandeur est compo-
sé de deux membres ou plus.

2. Les prêts pour la rénovation et l’achat d’un logement en
cours de rénovation ou déjà rénové sont octroyés jus-
qu’à concurrence de :

a) 90 000 euros, si le foyer du demandeur n’est compo-
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dal solo soggetto richiedente;
b) euro 120.000, ove il nucleo familiare del richiedente

risulti composto da due o più soggetti.

3. La Giunta regionale, con propria deliberazione, può in-
crementare gli importi di cui ai commi 1 e 2, tenuto con-
to delle disponibilità del fondo di rotazione istituito ai
sensi dell’articolo 1 della l.r. 76/1984.

4. Fermo restando quanto disposto ai commi 1 e 2, l’im-
porto dei mutui non può essere superiore:

a) nel caso di acquisto, al prezzo di acquisto e al valore
dell’immobile accertato con apposita perizia di stima;

b) nel caso di costruzione e di recupero, all’ammontare
del computo metrico allegato alla domanda di mutuo,
al costo dell’immobile risultante dall’applicazione
dei valori unitari convenzionali determinati con deli-
berazione della Giunta regionale e al valore dell’im-
mobile accertato con apposita perizia di stima. 

5. Non sono ammessi a finanziamento gli interventi aventi
ad oggetto immobili il cui valore o costo, determinato ai
sensi del comma 4, risulti inferiore al 30 per cento degli
importi massimi di cui ai commi 1 e 2.

Art. 4
(Durata dei mutui)

1. I mutui sono ammortizzabili in anni trenta mediante pa-
gamento di rate posticipate con scadenza al 1° gennaio e
al 1° luglio di ogni anno, comprensivo dei periodi di
preammortamento e di ammortamento. Su richiesta del
soggetto interessato, il periodo di ammortamento può
essere ridotto a venticinque, venti e quindici anni.

2. L’ammortamento dei mutui erogati in unica soluzione
decorre dal 1° gennaio o dal 1° luglio successivo alla
data di stipulazione del contratto di mutuo; per il perio-
do di preammortamento, intercorrente tra la data di sti-
pulazione del contratto di mutuo e l’inizio dell’ammor-
tamento, il mutuatario deve corrispondere gli interessi
maturati, calcolati sulla base del tasso applicato al mu-
tuo.

3. L’ammortamento dei mutui erogati in più soluzioni de-
corre dal 1° gennaio o dal 1° luglio successivo alla data
di stipulazione del contratto; per il periodo di pream-
mortamento, intercorrente tra la data della prima eroga-
zione e l’inizio dell’ammortamento, il mutuatario deve
corrispondere gli interessi maturati, calcolati sulla base
del tasso applicato al mutuo.

Art. 5
(Garanzie)

1. I mutui sono garantiti da ipoteca iscritta sull’immobile
oggetto dell’intervento a favore della finanziaria regio-
nale FINAOSTA S.p.A., di seguito denominata ente
mutuante, e, ove insufficiente, dalle ulteriori garanzie

sé que de celui-ci ;
b) 120 000 euros, si le foyer du demandeur est compo-

sé de deux membres ou plus.

3. Le Gouvernement régional peut augmenter, par une dé-
libération ad hoc, les montants visés aux premier et
deuxième alinéas du présent article, compte tenu des
ressources disponibles du fonds de roulement institué au
sens de l’art. 1er de la LR n° 76/1984.

4. Sans préjudice des dispositions des premier et deuxième
alinéas du présent article, le montant des prêts ne peut
dépasser :

a) Ni le prix d’achat, ni la valeur de l’immeuble attes-
tée par une expertise ad hoc, en cas d’achat ;

b) Ni le montant du devis estimatif annexé à la deman-
de de prêt, ni le coût de l’immeuble établi sur la base
des valeurs unitaires conventionnelles fixées par dé-
libération du Gouvernement régional, ni la valeur de
l’immeuble attestée par une expertise ad hoc, en cas
de construction et de rénovation.

5. Le prêt ne peut être octroyé si la valeur ou le coût de
l’immeuble, établis au sens du quatrième alinéa du pré-
sent article, est inférieur à 30 p. 100 des montants maxi-
mums visés aux premier et deuxième alinéas ci-dessus.

Art. 4
(Durée des prêts)

1. Les prêts sont amortissables en trente ans par le paie-
ment d’annuités différées venant à échéance le 1er jan-
vier et le 1er juillet de chaque année, y compris les pé-
riodes de pré-amortissement et d’amortissement. La pé-
riode d’amortissement peut être réduite à vingt-cinq,
vingt et quinze ans, à la demande de l’intéressé.

2. L’amortissement des prêts versés en une seule tranche
court à compter du 1er janvier ou du 1er juillet suivant la
date de passation du contrat de prêt ; pour ce qui est de
la période de pré-amortissement, qui s’écoule de ladite
date à la date de début de l’amortissement, l’emprunteur
doit verser les intérêts acquis, calculés sur la base du
taux appliqué au prêt.

3. L’amortissement des prêts octroyés en plusieurs
tranches court à compter du 1er janvier ou du 1er juillet
suivant la date de passation du contrat de prêt ; pour ce
qui est de la période de pré-amortissement, qui s’écoule
de la date du premier versement à la date de début de
l’amortissement, l’emprunteur doit verser les intérêts
acquis, calculés sur la base du taux appliqué au prêt.

Art. 5
(Garanties)

1. Le prêt est cautionné par une hypothèque sur l’im-
meuble concerné en faveur de la société financière ré-
gionale FINAOSTA SpA, ci-après dénommée « établis-
sement prêteur », et, au cas où ladite hypothèque s’avé-
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integrative, personali o reali, richieste. 

CAPO II
DOTAZIONE FINANZIARIA

Art. 6
(Criteri di ripartizione)

1. La Giunta regionale, con propria deliberazione, indivi-
dua l’ammontare delle risorse annuali disponibili per il
finanziamento degli interventi di cui al presente regola-
mento, nei limiti delle disponibilità del fondo di rotazio-
ne istituito ai sensi dell’articolo 1 della l.r. 76/1984.

CAPO III
REQUISITI SOGGETTIVI E 

TASSI DI INTERESSE

Art. 7
(Requisiti soggettivi)

1. I mutui sono concessi a favore dei soggetti che, alla data
di presentazione della domanda, sono in possesso dei
seguenti requisiti:

a) età non inferiore a diciotto anni e non superiore a
sessantacinque anni;

b) residenza in un comune della Regione;
c) anzianità di residenza nella Regione di almeno otto

anni, anche non consecutivi. Si prescinde da tale re-
quisito per i dipendenti delle forze dell’ordine trasfe-
riti in Valle d’Aosta per cause di servizio, debita-
mente documentate.

2. Il richiedente e tutti i componenti del nucleo familiare,
alla data di presentazione della domanda, devono essere
in possesso dei seguenti requisiti:

a) fatto salvo quanto previsto dall’articolo 12, comma
1, lettera d), non essere proprietari, usufruttuari o ti-
tolari di diritto di abitazione di una o più abitazioni
ovunque ubicate, ad eccezione di quelle che pur es-
sendo accatastate come tali non presentano le carat-
teristiche di abitazione;

b) non aver beneficiato, per più di una volta, di un mu-
tuo prima casa erogato dalla Regione a condizione
che il mutuo precedentemente ottenuto risulti estinto
alla data di presentazione della domanda di mutuo;

c) non aver rinunciato, nei diciotto mesi precedenti, ad
altra domanda di mutuo, già ammessa a beneficio.

3. Si prescinde dal requisito di cui al comma 2, lettera a),
nei casi, tra essi alternativi e non cumulabili, di: 

a) proprietà o usufrutto di una sola abitazione, qualora
la stessa sia inadeguata, antigienica o impropria ai

rerait insuffisante, par les autres garanties complémen-
taires, personnelles ou réelles, requises.

CHAPITRE II
DOTATION FINANCIÈRE

Art. 6
(Critères de répartition)

1. Le Gouvernement régional établit, par une délibération,
le montant des ressources annuelles disponibles pour le
financement des actions prévues par le présent règle-
ment, dans les limites des ressources du fonds de roule-
ment institué au sens de l’art. 1er de la LR n° 76/1984.

CHAPITRE III
CONDITIONS PERSONNELLES 

REQUISES ET TAUX D’INTÉRÊT

Art. 7
(Conditions personnelles requises)

1. Les prêts sont accordés aux sujets qui, à la date de pré-
sentation de la demande, réunissent les conditions indi-
quées ci-après :

a) Avoir un âge compris entre dix-huit et soixante-cinq
ans ;

b) Résider dans l’une des communes de la Région ;
c) Avoir une ancienneté de résidence dans la Région

d’au moins huit ans, même non consécutifs. Cette
condition n’est pas opposable aux fonctionnaires des
forces de l’ordre mutés en Vallée d’Aoste pour des
raisons de service dûment documentées.

2. À la date de présentation de la demande, le demandeur
et tout membre de son foyer doivent réunir les condi-
tions indiquées ci-après :

a) Sans préjudice des dispositions visées à la lettre d du
premier alinéa de l’art. 12 du présent règlement, ne
pas être propriétaire ni usufruitier d’un ou plusieurs
logements, quelle que soit leur localisation, excep-
tion faite de ceux qui ont été inscrits au cadastre en
tant que logements mais qui ne répondent pas aux
caractéristiques y afférentes, ou bien ne pas être titu-
laire du droit d’habitation sur lesdits logements ;

b) N’avoir bénéficié qu’une seule fois d’un prêt pour
l’habitation principale octroyé par la Région, pourvu
que ledit prêt ait été remboursé à la date de présenta-
tion de la demande ;

c) Ne pas avoir renoncé, dans les dix-huit mois précé-
dents, à un prêt dont la demande avait été jugée éli-
gible.

3. Les dispositions visées à la lettre a du deuxième alinéa
du présent article ne s’appliquent pas si le demandeur
réunit l’une des conditions indiquées ci-après : 

a) Il est propriétaire ou usufruitier d’un seul logement,
dans le cas où ce dernier serait inadéquat, insalubre
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sensi della normativa regionale vigente in materia di
assegnazione di alloggi di edilizia residenziale. La
non adeguatezza è riferita al nucleo familiare del ri-
chiedente;

b) proprietà o usufrutto di una sola abitazione, qualora
la stessa non sia conforme alla normativa vigente in
materia di barriere architettoniche e le difformità
dell’immobile siano eliminabili solo con interventi
di tipo strutturale nel caso in cui il richiedente, o al-
tre persone appartenenti al suo nucleo familiare, sia-
no portatori di handicap motorio o altra invalidità
grave certificata dall’autorità competente;

c) proprietà di una sola abitazione gravata da diritti di
usufrutto o di abitazione in favore di altri soggetti
non inseriti nel nucleo familiare del richiedente;

d) proprietà o usufrutto di una sola abitazione funziona-
le ad attività produttive di tipo artigianale, alberghie-
ro, commerciale o agricolo. 

4. Si prescinde dal requisito di cui al comma 2, lettera b),
nei casi di comproprietà o contitolarità di diritti di usu-
frutto su un’abitazione oggetto di mutuo prima casa ero-
gato dalla Regione, ricevuta per successione a causa di
morte, e nei casi di distruzione o rovina di abitazione.

5. Qualora il richiedente o i componenti del nucleo fami-
liare siano comproprietari o cousufruttuari di più abita-
zioni, la somma delle quote di comproprietà e di cousu-
frutto deve essere inferiore all’unità. A tal fine, non si
tiene conto delle quote di comproprietà o di cousufrutto
relative ad una sola abitazione rientrante nei casi di cui
al comma 3.

6. Qualora il richiedente contragga matrimonio dopo la pre-
sentazione della domanda di mutuo e prima della stipula-
zione del contratto preliminare o del contratto di mutuo,
ed intenda cointestare l’immobile oggetto di mutuo al
coniuge, quest’ultimo, fatto salvo il possesso di ogni al-
tro requisito richiesto ai componenti del nucleo familia-
re, riferito alla data di presentazione della domanda di
mutuo, concorre alla formazione del reddito del nucleo
familiare, determinato ai sensi dell’articolo 8 con riferi-
mento all’anno di richiesta della cointestazione. 

7. Ai fini della concessione del mutuo, possono costituire
un nucleo familiare autonomo i figli conviventi con i
genitori o, nel caso di decesso di entrambi, con altri pa-
renti e affini. In tale caso, i requisiti per la concessione
del mutuo sono riferiti ai componenti del nuovo nucleo
familiare. Gli altri componenti del nucleo familiare ori-
ginario, salvo che gli stessi siano ultra sessantacinquen-
ni o necessitino di assistenza sanitaria continuativa debi-
tamente documentata, non possono trasferire la propria
residenza nell’abitazione finanziata per un periodo di
cinque anni dalla data del contratto definitivo di mutuo,
pena la revoca del finanziamento con le modalità e alle
condizioni di cui all’articolo 25, comma 2. 

ou impropre à l’habitation au sens des dispositions
régionales en vigueur en matière d’attribution de lo-
gements sociaux. La non-adéquation du logement est
évaluée en fonction du foyer du demandeur ;

b) Il est propriétaire ou usufruitier d’un seul logement,
dans le cas où ce dernier ne serait pas conforme aux
dispositions en vigueur en matière de barrières archi-
tecturales et que l’élimination des obstacles nécessi-
terait des travaux structurels, lorsque le demandeur
ou les autres membres de son foyer seraient atteints
de déficiences motrices ou d’autres handicaps lourds
certifiés par l’autorité compétente ; 

c) Il est propriétaire d’un seul logement grevé de droits
d’usufruit ou d’habitation attribués à d’autres sujets
n’appartenant pas à son foyer ;

d) Il est propriétaire ou usufruitier d’un seul logement
destiné à des activités productives de type artisanal,
hôtelier, commercial ou agricole.

4. La condition visée à la lettre b du deuxième alinéa du
présent article ne s’applique pas dans les cas de copro-
priété ou de cotitularité des droits d’usufruit sur un loge-
ment faisant l’objet d’un prêt au titre de l’habitation
principale accordé par la Région et dont le demandeur
est entré en possession à la suite à une succession pour
cause de mort, ou bien dans les cas de destruction ou
d’endommagement du logement.

5. Au cas où le demandeur ou les membres de son foyer
seraient copropriétaires ou co-usufruitiers de plusieurs
logements, la somme des quotes-parts de propriété ou
d’usufruit doit être inférieure à l’unité. À cette fin, les
quotes-parts de propriété ou d’usufruit relatives à un
seul logement faisant l’objet des dérogations visées au
troisième alinéa du présent article ne sont pas prises en
compte.

6. Au cas où le demandeur aurait contracté mariage après
le dépôt de sa demande de prêt, mais avant la passation
du contrat préliminaire ou du contrat de prêt, et souhai-
terait inscrire l’immeuble en cause à la fois à son nom et
à celui de son conjoint, ce dernier doit justifier de toutes
les conditions exigées des membres du foyer à la date de
présentation de la demande de prêt et ses revenus sont
pris en compte aux fins du calcul des revenus du foyer,
effectué aux termes de l’art. 8 du présent règlement
compte tenu de l’année de demande de copropriété.

7. Aux fins de l’octroi du prêt, les enfants vivant sous le
même toit que leurs parents ou, en cas de décès de ceux-
ci, avec d’autres parents ou alliés peuvent constituer un
foyer autonome. En cette occurrence, les conditions re-
quises pour l’octroi du prêt doivent être remplies par les
membres du nouveau foyer. Les autres membres du
foyer d’origine ne peuvent transférer leur résidence dans
le logement financé pendant une période d’au moins
cinq ans à compter de la date du contrat définitif de prêt,
sous peine de révocation de ce dernier suivant les moda-
lités et les dispositions du deuxième alinéa de l’article
25 du présent règlement, à moins qu’ils ne soient âgés
de plus de soixante-cinq ans ou nécessitent une assistan-
ce sanitaire permanente dûment documentée.
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Art. 8
(Limiti di reddito e modalità per la 

determinazione del medesimo)

1. Per l’accesso ai mutui, l’Indicatore della Situazione
Economica (ISE) del nucleo familiare non può essere
inferiore a euro 12.000 e l’Indicatore della Situazione
Economica Equivalente (ISEE) non può essere superio-
re a euro 40.000.

2. Gli indicatori di cui al comma 1 sono desunti dalla di-
chiarazione sostitutiva unica di cui al decreto legislativo
31 marzo 1998, n. 109 (Definizioni di criteri unificati di
valutazione della situazione economica dei soggetti che
richiedono prestazioni sociali agevolate, a norma
dell’articolo 59, comma 51, della legge 27 dicembre
1997, n. 449), rilasciata da non oltre sei mesi anteceden-
ti la data di presentazione della domanda di mutuo. 

3. I limiti di reddito di cui al presente articolo possono es-
sere modificati, in caso di necessità, con deliberazione
della Giunta regionale, sentite le commissioni consiliari
competenti.

Art. 9
(Tassi di interesse)

1. Il tasso di interesse annuo applicato ai mutui è pari:

a) all’1 per cento, per valori di ISEE fino a euro
20.000;

b) al 2 per cento, per valori di ISEE superiori a euro
20.000 e fino a euro 30.000;

c) al 3 per cento, per valori di ISEE superiori a euro
30.000 e fino a 40.000.

2. La Giunta regionale, con propria deliberazione, può ri-
determinare i tassi di interesse annui di cui al comma 1,
sulla base dell’andamento dei tassi di interesse del mer-
cato di riferimento.

CAPO IV
REQUISITI OGGETTIVI E CARATTERISTICHE 

DEGLI INTERVENTI FINANZIABILI

Art. 10
(Caratteristiche degli interventi 

aventi ad oggetto l’acquisto)

1. Sono ammissibili a finanziamento gli interventi diretti
all’acquisto:

a) di abitazione censita al catasto fabbricati e dotata di
certificato di agibilità con superficie utile residenzia-
le non superiore a 120 metri quadrati;

b) di un’abitazione in corso di costruzione o di recupe-
ro con superficie utile residenziale non superiore a
120 metri quadrati;

c) di un’abitazione recuperata con superficie utile resi-

Art. 8
(Limites de revenus et modalités 

de calcul y afférentes)

1. Aux fins de l’accès aux prêts, l’indicateur de la situation
économique (ISE) du foyer ne peut être inférieur à
12 000 euros et l’indicateur de la situation économique
équivalente (ISEE) ne doit être supérieur à 40 000 eu-
ros.

2. Les indicateurs visés au premier alinéa du présent article
sont pris en compte tels qu’ils figurent à la autodéclara-
tion unique visée au décret législatif n° 109 du 31 mars
1998 (Définition des critères unifiés d’évaluation de la
situation économique des sujets qui demandent des
prestations d’aide sociale, au sens du cinquante et uniè-
me alinéa de l’art. 59 de la loi n° 449 du 27 décembre
1997), délivrée six mois au plus avant la date de présen-
tation de la demande de prêt.

3. Les limites de revenus visées au présent article peuvent
être modifiées, si besoin est, par une délibération du
Gouvernement régional, les commissions du Conseil
compétentes entendues.

Art. 9
(Taux d’intérêt)

1. Le taux d’intérêt annuel appliqué aux prêts est fixé com-
me suit :

a) 1 pour cent, pour les valeurs d’ISEE inférieures ou
égales à 20 000 euros ;

b) 2 pour cent, pour les valeurs d’ISEE supérieures à
20 000 euros et inférieures ou égales à 30 000 euros ;

c) 3 pour cent, pour les valeurs d’ISEE supérieures à
30 000 euros et inférieures ou égales à 40 000 euros.

2. Le Gouvernement régional peut modifier, par délibéra-
tion, les taux d’intérêts annuels visés au premier alinéa
du présent article sur la base de l’évolution des taux
d’intérêt du marché de référence.

CHAPITRE IV
CONDITIONS OBJECTIVES REQUISES ET 

CARACTÉRISTIQUES DES ACTIONS ÉLIGIBLES

Art. 10
(Caractéristiques des actions 

afférentes à l’achat)

1. Sont éligibles les actions visant à l’achat :

a) D’un logement inscrit au cadastre des bâtiments,
pour lequel le certificat de conformité a été délivré et
ayant une surface habitable de 120 mètres carrés au
maximum ; 

b) D’un logement en cours de construction ou de réno-
vation dont la surface habitable n’excède pas 120
mètres carrés ;

c) D’un logement rénové dont la surface habitable n’ex-
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denziale non superiore a 120 metri quadrati, censita
al catasto fabbricati e dotata di certificato di agibilità
successivo al termine dei lavori di recupero. In tal
caso, il nucleo familiare del richiedente deve risulta-
re quale primo residente nell’abitazione finanziata
dalla data di rilascio del certificato di agibilità;

d) di quote di comproprietà finalizzate ad acquisire
l’intera proprietà di un’abitazione, con superficie uti-
le residenziale non superiore a 120 metri quadrati;

e) di un’abitazione censita al catasto fabbricati e dotata
di certificato di agibilità, occupata dal richiedente da
almeno tre anni antecedenti la data di presentazione
della domanda di mutuo, senza limiti di superficie.

2. Non sono ammissibili a finanziamento gli interventi:

a) che prevedono atti di compravendita fra parenti e af-
fini di primo grado, fatto salvo quanto previsto dal
comma 3;

b) che prevedono atti di compravendita tra coniugi, an-
che legalmente separati;

c) relativi ad acquisti di abitazioni di edilizia residen-
ziale pubblica a prezzi convenzionati o agevolati;

d) relativi ad acquisti con atto di compravendita stipu-
lato da oltre tre anni dalla data di presentazione della
domanda di mutuo.

3. Nell’ipotesi di acquisto da società in cui il richiedente o
i componenti del nucleo familiare rivestano la qualità di
soci, ovvero nell’ipotesi di acquisto da società con soci
aventi vincoli di parentela o affinità di primo grado con
il richiedente o i componenti del nucleo familiare, l’im-
porto massimo del mutuo concedibile è determinato in
proporzione all’ammontare delle quote appartenenti ai
soci diversi da quelli sopracitati.

Art. 11
(Caratteristiche degli interventi 

aventi ad oggetto la nuova costruzione)

1. Sono ammissibili a finanziamento gli interventi diretti
alla costruzione:

a) di un’abitazione unifamiliare con superficie utile re-
sidenziale non superiore a 120 metri quadrati;

b) di un’abitazione compresa in un edificio bifamiliare,
purché la superficie utile residenziale di ogni singolo
alloggio non superi i 120 metri quadrati;

c) di un’abitazione compresa in un edificio plurifamilia-
re, edificato su area posseduta in comproprietà con
soggetti non appartenenti al nucleo familiare, a con-
dizione che una sola unità abitativa, con superficie
utile residenziale non superiore a 120 metri quadrati,
sia di proprietà del nucleo familiare del richiedente.

Art. 12
(Caratteristiche degli interventi 
aventi ad oggetto il recupero)

1. Sono ammissibili a finanziamento gli interventi finaliz-
zati:

cède pas 120 mètres carrés, qui est inscrit au cadastre
des bâtiments et pour lequel le certificat de conformi-
té a été délivré après l’achèvement des travaux de ré-
novation. En cette occurrence, le foyer du demandeur
doit être le premier foyer qui s’installe dans le loge-
ment financé à la date de délivrance dudit certificat ;

d) De quotes-parts de copropriété, en vue d’obtenir la
pleine propriété d’un logement dont la surface habi-
table n’excède pas 120 mètres carrés ;

e) D’un logement, quelle que soit la surface habitable,
inscrit au cadastre des bâtiments, pour lequel le cer-
tificat de conformité a été délivré et qui est occupé
par le demandeur depuis au moins trois ans à la date
de présentation de la demande de prêt.

2. Ne sont pas éligibles les actions indiquées ci-après :

a) Achat et vente entre parents et alliés du premier de-
gré, sans préjudice des dispositions visées au troisiè-
me alinéa du présent article ;

b) Achat et vente entre conjoints, même séparés de
corps ;

c) Achat de logements sociaux à prix conventionnés ou
avantageux ;

d) Achat par acte datant de trois ans au moins à la date
de présentation de la demande de prêt.

3. En cas d’achat à une société dont le demandeur ou les
membres du foyer de celui-ci sont des associés, ou en
cas d’achat à une société dont les associés sont unis par
des liens de parenté ou d’alliance du premier degré avec
le demandeur ou les membres du foyer de celui-ci, le
plafond du prêt susceptible d’être octroyé est établi en
fonction du montant des quotes-parts des associés autres
que les personnes susmentionnées.

Art. 11
(Caractéristiques des actions 
afférentes à la construction)

1. Sont éligibles les actions visant à la construction :

a) D’un logement unifamilial dont la surface habitable
n’excède pas 120 mètres carrés ; 

b) D’un logement situé dans un immeuble destiné à ac-
cueillir deux familles, à condition que la surface ha-
bitable de chaque appartement n’excède pas 120
mètres carrés ;

c) D’un logement situé dans un immeuble destiné à ac-
cueillir plusieurs familles et construit sur un terrain
en copropriété avec d’autres sujets n’appartenant pas
au foyer du demandeur, à condition qu’un seul loge-
ment, dont la surface habitable n’excède pas 120
mètres carrés, appartienne audit foyer.

Art. 12
(Caractéristiques des actions 

afférentes à la rénovation)

1. Sont éligibles les actions visant à la rénovation :
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a) al recupero di un fabbricato;
b) al recupero di un fabbricato in comproprietà con

soggetti non appartenenti al nucleo familiare, a con-
dizione che l’atto di divisione con assegnazione in
piena proprietà dell’abitazione finanziata sia stato
rogato prima della stipulazione del contratto prelimi-
nare di mutuo;

c) al recupero di un edificio esistente da cui si ricavino
più unità abitative. In tal caso, è ammessa a finanzia-
mento una sola unità abitativa;

d) al recupero di un edificio composto da più unità abi-
tative, tutte di proprietà del richiedente o dei compo-
nenti del nucleo familiare, a condizione che dall’in-
tervento si ricavi un’unica unità abitativa;

e) al recupero di un fabbricato e contestuale amplia-
mento volumetrico, purché la superficie utile resi-
denziale dell’abitazione realizzata non superi i 120
metri quadrati.

2. Ai fini del presente regolamento, per recupero si inten-
dono gli interventi di manutenzione straordinaria, re-
stauro e risanamento conservativo e ristrutturazione edi-
lizia, come definiti dalle disposizioni attuative dell’arti-
colo 52 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11
(Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale
della Valle d’Aosta).

Art. 13
(Determinazione della superficie utile)

1. Per superficie utile residenziale, si intende quella interna
all’abitazione, computata al netto delle murature peri-
metrali, delle tramezzature interne e dei vani scala, mi-
surati in proiezione orizzontale, con esclusione di tutti
gli altri locali accessori non utilizzabili come residenzia-
li o non aventi caratteristiche di abitabilità.

2. Per i nuclei familiari con più di quattro persone, il limite
di 120 metri quadrati di cui agli articoli 10, 11 e 12 è
maggiorato di 15 metri quadrati per ogni componente
eccedente le quattro unità.

3. Per i nuclei familiari con portatori di handicap, il limite
di 120 metri quadrati di cui agli articoli 10, 11 e 12 è au-
mentato di 15 metri quadrati per ogni portatore di handi-
cap motorio o di altra invalidità grave, certificata come
non compatibile con le dimensioni dell’abitazione.

Art. 14
(Interventi non ammissibili a mutuo)

1. Non sono ammissibili a finanziamento:

a) gli interventi di nuova costruzione e recupero i cui
titoli abilitativi edilizi siano scaduti alla data di pre-
sentazione della domanda di mutuo;

b) gli interventi di acquisto, di costruzione e di recupe-
ro di abitazioni ubicate in zone D, E e F dei piani re-
golatori generali comunali realizzati sulla base di ti-
toli abilitativi edilizi rilasciati in funzione della pre-
senza di attività produttive di tipo artigianale, alber-

a) D’un immeuble ; 
b) D’un immeuble en copropriété avec des personnes

n’appartenant pas au foyer du demandeur, à condi-
tion que l’acte de division portant attribution de la
pleine propriété du logement financé soit rédigé
avant la passation du contrat préliminaire de prêt ;

c) D’un bâtiment existant, avec aménagement de plu-
sieurs logements. Dans ce cas, le financement n’est
accordé que pour un seul logement ;

d) D’un bâtiment composé de plusieurs logements, qui
appartiennent tous au demandeur ou aux membres
du foyer de celui-ci, à condition que lesdits loge-
ments soient transformé en un seul ;

e) D’un immeuble, avec augmentation des volumes
existants, à condition que la surface habitable du lo-
gement réalisé n’excède pas 120 mètres carrés.

2. Aux fins du présent règlement, l’on entend par rénova-
tion les travaux d’entretien extraordinaire, de réhabilita-
tion et restauration conservatrices et de restructuration
tels qu’ils sont définis par les dispositions d’application
de l’art. 52 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998
(Dispositions en matière d’urbanisme et de planification
territoriale en Vallée d’Aoste).

Art. 13
(Détermination de la surface habitable)

1. L’on entend par surface habitable du logement la surfa-
ce de plancher construit, déduction faite des surfaces oc-
cupées par les murs, des cloisons et des cages d’escalier
– mesurés à partir de la projection orthogonale sur plans
horizontaux – et de tous les autres locaux non destinés à
l’habitation ou non habitables.

2. Dans le cas de foyers composées de plus de quatre
membres, la limite de 120 m2 visée aux articles 10, 11 et
12 du présent règlement est majorée de 15 m2 pour
chaque membre supplémentaire.

3. Dans le cas de foyers comprenant des personnes handi-
capées, la limite de 120 m2 visée aux articles 10, 11 et
12 du présent règlement est majorée de 15 m2 pour
chaque personne atteinte de déficiences motrices ou
d’autres handicaps lourds reconnus incompatibles avec
les dimensions du logement.

Art. 14
(Actions non éligibles)

1. Ne sont pas éligibles :

a) Les actions afférentes à la construction et à la réno-
vation de logements dont les titres d’habilitation ont
expiré à la date de présentation de la demande de
prêt ; 

b) Les actions afférentes à l’achat, à la construction et à
la rénovation de logements situés dans les zones D,
E et F des plans régulateurs généraux communaux,
réalisées sur la base de titres d’habilitation délivrés
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ghiero, commerciale o agricolo.

CAPO V
DISPOSIZIONI PROCEDURALI

Art. 15
(Termini e modalità di presentazione 

delle domande di mutuo)

1. Le domande per la concessione dei mutui sono presenta-
te, nel periodo stabilito dalla Giunta regionale con pro-
pria deliberazione, alla struttura regionale competente in
materia di edilizia residenziale pubblica, di seguito de-
nominata struttura competente, e sono ammesse a finan-
ziamento secondo l’ordine cronologico di presentazione.

Art. 16
(Documentazione da allegare alle domande di mutuo)

1. Le domande per la concessione di mutui, redatte su ap-
posito modulo predisposto dalla struttura competente,
devono essere corredate della seguente documentazione:

a) dichiarazione sostitutiva di certificazione attestante:
1) dati anagrafici;
2) residenza anagrafica e situazione storica di resi-

denza;
3) stato civile, con indicazione degli estremi

dell’eventuale sentenza di separazione;
4) composizione del nucleo familiare;

b) dichiarazione sostitutiva attestante il possesso dei re-
quisiti di cui all’articolo 7, comma 2, per ciascun
componente il nucleo familiare;

c) copia della dichiarazione sostitutiva unica relativa
all’ISE/ISEE.

Art. 17
(Istruttoria)

1. La struttura competente verifica la completezza e la re-
golarità delle domande e ne valuta l’ammissibilità. A se-
guito dell’istruttoria, il dirigente della struttura compe-
tente, con proprio provvedimento, dispone l’ammissione
al beneficio, determinando l’importo del mutuo conce-
dibile e il relativo tasso d’interesse annuo applicato. 

Art. 18
(Rinvio)

1. La Giunta regionale definisce, con propria deliberazio-
ne, da pubblicare nel Bollettino ufficiale della Regione,
ogni ulteriore adempimento o aspetto relativo ai proce-
dimenti preordinati alla concessione dei mutui di cui al
presente regolamento.

Art.19
(Vigilanza)

1. La struttura competente dispone, in qualsiasi momento,
anche a campione, idonei controlli sugli interventi og-

en fonction de la présence d’activités productives de
type artisanal, hôtelier, commercial ou agricole.

CHAPITRE V
DISPOSITIONS PROCÉDURALES

Art. 15
(Délai et modalités de présentation 

des demandes de prêt)

1. Les demandes de prêt doivent être présentées à la struc-
ture régionale compétente en matière de logements pu-
blics, ci-après dénommée « structure compétente », pen-
dant la période fixée par délibération du Gouvernement
régional et sont financées suivant l’ordre chronologique
de présentation.

Art. 16
(Pièces à annexer à la demande de prêt)

1. Les demandes de prêt, rédigées sur le formulaire établi
par la structure compétente, doivent être assorties des
pièces indiquées ci-après :

a) Déclaration tenant lieu de certificat attestant :
1) Les données nominatives du demandeur ;
2) La résidence officielle et l’historique des rési-

dences ;
3) L’état civil, avec l’indication des références de

l’éventuel jugement de séparation ; 
4) La composition du foyer ;

b) Déclaration sur l’honneur attestant que chaque
membre du foyer réunit les conditions requises au
deuxième alinéa de l’art. 7 du présent règlement ;

c) Copie de l’autodéclaration unique relative à
l’ISE/ISEE.

Art. 17
(Instruction)

1. La structure compétente vérifie la complétude et la ré-
gularité des demandes et juge l’éligibilité de celles-ci. À
la suite de l’instruction, le dirigeant de la structure com-
pétente prend un acte qui établit l’éligibilité de la de-
mande, le montant du prêt susceptible d’être octroyé et
le taux d’intérêt annuel y afférent.

Art. 18
(Renvoi)

1. Le Gouvernement régional décide, par une délibération
devant être publiée au Bulletin officiel de la Région,
toute autre obligation ou disposition relative aux procé-
dures d’octroi des prêts visés au présent règlement.

Art. 19
(Contrôle)

1. La structure régionale compétente peut décider à tout
moment d’effectuer les contrôles appropriés, même par
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getto di finanziamento, allo scopo di verificarne lo stato
di attuazione e di accertare il rispetto di ogni altro obbli-
go o adempimento previsto dal presente regolamento,
nonché la veridicità delle dichiarazioni e delle informa-
zioni rese dai soggetti beneficiari ai fini della concessio-
ne del mutuo.

CAPO VI
MODALITÀ DI EROGAZIONE

Art. 20
(Ammissione a finanziamento)

1. Il dirigente della struttura competente, in relazione alle
risorse finanziarie disponibili determinate ai sensi
dell’articolo 6, dispone il finanziamento delle domande
ammesse a mutuo.

Art. 21
(Stipulazione del contratto di mutuo)

1. Al fine della stipulazione del contratto preliminare di
mutuo e del contratto di mutuo, la struttura competente
trasmette all’ente mutuante la documentazione necessa-
ria, ivi compresa la perizia di stima. Qualora sia richie-
sta documentazione integrativa necessaria per il perfe-
zionamento della pratica, questa deve essere presentata
alla struttura competente entro i termini richiesti, pena
la revoca del finanziamento.

2. Il contratto preliminare di mutuo e il contratto di mutuo
devono essere stipulati, pena la revoca del finanziamen-
to, in caso di ritardo ascrivibile al beneficiario, entro il
termine di dodici mesi dalla data di trasmissione della
documentazione di cui al comma 1. 

3. Il dirigente della struttura competente può concedere
proroghe al termine di cui al comma 2, quando sussista-
no gravi, sopravvenuti e documentati motivi.

4. Il mutuo è intestato al richiedente e agli eventuali sog-
getti titolari di quote di comproprietà inseriti nel nu-
cleo familiare all’atto di presentazione della relativa
domanda.

Art. 22
(Modalità di erogazione dei mutui 

aventi ad oggetto l’acquisto)

1. I mutui aventi ad oggetto l’acquisto di immobili censiti
al catasto fabbricati e dotati di certificato di agibilità so-
no erogati in unica soluzione, subordinatamente:

a) al perfezionamento dell’atto di compravendita;
b) alla stipulazione del contratto di mutuo e all’acquisi-

zione delle garanzie;
c) alla presentazione di dichiarazione sostitutiva di cer-

tificazione attestante la residenza nell’abitazione fi-
nanziata, fatti salvi i casi in cui la residenza sia stabi-
lita altrove conseguentemente ad obblighi di legge.

échantillon, sur les actions financées, dans le but de vé-
rifier l’état d’avancement des travaux et de s’assurer du
respect des obligations prévues par le présent règlement
et de la véridicité des déclarations et des informations
fournies par les bénéficiaires aux fins de l’obtention du
prêt.

CHAPITRE VI
MODALITÉS DE VERSEMENT

Art. 20
(Financement des demandes éligibles)

1. Sur la base des ressources disponibles fixées au sens de
l’art. 6 du présent règlement, le dirigeant de la structure
compétente décide le financement des demandes éli-
gibles.

Art. 21
(Passation du contrat de prêt)

1. Aux fins de la passation du contrat préliminaire de prêt
et du contrat de prêt, la structure compétente transmet à
l’établissement prêteur la documentation nécessaire, y
compris l’expertise. Au cas où un complément de docu-
mentation serait requis aux fins de l’instruction du dos-
sier, les pièces nécessaires doivent être présentées à la
structure compétente dans les délais fixés à cet effet,
sous peine de révocation du prêt.

2. Le contrat préliminaire de prêt et le contrat de prêt doi-
vent être signés dans les douze mois qui suivent la date
de transmission de la documentation visée au premier
alinéa du présent article, sous peine de révocation du
prêt en cas de retard imputable au bénéficiaire.

3. Le dirigeant de la structure compétente peut reporter le
délai visé au deuxième alinéa du présent article pour des
raisons graves et documentées.

4. Le prêt est accordé au nom du demandeur et des éven-
tuels copropriétaires appartenant au foyer de celui-ci au
moment de la présentation de la demande.

Art. 22
(Modalités de versement 
des prêts pour l’achat)

1. Les prêts pour l’achat d’immeubles inscrits au cadastre
des bâtiments et pour lesquels le certificat de conformité
a été délivré sont versés en une seule tranche après :

a) La formation définitive de l’acte d’achat ;
b) La passation du contrat de prêt et la constitution des

garanties ;
c) La présentation de la déclaration tenant lieu de certi-

ficat attestant la résidence dans le logement financé,
sans préjudice des cas où le demandeur est résidant
dans un autre endroit pour des raisons prévues par la
loi. 
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2. I mutui aventi ad oggetto l’acquisto di un’abitazione in
corso di costruzione o recupero sono erogati secondo le
seguenti modalità:

a) 90 per cento per quote successive, sulla base dello
stato di avanzamento dei lavori, subordinatamente al
perfezionamento del contratto preliminare di mutuo
e all’acquisizione delle garanzie;

b) 10 per cento, subordinatamente alla stipulazione del
contratto di mutuo e alla presentazione:
1) delle copie di eventuali progetti di variante e del-

le relative concessioni;
2) del certificato di agibilità;
3) della documentazione attestante la denuncia al

nuovo catasto edilizio urbano;
4) della dichiarazione sostitutiva di certificazione

attestante la residenza nell’abitazione finanziata,
fatti salvi i casi in cui la residenza sia stabilita al-
trove conseguentemente ad obblighi di legge;

5) di copia dell’atto di compravendita.

Art. 23
(Modalità di erogazione dei mutui aventi 
ad oggetto la costruzione e il recupero)

1. I mutui aventi ad oggetto la costruzione e il recupero so-
no erogati secondo le seguenti modalità:

a) 90 per cento per quote successive, sulla base dello
stato di avanzamento dei lavori, subordinatamente al
perfezionamento del contratto preliminare di mutuo
e all’acquisizione delle garanzie;

b) 10 per cento, subordinatamente alla stipulazione del
contratto di mutuo e alla presentazione:
1) delle copie di eventuali progetti di variante e del-

le relative concessioni;
2) del certificato di agibilità;
3) della documentazione attestante la denuncia cata-

stale al nuovo catasto edilizio urbano;
4) della dichiarazione sostitutiva di certificazione

attestante la residenza nell’abitazione finanziata,
fatti salvi i casi in cui la residenza sia stabilita al-
trove conseguentemente ad obblighi di legge.

Art. 24
(Termine di presentazione della documentazione e revoca)

1. La documentazione di cui agli articoli 22, comma 2, let-
tera b), e 23, comma 1, lettera b), deve essere presentata
alla struttura competente entro quarantotto mesi decor-
renti dalla data di stipulazione del contratto preliminare
di mutuo.

2. La mancata presentazione della documentazione di cui
al comma 1 comporta la revoca del finanziamento, limi-
tatamente alle somme ancora da erogare.

3. Nei casi di cui al comma 2, l’importo erogato è posto in
ammortamento con decorrenza dal 1° gennaio o dal 1°

2. En cas d’achat d’immeubles en cours de construction ou
de rénovation, le prêt est versé suivant les modalités in-
diquées ci-après :

a) 90 pour cent par tranches successives, sur la base de
l’état d’avancement des travaux, après la formation
définitive du contrat préliminaire de prêt et la consti-
tution des garanties ;

b) 10 pour cent, après la passation du contrat de prêt et
la présentation des pièces suivantes :
1) Copie des éventuels projets de variante et des

permis y afférents ;
2) Certificat de conformité ;
3) Documentation attestant le dépôt de la demande

d’inscription du logement en question au nou-
veau cadastre urbain des bâtiments ;

4) Déclaration tenant lieu de certificat attestant la
résidence dans le logement financé, sans préjudi-
ce des cas où le demandeur est résidant dans un
autre endroit pour des raisons prévues par la loi ;

5) Copie de l’acte d’achat.

Art. 23
(Modalités de versement des prêts 

pour la construction et la rénovation)

1. Les prêts pour la construction et la rénovation sont ver-
sés suivant les modalités indiquées ci-après :

a) 90 pour cent par tranches successives, sur la base de
l’état d’avancement des travaux, après la formation
définitive du contrat préliminaire de prêt et la consti-
tution des garanties ;

b) 10 pour cent, après la passation du contrat de prêt et
la présentation des pièces suivantes :
1) Copie des éventuels projets de variante et des

permis y afférents ;
2) Certificat de conformité ;
3) Documentation attestant le dépôt de la demande

d’inscription du logement en question au nou-
veau cadastre urbain des bâtiments ;

4) Déclaration tenant lieu de certificat attestant la
résidence dans le logement financé, sans préjudi-
ce des cas où le demandeur est résidant dans un
autre endroit pour des raisons prévues par la loi.

Art. 24
(Délai de dépôt des pièces et révocation du prêt)

1. Les pièces visées à la lettre b du deuxième alinéa de
l’article 22 et de la lettre b du premier alinéa de l’article
23 du présent règlement doivent être présentées à la
structure compétente dans un délai de quarante-huit
mois à compter de la date de passation du contrat préli-
minaire de prêt.

2. La non-présentation des pièces visées au premier alinéa
du présent article implique la révocation du prêt, pour ce
qui est des sommes qui doivent encore être versées.

3. Dans les cas visés au deuxième alinéa du présent article,
le montant octroyé est amorti à compter du 1er janvier ou
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luglio successivo alla data di scadenza del termine di cui
al comma 1, fermo restando l’obbligo del mutuatario di
estinguere anticipatamente il mutuo alle condizioni di
cui all’articolo 26, comma 1, ove la documentazione
non sia presentata entro ventiquattro mesi dall’inizio
dell’ammortamento.

4. Il dirigente della struttura competente può concedere
proroghe del termine di cui al comma 3, quando sussi-
stano gravi, sopravvenuti e documentati motivi.

CAPO VII
VINCOLI ED ESTINZIONE ANTICIPATA

Art. 25
(Vincolo di residenza)

1. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 27, comma 4, il
mutuatario deve mantenere la residenza nell’abitazione
finanziata per almeno cinque anni, decorrenti:

a) dalla data del contratto preliminare di mutuo, per i
mutui erogati in unica soluzione;

b) dalla data del contratto di mutuo, per i mutui erogati
in più soluzioni.

2. Il mancato rispetto dell’obbligo di cui al comma 1 com-
porta la revoca del finanziamento, la restituzione del ca-
pitale residuo e degli interessi a tasso agevolato maturati
a decorrere dalla data dell’ultima rata corrisposta, oltre
al pagamento di una somma, a titolo di penale, pari a
due semestralità comprensive di capitale ed interessi.

3. Si prescinde dal vincolo della residenza quando il tra-
sferimento della stessa sia determinato da obblighi di
legge.

4. Il mutuatario che contragga matrimonio dopo la stipula-
zione del contratto preliminare di mutuo o del contratto
di mutuo può trasferire la propria residenza presso il co-
niuge, anche prima della scadenza del termine di cui al
comma 1. In tal caso, l’abitazione può essere locata,
purché a parenti o affini o a nuclei familiari aventi i re-
quisiti per l’accesso ai benefici di cui al presente regola-
mento.

Art. 26
(Estinzione anticipata)

1. Il mutuatario può estinguere anticipatamente il mutuo
previo pagamento del capitale residuo e degli interessi a
tasso agevolato maturati a decorrere dalla data dell’ulti-
ma rata corrisposta.

2. L’estinzione anticipata effettuata nel periodo di pream-
mortamento comporta il rimborso delle somme erogate
e degli interessi a tasso agevolato maturati a decorrere

du 1er juillet qui suit l’échéance indiquée au premier ali-
néa ci-dessus, sans préjudice de l’obligation de l’em-
prunteur de rembourser par anticipation le prêt aux
conditions prévues au premier alinéa de l’article 26 du
présent règlement, au cas où les pièces ne seraient pas
présentées dans les vingt-quatre mois suivant le début
de l’amortissement.

4. Le dirigeant de la structure compétente peut reporter le
délai visé au troisième alinéa du présent article pour des
raisons graves et documentées.

CHAPITRE VII
OBLIGATIONS ET REMBOURSEMENT ANTICIPÉ

Art. 25
(Obligation de résidence)

1. Sans préjudice des dispositions du quatrième alinéa de
l’art. 27 du présent règlement, l’emprunteur a l’obliga-
tion de résider dans le logement financé pendant cinq
ans au moins à compter :

a) De la date de passation du contrat préliminaire de
prêt, pour ce qui est des prêts versés en une seule
tranche ;

b) De la date de passation du contrat de prêt, pour ce
qui est des prêts versés en plusieurs tranches.

2. Le non-respect de l’obligation visée au premier alinéa
du présent article implique la révocation du prêt, le rem-
boursement du capital restant, majoré des intérêts boni-
fiés acquis à compter de la date de la dernière tranche
versée, ainsi que le paiement d’une somme, à titre de
pénalité, correspondant à deux versements semestriels,
intérêts compris.

3. L’obligation de résidence n’est pas exigée lorsque le dé-
placement de celle-ci est prescrit par la loi.

4. Au cas où l’emprunteur contracterait mariage après la
passation du contrat préliminaire de prêt ou du contrat
définitif, il peut établir sa résidence auprès du conjoint
même avant l’expiration du délai visé au premier alinéa
du présent article. En l’occurrence, l’immeuble ainsi li-
béré peut être loué à des parents, à des alliés ou à des
foyers répondant aux conditions requises par le présent
règlement.

Art. 26
(Remboursement anticipé)

1. L’emprunteur peut rembourser le prêt par anticipation
en payant le capital restant, majoré des intérêts bonifiés
acquis à compter de la date de la dernière tranche ver-
sée.

2. Le remboursement anticipé du prêt, effectué lors de la
période de préamortissement, implique le rembourse-
ment des sommes déjà accordées et des intérêts boni-
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dalla data dell’ultima rata corrisposta.

Art. 27
(Alienazione)

1. L’alienazione dell’abitazione finanziata è subordinata
all’estinzione del mutuo, fatto salvo quanto previsto
dall’articolo 28.

2. L’alienazione dell’abitazione finanziata prima che siano
decorsi i termini di cui all’articolo 25, comma 1, com-
porta l’estinzione anticipata del mutuo, con le modalità
e alle condizioni di cui all’articolo 25, comma 2.

3. Qualora un componente del nucleo familiare sia colpito
da handicap motorio o da invalidità grave e l’abitazione
finanziata sia certificata come inadeguata dal Comune,
sulla base dell’accertamento dei servizi sanitari compe-
tenti, la Giunta regionale, con propria deliberazione, può
autorizzare, in alternativa, su richiesta del soggetto inte-
ressato:

a) l’alienazione dell’abitazione finanziata e l’estinzione
anticipata del mutuo alle condizioni di cui all’artico-
lo 26, comma 1, e la concessione di un nuovo mutuo
di importo pari al capitale residuo, finalizzato all’ac-
quisto, alla costruzione o al recupero di un’altra abi-
tazione idonea a soddisfare le esigenze sopravvenu-
te;

b) l’alienazione dell’abitazione finanziata e l’estinzione
anticipata del mutuo alle condizioni di cui all’artico-
lo 26, comma 1, e l’ammissione di una nuova do-
manda di mutuo finalizzato all’acquisto, alla costru-
zione o al recupero di un’altra abitazione idonea a
soddisfare le esigenze sopravvenute.

4. La Giunta regionale, con propria deliberazione, può au-
torizzare l’alienazione dell’abitazione finanziata e
l’eventuale accollo del mutuo, prima che siano decorsi i
termini di cui all’articolo 25, comma 1, quando il mu-
tuatario attesti e documenti adeguatamente la necessità
di cedere l’abitazione finanziata per gravi e comprovati
motivati o la necessità di trasferire la propria attività e la
propria residenza fuori del territorio regionale.

Art. 28
(Accollo)

1. In caso di alienazione dell’abitazione finanziata decorsi
i termini di cui all’articolo 25, comma 1, il mutuo può
essere accollato in capo all’acquirente.

2. La richiesta di accollo, corredata del contratto prelimi-
nare di vendita registrato e della dichiarazione attestante
il possesso dei requisiti di accesso al mutuo ai sensi de-
gli articoli 7 e 8, è presentata alla struttura competente.

3. L’accollo è autorizzato con provvedimento del dirigente
della struttura competente.

fiés acquis à compter de la date de la dernière tranche
versée.

Art. 27
(Aliénation)

1. L’aliénation du logement financé est subordonnée au
remboursement du prêt, sans préjudice des dispositions
visées à l’art. 28 du présent règlement.

2. L’aliénation du logement financé effectuée avant l’expi-
ration des délais visés au premier alinéa de l’art. 25 du
présent règlement implique le remboursement anticipé
du prêt suivant les modalités et les conditions fixées au
deuxième alinéa dudit article.

3. Au cas où un membre du foyer serait atteint de défi-
ciences motrices ou d’autres handicaps lourds et que le
logement financé serait déclaré inadéquat par la
Commune sur la base des contrôles effectués par les ser-
vices sanitaires compétents, le Gouvernement régional
peut prendre, sur demande de l’intéressé, une délibéra-
tion qui autorise : 

a) L’aliénation du logement financé et le rembourse-
ment anticipé du prêt suivant les conditions visées
au premier alinéa de l’art. 26 du présent règlement,
ainsi que l’octroi d’un nouveau prêt d’un montant
correspondant au capital restant en vue de l’achat, de
la construction ou de la rénovation d’un logement
adapté aux nouvelles exigences ;

b) L’aliénation du logement financé et le rembourse-
ment anticipé du prêt suivant les dispositions du pre-
mier alinéa de l’art. 26 du présent règlement, ainsi
que la présentation d’une nouvelle demande de prêt
en vue de l’achat, de la construction ou de la rénova-
tion d’un logement adapté aux nouvelles exigences.

4. Le Gouvernement régional peut autoriser, par délibéra-
tion, l’aliénation du logement financé et, éventuelle-
ment, la cession du prêt avant l’expiration des délais vi-
sés au premier alinéa de l’art. 25 du présent règlement,
au cas où l’emprunteur attesterait et prouverait la néces-
sité de céder le logement financé pour des raisons
graves et documentées ou de transférer son activité et sa
résidence en dehors du territoire régional.

Art. 28
(Cession du prêt)

1. Dans le cas d’aliénation du logement financé après l’ex-
piration des délais visés au premier alinéa de l’art. 25 du
présent règlement, le prêt peut être cédé à l’acheteur.

2. La demande de cession du prêt, assortie du contrat préli-
minaire de vente enregistré et de la déclaration attestant
que les conditions requises par les articles 7 et 8 du pré-
sent règlement sont remplies, doit être présentée à la
structure compétente.

3. La cession du prêt est autorisée par acte du dirigeant de
la structure compétente.
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4. Il piano di ammortamento del mutuo è ricalcolato al tas-
so agevolato applicabile al reddito del nucleo familiare
dell’acquirente.

5. All’acquirente si applicano i vincoli e le penali di cui
agli articoli 25, 26, 27 e 29 e i relativi termini decorrono
dalla data di stipulazione dell’atto di compravendita
dell’abitazione finanziata con relativo accollo del mu-
tuo.

Art. 29
(Locazione e comodato)

1. L’abitazione finanziata non può essere locata o concessa
in comodato prima che siano decorsi i termini di cui
all’articolo 25, comma 1, pena la revoca del finanzia-
mento, con le modalità e alle condizioni di cui al com-
ma 2 del medesimo articolo.

Art. 30
(Casi di separazione dei 

coniugi e di divorzio)

1. In caso di separazione dei coniugi, l’intera proprietà
dell’abitazione finanziata può essere alienata all’altro
coniuge. In tal caso, il coniuge cedente può, in deroga a
quanto previsto dall’articolo 7, comma 2, lettera b), pre-
sentare nuova domanda di mutuo dopo la sentenza di di-
vorzio.

Art. 31
(Successione)

1. Nell’ipotesi di successione a causa di morte non trovano
applicazione i vincoli e le penali di cui agli articoli 25,
27 e 29.

2. Nell’ipotesi di successione del coniuge o dei figli privi
di reddito inseriti nel nucleo familiare del defunto,
quando sussistano gravi, sopravvenuti e documentati
motivi, il ricalcolo del piano di ammortamento del mu-
tuo avviene sulla base del reddito complessivo del nu-
cleo familiare, riferito all’anno di apertura della succes-
sione.

3. Nell’ipotesi in cui l’abitazione finanziata rientri nella
successione, è ammessa, previa comunicazione alla
struttura competente, la cessione tra i coeredi delle quo-
te di proprietà dell’alloggio ed il relativo accollo del
mutuo. In tal caso, l’erede cessionario non può più pre-
sentare domanda di mutuo ai sensi del presente regola-
mento.

Art. 32
(Trasferimenti di proprietà)

1. Il mutuatario può, in costanza di mutuo, con comunica-
zione alla struttura competente, trasferire quote o l’inte-
ra proprietà dell’abitazione finanziata a soggetti già
componenti del proprio nucleo familiare al momento
della presentazione della domanda di mutuo. In tal caso,
il mutuo è intestato ai nuovi proprietari dell’abitazione,

4. Un nouveau plan d’amortissement du prêt est dressé sur
la base du taux bonifié applicable aux revenus du foyer
de l’acheteur.

5. L’acheteur est soumis aux obligations et aux pénalités
visées aux articles 25, 26, 27 et 29 du présent règlement
et les délais y afférents courent à compter de la date de
passation de l’acte d’achat du logement financé et de la
cession du prêt.

Art. 29
(Location et prêt à usage)

1. Le logement financé ne peut être loué ni concédé à titre
de prêt à usage qu’après l’expiration des délais visés au
premier alinéa de l’art. 25 du présent règlement, sous
peine de révocation du prêt suivant les modalités et les
conditions indiquées au deuxième alinéa dudit article.

Art. 30
(Séparation et divorce 

des conjoints)

1. En cas de séparation ou de divorce, la propriété du loge-
ment financé peut être cédée au profit de l’autre
conjoint. En l’occurrence, le conjoint cédant peut pré-
senter une nouvelle demande de prêt après le jugement
de divorce, par dérogation aux dispositions de la lettre b
du deuxième alinéa de l’art. 7 du présent règlement.

Art. 31
(Succession)

1. En cas de succession pour cause de mort, les obligations
et les pénalités visées aux articles 25, 27 et 29 du pré-
sent règlement ne sont pas applicables.

2. En cas de succession au profit du conjoint ou des en-
fants dépourvus de revenus et faisant partie du foyer du
bénéficiaire du prêt, lorsque des raisons graves et dû-
ment justifiées l’exigent, l’établissement du nouveau
plan d’amortissement du prêt est calculé sur la base des
revenus globaux du foyer se référant à l’année d’ouver-
ture de la succession.

3. Au cas où le logement financé ferait l’objet d’une pro-
cédure de succession, sont autorisées, sur communica-
tion préalable à la structure compétente, la cession des
quotes-parts de propriété du logement entre cohéritiers
et la cession du prêt y afférent. En l’occurrence, l’héri-
tier bénéficiaire de la cession ne peut plus présenter de
demande de prêt au sens du présent règlement.

Art. 32
(Transfert de propriété)

1. Pendant la période de remboursement du prêt, l’emprun-
teur peut transférer, sur communication à la structure
compétente, des quotes-parts de propriété du logement
financé ou la propriété tout entière en faveur de per-
sonnes qui composaient son foyer au moment du dépôt
de la demande de prêt. En l’occurrence, le prêt est trans-
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senza ricalcolo del relativo piano di ammortamento.

CAPO VIII
PROVVIDENZE A FAVORE DEGLI EMIGRATI

Art. 33
(Provvidenze a favore degli emigrati)

1. Possono accedere ai mutui di cui al presente regolamen-
to gli emigrati in possesso dei requisiti stabiliti dalla
legge regionale 11 agosto 1981, n. 63 (Provvidenze in
favore dei lavoratori emigrati).

2. Agli emigrati che rientrino per soggiorni temporanei nel
territorio regionale, i mutui possono essere concessi per
interventi di recupero parziale o totale di un’abitazione
in proprietà; in tal caso, l’importo massimo di mutuo
concedibile è pari al 50 per cento degli ammontari mas-
simi di cui all’articolo 3, comma 2, e il relativo tasso di
interesse è fissato nella misura di cui all’articolo 9, com-
ma 1, lettera b).

3. Gli emigrati che sono rientrati definitivamente dall’este-
ro da meno di otto anni possono beneficiare dei mutui di
cui al presente regolamento, sussistendo ogni altra con-
dizione ivi prevista. 

CAPO IX
DISPOSIZIONI FINALI E TRANSITORIE

Art. 34
(Abrogazioni)

1. Sono abrogati i seguenti regolamenti regionali:

a) 27 maggio 2002, n. 1;
b) 17 agosto 2004, n. 1;
c) 18 gennaio 2007, n.1.

Art. 35
(Disposizioni transitorie)

1. In deroga a quanto previsto dall’articolo 7, comma 1,
lettera c), entro il 31 dicembre 2009, le domande di mu-
tuo ai sensi del presente regolamento possono essere
presentate anche da chi abbia maturato cinque anni di
residenza, anche non consecutivi, in uno o più Comuni
della Regione, a condizione che il contratto preliminare
di vendita o l’atto di compravendita siano stati stipulati
prima della data di entrata in vigore del presente regola-
mento.

2. In deroga a quanto previsto dall’articolo 10, comma 2,
lettera d), ai fini del calcolo dei tre anni di validità
dell’atto di compravendita, per l’ammissibilità al finan-
ziamento non è computato il periodo compreso tra il 1°
gennaio 2009 e la data di entrata in vigore del presente
regolamento.

féré aux nouveaux propriétaires du logement et le plan
d’amortissement demeure inchangé.

CHAPITRE VIII
AIDES EN FAVEUR DES ÉMIGRÉS

Art. 33
(Aides en faveur des émigrés)

1. Les émigrés réunissant les conditions requises par la loi
régionale n° 63 du 11 août 1981 (Mesures en faveur des
travailleurs émigrés) peuvent bénéficier des prêts visés
au présent règlement.

2. Les émigrés qui reviennent sur le territoire régional pour
des séjours temporaires peuvent bénéficier de prêts au
titre de la rénovation partielle ou totale des logements
dont ils sont propriétaires ; en l’occurrence, le plafond
desdits prêts est égal à 50 pour cent des montants maxi-
mums visés au deuxième alinéa de l’art. 3 du présent rè-
glement et le taux d’intérêt y afférent est fixé au sens de
la lettre b du premier alinéa de l’art. 9.

3. Les émigrés qui sont revenus définitivement de l’étran-
ger depuis moins de huit ans peuvent bénéficier des
prêts visés au présent règlement, à condition qu’ils ré-
unissent toutes les conditions requises.

CHAPITRE IX
DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Art. 34
(Abrogation)

1. Sont abrogés :

a) Le règlement régional n° 1 du 27 mai 2002 ;
b) Le règlement régional n° 1 du 17 août 2004 ;
c) Le règlement régional n° 1 du 18 janvier 2007.

Art. 35
(Dispositions transitoires)

1. Par dérogation aux dispositions de la lettre c du premier
alinéa de l’art. 7 ci-dessus, jusqu’au 31 décembre 2009
les demandes de prêt au sens du présent règlement peu-
vent également être présentées par les sujets qui ont une
ancienneté de résidence de cinq ans, même non consé-
cutifs, dans l’une – ou plusieurs – des communes de la
Région, à condition que le contrat préliminaire de vente
ou l’acte d’achat ait été passé avant la date d’entrée en
vigueur du présent règlement.

2. Par dérogation aux dispositions de la lettre d du deuxiè-
me alinéa de l’art. 10 ci-dessus, aux fins du calcul des
trois ans de validité de l’acte d’achat pour l’accès au
prêt, la période comprise entre le 1er janvier 2009 et la
date d’entrée en vigueur du présent règlement n’est pas
prise en compte.
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3. I tassi di interesse di cui all’articolo 9 si applicano anche
ai mutui le cui domande siano già state presentate alla
data di entrata in vigore del presente regolamento, a
condizione che il contratto preliminare di mutuo o il
contratto di mutuo non siano ancora stati stipulati. 

Art. 36
(Dichiarazione d’urgenza)

1. Il presente regolamento è dichiarato urgente ai sensi
dell’articolo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per
la Valle d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successi-
vo a quello della sua pubblicazione nel Bollettino uffi-
ciale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di farlo
osservare come regolamento della Regione autonoma
Valle d’Aosta.

Aosta, 26 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

3. Les taux d’intérêt visés à l’art. 9 ci-dessus s’appliquent
également aux prêts dont les demandes ont déjà été pré-
sentées à la date d’entrée en vigueur du présent règle-
ment, à condition que le contrat préliminaire de prêt ou
le contrat de prêt n’ait pas encore été passé.

Art. 36
(Déclaration d’urgence)

1. Le présent règlement est déclaré urgent au sens du troi-
sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de le faire observer
comme règlement de la Région autonome Vallée
d’Aoste

Fait à Aoste, le 26 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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Proposition de règlement n° 4

– à l’initiative de Gouvernement régional (délibération n° 667
du 13.03.2009) ;

– présentée au Conseil régional en date du 17.03.2009 ;

– soumise à la IIIe Commission permanente du Conseil en date
du 23.03.2009 ;

– soumise à la Ve Commission permanente du Conseil en date
du 28.04.2009 ;

– examinée par la IIIe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 08.05.2009 et rapport du Conseiller COMÉ ;

– examinée par la Ve Commission permanente du Conseil – avis
en date du 08.05.2009 et rapport du Conseiller CRETAZ ;

– approuvée par le Conseil régional lors de la séance du
20.05.2009, délibération n° 571/XIII ;

– transmise au Président de la Région en date du 26 mai 2009.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE AL REGOLAMENTO REGIONALE 
26 MAGGIO 2009, N. 2.

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 4 della legge regionale 28 dicembre 1984, n. 76 pre-

vede quanto segue:

«Art. 4

Con apposito Regolamento, da sottoporsi all’approvazione del
Consiglio regionale entro 3 mesi dall’entrata in vigore della
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presente legge, saranno fissati:
1) i requisiti soggettivi, nonché il limite massimo di reddito

per accedere ai finanziamenti previsti dalla presente leg-
ge;

2) l’importo unitario massimo di ciascun mutuo, fermo re-
stando che la spesa sostenuta viene finanziata fino al 100
percento;

3) la misura del tasso da applicare, in relazione all’ammon-
tare del reddito familiare, nonché le sue modalità di varia-
zione nel corso dell’ammortamento;

4) il limite di durata per i diversi tipi di intervento, con un
massimo di 25 anni, nonché le modalità di erogazione e di
ammortamento dei finanziamenti;

5) i criteri per la variazione dei limiti di reddito per l’acces-
so ai mutui e dell’importo massimo del mutuo concedibile,
con riferimento all’andamento dei prezzi al consumo per
famiglie di operai e impiegati quale risulta dalla determi-
nazione dell’ISTAT;6) i limiti massimi di superficie per gli
interventi destinati alla costruzione di abitazioni, la defini-
zione delle tipologie degli interventi ammessi a fruire dei
benefici di cui alla presente legge, nonché i criteri per la
determinazione delle caratteristiche tecniche degli edifici
e delle abitazioni e della spesa ammissibile per la conces-
sione dei finanziamenti;

7) i tempi di attuazione, le procedure per l’ammissione ai be-
nefici della presente legge, con particolare riferimento al-
le modalità di compilazione delle graduatorie dei benefi-
ciari;

8) i vincoli cui sono assoggettati i beni oggetto del finanzia-
mento e le eventuali penali previste in caso di violazione
degli stessi;

9) il numero dei membri e la composizione della
Commissione di cui al successivo articolo 6 e le sue moda-
lità di funzionamento.».

Nota all’articolo 2:
(2) L’articolo 4 del decreto del Presidente della Repubblica 30

maggio 1989, n. 223 prevede quanto segue:

«4. Famiglia anagrafica.
1. Agli effetti anagrafici per famiglia si intende un insie-

me di persone legate da vincoli di matrimonio, paren-
tela, affinità, adozione, tutela o da vincoli affettivi,
coabitanti ed aventi dimora abituale nello stesso co-
mune. 

2. Una famiglia anagrafica può essere costituita da una
sola persona.».

Nota all’articolo 3:
(3) L’articolo 1 della legge regionale 28 dicembre 1984, n. 76 pre-

vede quanto segue:

«Art. 1

È autorizzata la costituzione presso la “Finanziaria Regionale
Valle d’Aosta” siglabile “FINAOSTA SpA” di cui alla LR 28
giugno 1982, n. 16 (*) di un fondo di rotazione regionale di
Lire 20.000.000.000 per la promozione di iniziative dirette a
favorire la ripresa dell’industria edilizia mediante la conces-
sione di mutui agevolati.».

Nota all’articolo 6:
(4) Vedasi nota 3.

Nota all’articolo 12:
(5) L’articolo 52 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 preve-

de quanto segue:

«Art. 52
(Disciplina applicabile nelle zone territoriali di tipo A)

1. Nelle zone territoriali di tipo A, l’attuazione del PRG av-
viene, nel rispetto dei criteri, rapporti e limiti definiti con i
provvedimenti di cui all’art. 22, comma 2, e all’art. 23,
comma 3:
a) mediante i piani o i programmi di cui agli art. 49, 50 e

51;
b) mediante apposita normativa di attuazione del PRG di

cui al comma 2.
2. Per apposita normativa di attuazione, di cui al comma 1,

lett. b), si intende un insieme organico di determinazioni
normative e cartografiche riguardanti essenzialmente gli
aspetti edilizi, precisamente:
a) determinazioni in merito al tipo, alla dimensione degli

interventi ammessi per i singoli edifici o per gruppi di
edifici, nonché alle interrelazioni funzionali tra gli
edifici medesimi e le aree libere private e pubbliche e
alle loro sistemazioni;

b) norme da osservare per la progettazione ed esecuzio-
ne degli interventi ammessi, al fine di garantire la va-
lorizzazione dei valori storici, artistici ed ambientali
delle zone di riferimento.

3. L’apposita normativa di attuazione è formata ed approva-
ta con la procedura di cui all’art. 50, comma 3, ovvero,
nel caso in cui comporti variante al PRG, con la procedu-
ra di cui all’art. 48, comma 5.

4. In assenza di strumenti attuativi di cui al comma 1, nelle
zone territoriali di tipo A, previo parere delle strutture re-
gionali competenti in materia di beni culturali e di tutela
del paesaggio, nel caso in cui l’immobile sia tutelato ai
sensi delle l. 1089/1939 e 1497/1939 o dalla l.r. 56/1983,
sono comunque consentiti:
a) l’esecuzione di infrastrutture e servizi anche di privati

nel sottosuolo delle aree libere; le aree libere sono co-
munque inedificabili e non possono conferire volume-
tria in altre zone;

b) l’esecuzione di interventi di manutenzione ordinaria e
straordinaria, di restauro e risanamento conservativo;

c) l’esecuzione di interventi di ristrutturazione edilizia,
nei Comuni il cui PRG abbia classificato i singoli edi-
fici; tali interventi non possono riguardare edifici
classificati monumento o documento, nonché quelli
classificati di pregio storico, culturale, architettonico
od ambientale; tali interventi devono, inoltre, essere
tesi all’eliminazione degli elementi di contrasto ed
all’adeguamento dei caratteri tipologici del fabbricato
con quelli del contesto storico;

d) l’ampliamento in elevazione per aumentare l’altezza
netta dei piani esistenti fino al raggiungimento, per
ciascun piano, di quelle minime stabilite dalle vigenti
disposizioni, ove compatibile con il carattere architet-
tonico delle strutture edilizie preesistenti;

e) l’esecuzione di interventi di ripristino sui fabbricati
diroccati mediante l’esecuzione di un insieme sistema-
tico di opere che, nel rispetto dei relativi elementi ti-
pologici, formali e strutturali, desumibili dallo stato
attuale dei fabbricati medesimi o da documentazione
fotografica o scritta, ne consentano destinazioni d’uso
con essi compatibili. Nei casi in cui lo stato attuale di
detti fabbricati non consenta di desumere i relativi
elementi tipologici, formali o strutturali e non esista,
in merito, documentazione fotografica o scritta, gli in-
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terventi di ripristino non sono ammessi e il sedime del
fabbricato costituisce area libera ai sensi della lett. a).
Detti interventi sono sempre ammessi sempreché sus-
sistano la strada pubblica, anche soltanto pedonale, e
l’acquedotto pubblico o di uso pubblico;

f) l’esecuzione di piccole demolizioni funzionali agli in-
terventi di cui alle lett. a), b), c), d) ed e);

g) l’esecuzione di interventi di demolizione parziale o to-
tale, con esclusione di quegli edifici classificati monu-
mento o documento nonché di quelli classificati di
pregio storico, culturale, architettonico od ambienta-
le, solo nei casi in cui ciò sia necessario per dare ese-
cuzione a opere dirette a migliorare la funzionalità di
infrastrutture pubbliche. Nei casi di demolizione par-
ziale, la parte di edificio residua può essere oggetto di
interventi di ristrutturazione o, qualora si tratti di fab-
bricato diroccato, di interventi di ripristino alle condi-
zioni di cui alla lettera e) (35);

h) gli ampliamenti, ivi comprese le sopraelevazioni, per
gli interventi di recupero di edifici pubblici, qualora
giustificati dalla necessità di razionalizzare il servizio
pubblico presente nell’edificio, o di adeguare l’edifi-
cio a specifiche leggi in tema di sicurezza o a norme
igienico-sanitarie, previo parere favorevole delle
strutture regionali competenti in materia di beni cultu-
rali e di tutela del paesaggio;

i) gli ampliamenti volumetrici diretti a migliorare l’effi-
cienza dell’organismo edilizio in rapporto a una mag-
giore qualificazione del servizio alberghiero previo
parere favorevole delle strutture regionali competenti
in materia di beni culturali e di tutela del paesaggio e
in materia di turismo; i fabbricati alberghieri per i
quali siano rilasciate concessioni ai sensi della pre-
sente lettera non possono essere mutati di destinazione
per un periodo di venti anni a partire dalla data di ul-
timazione dei lavori; tale vincolo di destinazione è tra-
scritto alla conservatoria dei registri immobiliari a
cura e a spese degli interessati. Gli ampliamenti volu-
metrici devono rispettare le disposizioni seguenti:
1) il volume aggiunto non può superare la misura del

venti per cento del volume esistente alla data di
entrata in vigore della presente legge computato
escludendo gli ampliamenti volumetrici già realiz-
zati in deroga; in assenza del provvedimento di cui
all’art. 24 il volume da conteggiare è tutto quello
emergente dal suolo a sistemazione avvenuta, con
la sola esclusione del volume tecnico del sottotetto
derivante da una copertura a falde inclinate nel

caso in cui le falde di copertura siano appoggiate
sull’estradosso del solaio soprastante l’ultimo pia-
no abitabile, con la possibilità di interporre, tra le
falde e il solaio, una trave o dormiente di altezza
non superiore a centimetri quaranta; nel caso in
cui le falde di copertura non siano appoggiate
sull’estradosso del solaio soprastante l’ultimo pia-
no abitabile, il sottotetto deve essere conteggiato
ai fini del calcolo sia dei piani che del volume; è
altresì conteggiato il volume non emergente dal
suolo a sistemazione avvenuta nei casi in cui è de-
stinato a uso residenziale, uffici e negozi, con
l’esclusione dei volumi tecnici;

2) in ordine alle distanze degli edifici vicini il volume
aggiunto deve rispettare le disposizioni del codice
civile.

5. La Giunta regionale, con propria deliberazione, può pre-
cisare ed articolare in modo più dettagliato gli interventi
di cui al comma 4 nonché precisare i contenuti della ap-
posita normativa di attuazione di cui al comma 2.».

Note all’articolo 34:
(6) Il regolamento regionale 27 maggio 2002, n. 1 concernente:

«Norme per la concessione di mutui ad interesse agevolato a
favore di persone fisiche nel settore dell’edilizia residenziale.
Abrogazione del regolamento regionale 25 agosto 1997, n. 3.»
è stato pubblicato nel Bollettino ufficiale n. 26 del 18 giugno
2002.

(7) Il regolamento regionale 17 agosto 2004, n. 1 concernente:
«Modificazioni al regolamento regionale 27 maggio 2002, n. 1
(Norme per la concessione di mutui ad interesse agevolato a
favore di persone fisiche nel settore dell’edilizia residenziale.
Abrogazione del regolamento regionale 25 agosto 1997,
n. 3).» è stato pubblicato nel Bollettino ufficiale n. 35 del 31
agosto 2004.

(8) Il regolamento regionale 18 gennaio 2007, n. 1 concernente:
«Modificazione al regolamento regionale 27 maggio 2002,
n. 1 (Norme per la concessione di mutui ad interesse agevolato
a favore di persone fisiche nel settore dell’edilizia residenzia-
le. Abrogazione del regolamento regionale 25 agosto 1997,
n. 3.» è stato pubblicato nel Bollettino ufficiale n. 5 del 30
gennaio 2007.

Corte costituzionale.

Sentenza 18 maggio 2009, n. 164.

REPUBBLICA ITALIANA

IN NOME DEL POPOLO ITALIANO

LA CORTE COSTITUZIONALE

composta dai signori: 
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– Francesco AMIRANTE Presidente
– Ugo DE SIERVO Giudice
– Paolo MADDALENA “
– Alfio FINOCCHIARO “
– Alfonso QUARANTA “
– Franco GALLO “
– Luigi MAZZELLA “
– Gaetano SILVESTRI “
– Sabino CASSESE “
– Maria Rita SAULLE “
– Giuseppe TESAURO “
– Paolo Maria NAPOLITANO “
– Giuseppe FRIGO “
– Alessandro CRISCUOLO “
– Paolo GROSSI “

ha pronunciato la seguente

SENTENZA

nel giudizio di legittimità costituzionale dell’art. 3 della legge della Regione Valle d’Aosta 16 ottobre 2006, n. 22, re-
cante «Ulteriori modificazioni alla legge regionale 6 aprile 1998 n. 11 (Normativa urbanistica e di pianificazione territo-
riale della Valle d’Aosta)», promosso dal Presidente del Consiglio dei ministri con ricorso notificato il 14 dicembre 2006,
depositato in cancelleria il 9 gennaio 2007 ed iscritto al n. 3 del registro ricorsi 2007.

Visto l’atto di costituzione della Regione Valle d’Aosta;

udito nell’udienza pubblica del 10 marzo 2009 il Giudice relatore Paolo MADDALENA;

uditi l’avvocato dello Stato Gabriella D’AVANZO per il Presidente del Consiglio dei ministri e l’avvocato Francesco
Saverio MARINI per la Regione Valle d’Aosta.

Ritenuto in fatto

1. – Il Presidente del Consiglio dei ministri, rappresentato e difeso dall’Avvocatura generale dello Stato, ha proposto
questione di legittimità costituzionale dell’art. 3 della legge della Regione Valle d’Aosta 16 ottobre 2006, n. 22, recante
«Ulteriori modificazioni alla legge regionale 6 aprile 1998 n. 11 (Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale del-
la Valle d’Aosta)», pubblicata nel B.U.R. n. 45 del 31 ottobre 2006, denunciandone il contrasto con l’art. 2, primo comma,
lettere g) e q), della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto speciale per la Valle d’Aosta) e con l’art. 9 della
Costituzione. 

Il ricorrente premette che l’art. 3 denunciato, tra l’altro, dispone, al comma 1, quanto segue: «Al comma 1 dell’artico-
lo 34 della l.r. n. 11/1998 le parole “e artificiali” sono soppresse»; inoltre, al comma 2 stabilisce: «Dopo il comma 1
dell’art. 34 della l.r. n. 11/1998, come modificato dal comma 1, è inserito il seguente: “1-bis. Per i laghi artificiali, intesi co-
me massa d’acqua ottenuta sbarrando con opere ingegneristiche una sezione del collettore di un bacino idrografico, a volte
costituito da un preesistente lago naturale, i comuni perimetrano le eventuali fasce di salvaguardia con la procedura di cui al
comma 5 e disciplinano gli interventi in esse consentite”»; ed ancora lo stesso art. 3, al comma 5, prevede: «Al comma 4
dell’art. 34 alla l.r. n. 11/1998 le parole: “nelle zone circostanti le zone umide e i laghi naturali o artificiali di cui al comma
3” sono sostituite dalle seguenti: “nelle fasce circostanti le zone umide e i laghi naturali di cui al comma 3”». 

Ciò precisato, l’Avvocatura erariale evidenzia che, quanto disposto dall’impugnato art. 3 della legge regionale n. 22
del 2006, comporta la sottrazione dei luoghi contermini ai laghi artificiali alla disciplina riservata ai laghi naturali
dall’art. 34 della precedente legge della Regione Valle d’Aosta 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbanistica e di pianifica-
zione territoriale della Valle d’Aosta), per sottoporli, invece, «a tutela paesistica solo in via eventuale e solo entro gli am-
biti spaziali espressamente perimetrati dagli strumenti di pianificazione comunale». In questa prospettiva andrebbero letti
– secondo la difesa dello Stato – anzitutto «la sottrazione dei laghi artificiali al divieto di edificazione, e quindi alla tutela,
previsti per le zone umide e le fasce territoriali circostanti le stesse e i laghi naturali (comma 1)». Ed altresì «la eventuale
perimetrazione di fasce territoriali tutelate intorno ai laghi artificiali, la definizione e la disciplina degli interventi realizza-
bili in tali ambiti», in quanto «operazioni rimesse allo strumento di pianificazione comunale (comma 2)». Infine, confer-
merebbe l’effetto innanzi evidenziato «la diversificazione del regime giuridico fra i territori contermini ai laghi naturali e
quelli circostanti i laghi artificiali, in quanto i limiti e le condizioni previste per la esecuzione di interventi edilizi nel pri-
mo tipo di aree non trovano applicazione nelle zone territoriali di cui alla seconda tipologia».
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Ad avviso del Presidente del Consiglio dei ministri, la denunciata norma contrasterebbe con l’art. 9 Cost. ed eccedereb-
be, la «potestà legislativa riconosciuta alla Regione Valle d’Aosta in materia di urbanistica e tutela del paesaggio, ai sensi
dell’art. 2, lett. g) e q), dello statuto speciale di autonomia»; competenza primaria, questa, che deve pur sempre esercitarsi
«in armonia con la Costituzione e con i principi dell’ordinamento, nonché delle norme fondamentali e di riforma economi-
co-sociale». 

A tal fine, si argomenta nel ricorso, il decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42 (Codice dei beni culturali e del pae-
saggio, ai sensi dell’articolo 10 della legge 6 luglio 2002, n. 137), il quale «dà attuazione all’articolo 9 della
Costituzione», prevede, all’art. 142, «che i territori contermini ai laghi, senza alcuna distinzione, abbiano valenza paesag-
gistica e necessitino di adeguata tutela» e si deve reputare che siffatta norma costituisca un «limite alla potestà regionale in
quanto norma fondamentale di riforma economico-sociale finalizzata a garantire standard uniformi di tutela su tutto il ter-
ritorio nazionale»; di qui, il contrasto della norma denunciata con i parametri innanzi evocati.

2. – Si è costituita in giudizio la Regione Valle d’Aosta, la quale, riservandosi nel prosieguo di argomentare a sostegno
delle proprie ragioni, ha chiesto «il rigetto del ricorso in quanto inammissibile ed infondato».

3. – In prossimità dell’udienza del 10 marzo 2009, la Regione autonoma Valle d’Aosta ha depositato memoria con la
quale chiede che la questione dell’art. 3 della legge regionale n. 22 del 2006 venga dichiarata infondata.

Secondo la difesa regionale, non sussisterebbe la dedotta lesione dell’art. 142 del d.lgs. n. 42 del 2004, e successive
modificazioni, che lo Stato ritiene essersi realizzata, in forza della norma denunciata, con la sottrazione dei laghi artificiali
ai divieti regionali di edificazione, giacché il vincolo paesaggistico non comporterebbe una «inedificabilità assoluta delle
zone protette ma il loro assoggettamento ad un regime di immodificabilità relativa per il quale ogni intervento deve essere
preceduto dal rilascio dell’apposita autorizzazione di cui all’art. 146 del Codice».

Sicché, argomenta ancora la Regione, mentre il vincolo di immodificabilità assoluta continua ad applicarsi ai laghi na-
turali, per quelli artificiali vi sarebbe il regime di immodificabilità relativa di cui agli artt. 142 e ss. del Codice, anche per-
ché essi non necessiterebbero sempre di «salvaguardie particolarmente incisive tali da giustificare un divieto assoluto, an-
che alla luce del fatto che le sponde di molti bacini in questione sono destinate al soddisfacimento di esigenze ricreative o
turistiche».

L’art. 3 denunciato involgerebbe, quindi, «profili eminentemente urbanistici, senza in alcun modo comprimere le esi-
genze di tutela paesaggistica», confermate peraltro dal Piano territoriale paesistico del quale la Regione Valle d’Aosta si è
dotata con la legge n. 11 del 1998, nell’esercizio della potestà in materia di «tutela del paesaggio» di cui all’art. 2, comma
1, lettera q), dello statuto speciale di autonomia.

Considerato in diritto

1. – Il Presidente del Consiglio dei ministri ha impugnato l’art. 3 della legge della Regione Valle d’Aosta 16 ottobre
2006, n. 22, recante «Ulteriori modificazioni alla legge regionale 6 aprile 1998 n. 11 (Normativa urbanistica e di pianifica-
zione territoriale della Valle d’Aosta)».

La norma denunciata, al comma 1, sopprime le parole «e artificiali» presenti nel comma 1 dell’articolo 34 della citata
legge della Regione Valle d’Aosta 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della Valle
d’Aosta), così da sottrarre i laghi artificiali ai divieti di edificazione per una profondità di metri cento dalle sponde.
Inoltre, il medesimo art. 3 censurato, al comma 2, introduce, dopo il comma 1 di detto art. 34, il comma 1-bis, il quale sta-
bilisce: «Per i laghi artificiali, intesi come massa d’acqua ottenuta sbarrando con opere ingegneristiche una sezione del
collettore di un bacino idrografico, a volte costituito da un preesistente lago naturale, i comuni perimetrano le eventuali fa-
sce di salvaguardia con la procedura di cui al comma 5 e disciplinano gli interventi in esse consentite». Al tempo stesso
vengono abrogati, dal comma 3 della disposizione denunciata, il comma 2-bis dell’art. 34 della legge regionale n. 11 del
1998 e l’art. 16, comma 3, della legge regionale n. 1 del 2005 (che aveva introdotto detto comma 2-bis), recanti una disci-
plina in parte analoga a quella ora dettata dal comma 1-bis. Viene, poi, operato, in base al comma 5, un intervento di coor-
dinamento sul comma 4 dello stesso art. 34, sostituendo, alle parole «nelle zone circostanti le zone umide e i laghi naturali
o artificiali di cui al comma 3», le parole: «nelle fasce circostanti le zone umide e i laghi naturali di cui al comma 3».
Infine, la disposizione denunciata, in forza del proprio comma 7, riscrive il comma 5 dell’art. 34 anzidetto, il quale disci-
plina, tra l’altro, i poteri dei Comuni nell’individuare e delimitare gli ambiti delle zone umide, dei laghi naturali e delle ri-
spettive zone circostanti, non contemplando più i laghi artificiali.

Secondo il ricorrente, la normativa censurata contrasterebbe con l’art. 2, primo comma, lettere g) e q), della legge co-
stituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto speciale per la Valle d’Aosta) e con l’art. 9 della Costituzione, giacché – nel
sottrarre i luoghi contermini ai laghi artificiali alla disciplina riservata ai laghi naturali dall’art. 34 della precedente legge
della Regione Valle d’Aosta n. 11 del 1998, per sottoporli, invece, «a tutela paesistica solo in via eventuale e solo entro gli
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ambiti spaziali espressamente perimetrati dagli strumenti di pianificazione comunale» – eccederebbe la potestà legislativa
primaria riconosciuta dallo statuto in materia di urbanistica e tutela del paesaggio, la quale deve pur sempre esercitarsi «in
armonia con la Costituzione e con i principi dell’ordinamento, nonché delle norme fondamentali e di riforma economico-
sociale». A tal fine, infatti, il decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42 (Codice dei beni culturali e del paesaggio, ai sensi
dell’articolo 10 della legge 6 luglio 2002, n. 137), il quale «dà attuazione all’articolo 9 della Costituzione», prevede,
all’art. 142, «che i territori contermini ai laghi, senza alcuna distinzione, abbiano valenza paesaggistica e necessitino di
adeguata tutela» e si deve reputare che siffatta norma costituisca un «limite alla potestà regionale in quanto norma fonda-
mentale di riforma economico-sociale finalizzata a garantire standard uniformi di tutela su tutto il territorio nazionale».

2. – In via preliminare, occorre osservare che con l’art. 26, comma 4, della legge della Regione Valle d’Aosta 24 di-
cembre 2007, n. 34 (Manutenzione del sistema normativo regionale. Modificazioni di leggi regionali e altre disposizioni) –
pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione autonoma della Valle d’Aosta 15 gennaio 2008, n. 3 – si è intervenuti
nuovamente sull’art. 34 della legge regionale n. 11 del 1998, come modificato dalla legge regionale n. 22 del 2006, stabi-
lendo: «Al comma 1-bis dell’articolo 34 della L.R. n. 11/1998, sono aggiunte, infine, le seguenti parole: “fermo restando il
rispetto dei vincoli paesaggistici di cui alla normativa statale vigente”». 

Tale ultima formulazione del citato art. 34, facendo appunto salvi i vincoli paesaggistici stabiliti dalla normativa stata-
le, comporta un mutamento sostanziale della disciplina relativa ai laghi artificiali, giacché per essi varrebbe il vincolo ex
lege disposto dall’art. 142 del d.lgs. n. 42 del 2004, mentre per i laghi naturali la norma regionale appresterebbe – sotto il
solo profilo del divieto di edificazione – una tutela più intensa rispetto a quella statale.

Tuttavia, in assenza di elementi tali da far ritenere che la norma impugnata, che è rimasta in vigore per più di un anno
nella sua formulazione precedente alla modifica del 2007, non abbia avuto attuazione medio tempore, è da escludere che
possa addivenirsi ad una declaratoria di cessazione della materia del contendere, dovendosi così procedere allo scrutinio
nel merito delle censure avanzate con il ricorso.

3. – La questione è fondata.

3.1. – Deve anzitutto rammentarsi che la Regione Valle d’Aosta è titolare, in forza dello statuto speciale, della potestà
legislativa primaria in materia urbanistica e di tutela del paesaggio [art. 2, primo comma, lettere g) e q), della legge costi-
tuzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto speciale per la Valle d’Aosta)]. Tale potestà deve, quindi, esercitarsi «in armonia
con la Costituzione e con i principi dell’ordinamento, nonché delle norme fondamentali e di riforma economico-sociale».

Questa Corte, con la sentenza n. 151 del 1986, ha già affermato (anche nei confronti della Valle d’Aosta) che le dispo-
sizioni della cosiddetta «legge Galasso» (decreto-legge 27 giugno 1985, n. 312, recante «Disposizioni urgenti per la tutela
delle zone di particolare interesse ambientale», convertito, con modificazioni, dalla legge 8 agosto 1985, n. 431) costitui-
scono norme «di grande riforma economico-sociale» e, segnatamente, ciò «appare incontrovertibile» per l’art. 1, comma
primo, di detta legge, che impone il vincolo paesaggistico ed elenca i beni protetti.

La stessa qualificazione di «norma di grande riforma economico-sociale» deve ascriversi all’art. 142 del d.lgs. n. 42
del 2004, la cui elencazione delle aree tutelate per legge (sulla quale la più recente novella recata dal decreto legislativo 26
marzo 2008, n. 63, recante «Ulteriori disposizioni integrative e correttive del decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42, in
relazione al paesaggio», non ha inciso) si delinea in modo sostanzialmente analogo a quella prevista dall’art. 1 del d.l.
n. 312 del 1985, convertito, con modificazioni, dalla legge n. 431 del 1985, che ha modificato l’art. 82 del d.P.R. 24 luglio
1977, n. 616 (Attuazione della delega di cui all’art. 1 della legge 22 luglio 1975, n. 382). In particolare, il vincolo paesag-
gistico viene, e veniva allora, a gravare anche sui «territori contermini ai laghi compresi in una fascia della profondità di
300 metri dalla linea di battigia, anche per i territori elevati sui laghi». 

L’art. 142 citato – come già la «legge Galasso» – non distingue, ai fini della tutela paesaggistica, tra laghi naturali e la-
ghi artificiali, con ciò dovendo intendersi che anche questi ultimi sono in essa ricompresi, ben potendo costituire realtà si-
gnificative sotto il profilo naturale, estetico e culturale. Peraltro, una implicita equiparazione tra laghi naturali ed artificiali
a fini di protezione ambientale si desume da una pluralità di fonti normative, tra cui l’art. 1 del d.P.R. 13 marzo 1976,
n. 488 (Esecuzione della convenzione relativa alle zone umide d’importanza internazionale, soprattutto come habitat degli
uccelli acquatici, firmata a Ramsar il 2 febbraio 1971) e gli artt. 54 (inserito nella sezione dedicata alla difesa del suolo e
lotta alla desertificazione) e 74 (inserito nella sezione relativa alla tutela delle acque dall’inquinamento) del d.lgs. 3 aprile
2006, n. 152 (Norme in materia ambientale).

3.2. – Con la norma impugnata – e, segnatamente, con i commi 1, 2, 3, 5 e 7 della norma medesima, su cui in realtà
soltanto si appuntano le censure del ricorrente – la Regione Valle d’Aosta ha sottratto ai vincoli paesaggistici le zone con-
termini ai laghi artificiali. Ciò trovando ulteriore conferma nel fatto che, in base al comma 5 dell’art. 34 della legge regio-
nale n. 11 del 1998, come modificato dal censurato art. 3, comma 7, della legge regionale n. 22 del 2006, «l’individuazio-
ne e la delimitazione delle zone umide e dei laghi naturali costituiscono parte integrante del PRG» (Piano Regolatore
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Generale), il quale, ai sensi dell’art. 12 della stessa legge regionale n. 11 del 1998, «tenuto conto del PTP [Piano
Territoriale Paesistico] […] provvede alla tutela dei beni culturali, ambientali e naturali e possono essere sottoposte a pe-
riodiche revisioni, recependo le modificazioni verificatesi; sono fatte salve le individuazioni e le delimitazioni delle zone
umide e dei laghi naturali effettuate e approvate ai sensi della normativa in materia urbanistica e di pianificazione territo-
riale previgente alla data di entrata in vigore della presente legge».

Pertanto, l’art. 3, commi 1, 2, 3, 5 e 7, della legge regionale n. 22 del 2006, avendo sottratto le zone contermini ai laghi
artificiali al regime di tutela ex lege imposta dall’art. 142 del Codice, nonché dall’originario art. 34 della legge regionale
n. 11 del 1998, deve essere dichiarato costituzionalmente illegittimo. 

per questi motivi

LA CORTE COSTITUZIONALE

dichiara l’illegittimità costituzionale dell’art. 3, commi 1, 2, 3, 5 e 7, della legge della Regione Valle d’Aosta 16 otto-
bre 2006, n. 22, recante «Ulteriori modificazioni alla legge regionale 6 aprile 1998 n. 11 (Normativa urbanistica e di piani-
ficazione territoriale della Valle d’Aosta)».

Così deciso in Roma, nella sede della Corte costituzionale, Palazzo della Consulta, il 18 maggio 2009.

Francesco AMIRANTE, Presidente
Paolo MADDALENA, Redattore
Giuseppe DI PAOLA, Cancelliere

Depositata in Cancelleria il 29 maggio 2009.

Il Direttore della Cancelleria
DI PAOLA
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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 230 du 28 mai 2009,

portant délégation à M. Luca FRANZOSO, dirigeant du
troisième niveau de l’Administration régionale, à l’effet
de signer les contrats de travaux publics et de fourniture
de biens et de services, les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante, ainsi que
les demandes d’autorisation du traitement des données
personnelles relatives à la Région autonome Vallée
d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, ap-
prouvé par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 de la loi régionale n° 3 du 28 juillet 1956
modifiée, en matière d’organisation des services régio-
naux ;

Vu le cinquième alinéa de l’art. 39 de la loi régionale
n° 12 du 20 juin 1996 en matière de travaux publics, modi-
fiée, au sens duquel le président de la Région peut donner
délégation aux dirigeants régionaux compétents à l’effet de
passer et de signer l’ensemble ou chacun des contrats rela-
tifs aux marchés de travaux publics et de services publics ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2158 du 25 juillet 2008 portant définition des structures
de direction, en application de la délibération du
Gouvernement régional n° 1998/2008, et des positions rele-
vant des niveaux de direction, ainsi qu’établissement des
critères pour l’attribution des mandats y afférents ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 1433 du 22 mai 2009 (Révocation du mandat de direc-
teur des systèmes technologiques et attribution du mandat
de chef du Service des carrières, des mines et des sources)
par laquelle le mandat de chef du Service des carrières, des
mines et des sources – troisième niveau de direction, posi-
tion organisationnelle A – est attribué à M. Luca
FRANZOSO, à compter du 1er juin 2009 ; 

Considérant qu’il y a lieu de déléguer M. Luca FRAN-
ZOSO, mandaté par la délibération du Gouvernement ré-
gional susmentionnée, à l’effet de signer les contrats de tra-
vaux publics et de fourniture de biens et de services ainsi
que les conventions dans lesquelles l’Administration régio-
nale est partie prenante, en vue de garantir le déroulement
normal des procédures de passation desdits contrats et
conventions ;

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 28 maggio 2009, n. 230.

Delega al dott. Luca FRANZOSO, dirigente di terzo li-
vello dirigenziale dell’Amministrazione regionale, alla
sottoscrizione dei contratti per la fornitura di beni e ser-
vizi e per opere pubbliche e delle convenzioni di interes-
se dell’Amministrazione regionale, nonché alla sotto-
scrizione delle richieste di autorizzazione al trattamento
dei dati personali della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con legge regionale 28 luglio
1956, n. 3 e successive modificazioni;

Visto l’articolo 39, comma 5, della legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 e successive modificazioni in materia di
lavori pubblici che attribuisce la possibilità al Presidente
della Regione di delegare, in via generale o con riferimento
ai singoli contratti, ai dirigenti regionali preposti ai singoli
lavori pubblici la sottoscrizione dei contratti di appalto pub-
blico di lavori e di appalto pubblico di servizi;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2158 in data 25 luglio 2008 concernente la definizione
delle strutture organizzative dirigenziali in applicazione
della D.G.R. 1998/2008, la graduazione delle posizioni or-
ganizzative dei livelli dirigenziali e i criteri per il conferi-
mento dei relativi incarichi;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 1433 in data 22 maggio 2009 recante «Revoca dell’inca-
rico di Direttore della Direzione sistemi tecnologici e con-
ferimento dell’incarico di Capo Servizio del Servizio cave,
miniere e sorgenti.» con la quale si attribuisce al dott. Luca
FRANZOSO l’incarico di Capo Servizio del Servizio cave,
miniere e sorgenti – terzo livello dirigenziale, posizione or-
ganizzativa A, con decorrenza dal 1° giugno 2009; 

Ritenuto di delegare il dott. Luca FRANZOSO, incari-
cato con la deliberazione della Giunta regionale sopra ri-
chiamata, alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di
beni e servizi e per opere pubbliche e delle convenzioni
d’interesse dell’Amministrazione regionale, al fine di ga-
rantire il normale andamento dell’attività contrattuale e
convenzionale;

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE
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Visto l’articolo 23 del decreto legislativo 30 giugno
2003, n. 196 (Codice in materia di protezione dei dati per-
sonali) che stabilisce che il trattamento da parte di privati e
di enti pubblici economici di dati personali è ammesso solo
con il consenso dell’interessato e ritenuto di delegare il diri-
gente sopra richiamato, per le materie di propria competen-
za, alla sottoscrizione delle richieste di autorizzazione al
trattamento dei dati personali della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, fatte pervenire da soggetti privati,

decreta

1) il dirigente regionale dott. Luca FRANZOSO, incari-
cato con deliberazione della Giunta regionale n. 1433 in da-
ta 22 maggio 2009, è delegato alla sottoscrizione di contrat-
ti per la fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche e
delle convenzioni di interesse dell’Amministrazione regio-
nale;

2) il dirigente regionale di cui al punto 1) è delegato, per
le materie di propria competenza, alla sottoscrizione delle
richieste di autorizzazione al trattamento dei dati personali
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, fatte pervenire da
soggetti privati;

3) il presente atto sarà pubblicato sul Bollettino ufficiale
della Regione.

Aosta, 28 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 29 maggio 2009, n. 231.

Nomina Commissione ai sensi dell’articolo 12 della legge
regionale 20 agosto 1993, n. 68, recante «Interventi re-
gionali in materia di diritto allo studio».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

La commissione, prevista dall’articolo 12, punto 4, della
legge regionale 20 agosto 1993, n. 68, ed incaricata di esa-
minare le richieste di contributi straordinari destinati a stu-
denti in situazioni di bisogno emergente a seguito di parti-
colari circostanze, è composta come segue:

• Sig. Danilo RICCARAND, Direttore delle politiche
educative dell’Assessorato dell’istruzione e cultura, con
funzioni di Presidente;

• Sig.ra Zilena BÉTRAL, funzionario della suddetta
Direzione, con funzioni di Segretario;

• Sigg.re Annamaria CERISE e Anna JACQUEMET,
funzionari dell’Assessorato della sanità, salute e politi-
che sociali.

Vu l’art. 23 du décret législatif n° 196 du 30 juin 2003
(Code en matière de protection des données personnelles),
au sens duquel le traitement des données personnelles par
les particuliers et les établissements publics économiques
est subordonné au consentement de l’intéressé et considé-
rant qu’il y a lieu de déléguer le dirigeant régional susmen-
tionné à l’effet de signer les demandes d’autorisation au
traitement des données personnelles de la Région autonome
Vallée d’Aoste introduites par les particuliers,

arrête

1) M. Luca FRANZOSO, dirigeant régional mandaté
par la délibération du Gouvernement régional n° 1433 du
22 mai 2009, est délégué à l’effet de signer les contrats de
fourniture de biens et de services et de réalisation de tra-
vaux publics et les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante ;

2) Le dirigeant régional visé au point 1 ci-dessus est dé-
légué, en ce qui le concerne, à l’effet de signer les de-
mandes d’autorisation au traitement des données person-
nelles de la Région autonome Vallée d’Aoste introduites
par les particuliers ;

3) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 28 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 231 du 29 mai 2009,

portant nomination de la commission prévue par
l’art. 12 de la loi régionale n° 68 du 20 août 1993
(Mesures régionales en matière de droit aux études).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

La commission chargée d’examiner les demandes d’oc-
troi des subventions extraordinaires en faveur des étudiants
se trouvant dans une situation de difficulté du fait de cir-
constances particulières, prévue par le point 4 de l’art. 12
de la loi régionale n° 68 du 20 août 1993, est composée
comme suit :

• M. Danilo RICCARAND, directeur des politiques de
l’éducation de l’Assessorat de l’éducation et de la cultu-
re, président ;

• Mme Zilena BÉTRAL, fonctionnaire de la Direction des
politiques de l’éducation, secrétaire ;

• Mmes Annamaria CERISE et Anna JACQUEMET,
fonctionnaires de l’Assessorat de la santé, du bien-être
et des politiques sociales.
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La Direzione delle politiche educative è incaricata
dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 29 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 29 maggio 2009, n. 232.

Subconcessione per la durata di anni trenta alla Signora
ROULLET Laura di derivazione d’acqua dal torrente
Grand-Lauson, a quota 1746,01 m s.l.m., in comune di
COGNE, ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla signora
ROULLET Laura, giusta la domanda presentata in data
09.10.2006, di derivare dal torrente Grand-Lauson, a quota
1746,01 m s.l.m., in comune di COGNE, moduli massimi
0,30 e medi 0,20 di acqua, per la produzione, sul salto di m
39,10, della potenza nominale media annua di kW 7,67, da
utilizzarsi a servizio del fabbricato ubicato in località
Leuttaz del comune di COGNE, di proprietà della richie-
dente. 

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 3026/DDS di protocollo in data
20 marzo 2009, e con l’obbligo del pagamento anticipato,
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del ca-
none annuo di euro 99,48 (novantanove/48), in ragione di
euro 12,97 per ogni kW, sulla potenza nominale media an-
nua di kW 7,67, in applicazione della delibera della Giunta
Regionale n. 3134 in data 31 ottobre 2008.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere Pubbliche, Difesa del suolo e
Edilizia Residenziale Pubblica e l’Assessorato delle
Finanze, Bilancio e Patrimonio della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente Decreto.

Aosta, 29 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

La Direction des politiques de l’éducation est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 29 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 232 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à Mme Laura ROULLET la
sous-concession de dérivation des eaux du Grand-
Lauson, à une altitude de 1 746,01 m, dans la commune
de COGNE, pour la production d’énergie électrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, est sous-concédée à
Mme Laura ROULLET, conformément à la demande dépo-
sée le 9 octobre 2006, la dérivation des eaux du Grand-
Lauson, à une altitude de 1 746,01 m, dans la commune de
COGNE, de 0,30 module d’eau au maximum et de 0,20
module d’eau moyen, pour la production, sur une chute de
39,10 m, d’une puissance nominale moyenne annuelle de
7,67 kW, à utiliser dans le bâtiment propriété de la deman-
deresse et situé à Leuttaz, dans la Commune de COGNE. 

Art. 2

La durée de la sous-concession est de trente ans consé-
cutifs à compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de
renonciation, caducité ou révocation. Le concessionnaire
est tenu de respecter les conditions établies par le cahier des
charges de sous-concession n° 3026/DDS du 20 mars 2009
et de verser à l’avance, à la trésorerie de l’Administration
régionale, une redevance annuelle de 99,48 € (quatre-vingt-
dix-neuf euros et quarante-huit centimes), à raison de 12,97
€ pour chaque kW, sur la puissance nominale moyenne de
7,67 kW, en application de la délibération du
Gouvernement régional n° 3134 du 31 octobre 2008.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public et l’Assessorat régio-
nal du budget, des finances et du patrimoine sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 29 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN
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Decreto 29 maggio 2009, n. 233.

Subconcessione per la durata di anni trenta all’Ente
Parco Nazionale del Gran Paradiso di derivazione delle
acque superficiali con prevalente alimentazione da parte
del Rû La Menère, in località Rovenaud del comune di
VALSAVARENCHE, ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso all’Ente Parco
Nazionale del Gran Paradiso, giusta la domanda presentata
in data 12.09.2007, di derivare dalle acque superficiali con
prevalente alimentazione da parte del Rû La Menère, in lo-
calità Rovenaud del comune di VALSAVARENCHE, mo-
duli massimi 1,00 e medi 0,20 per la produzione, sul salto
di m 3,20, della potenza nominale media di kW 0,63, da uti-
lizzarsi a scopo didattico dimostrativo nel Centro di infor-
mazione ambientale per il recupero e la valorizzazione dei
corsi alpini, del loro ecosistema, in particolare per la specie
lontra, la cui realizzazione è prevista in località Rovenaud
del comune di VALSAVARENCHE. 

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 4039/DDS di protocollo in data
23 aprile 2009, e con l’obbligo del pagamento anticipato,
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del ca-
none annuo di euro 16,59 (sedici/59), corrispondente al mi-
nimo fissato dalla deliberazione della Giunta Regionale
n. 3134 in data 31 ottobre 2008 per le derivazioni ad uso
idroelettrico.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere Pubbliche, Difesa del suolo e
Edilizia Residenziale Pubblica e l’Assessorato delle
Finanze, Bilancio e Patrimonio della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente Decreto.

Aosta, 29 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 29 maggio 2009, n. 234.

Subconcessione per la durata di anni trenta al sig. CRE-

Arrêté n° 233 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à l’établissement gestionnaire
du Parc national du Grand-Paradis la sous-concession
de dérivation des eaux superficielles alimentées essen-
tiellement par le Ru La Menère, à Rovenaud, dans la
commune de VALSAVARENCHE, pour la production
d’énergie électrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, est sous-concédée à
l’établissement gestionnaire du Parc national du Grand-
Paradis, conformément à la demande déposée le 12 sep-
tembre 2007, la dérivation des eaux superficielles alimen-
tées essentiellement par le Ru La Menère, à Rovenaud, dans
la commune de VALSAVARENCHE, de 1,00 module
d’eau au maximum et de 0,20 module d’eau moyen, pour la
production, sur une chute de 3,20 m, d’une puissance nomi-
nale moyenne de 0,63 kW, à utiliser à des fins pédago-
giques et de démonstration dans le Centre d’information en-
vironnementale (dont la réalisation est prévue à Rovenaud,
dans la commune de VALSAVARENCHE) pour la réhabi-
litation et la valorisation des cours d’eau alpins et de l’éco-
système de ceux-ci, pour ce qui est notamment de la loutre.

Art. 2

La durée de la sous-concession est de trente ans consé-
cutifs à compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de
renonciation, caducité ou révocation. Le concessionnaire
est tenu de respecter les conditions établies par le cahier des
charges de sous-concession n° 4039/DDS du 23 avril 2009
et de verser à l’avance, à la trésorerie de l’Administration
régionale, une redevance annuelle de 16,59 € (seize euros
et cinquante-neuf centimes), correspondant au tarif mini-
mum fixé par la délibération du Gouvernement régional
n° 3134 du 31 octobre 2008 au titre des dérivations pour la
production d’énergie électrique.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public et l’Assessorat régio-
nal du budget, des finances et du patrimoine sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 29 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 234 du 29 mai 2009,

accordant pour trente ans à M. Rolando CRÉTON la
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TON Rolando di derivazione d’acqua dal torrente
Crêtes e dalla piccola risorgiva a quota 1800 m s.l.m., in
comune di OLLOMONT, ad uso idroelettrico ed irri-
guo.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso al sig. CRE-
TON Rolando, giusta la domanda presentata in data
28.12.2007, di derivare dal torrente Crêtes, a quota 1820 m
s.l.m. e dalla piccola risorgiva ubicata a quota 1800 m
s.l.m., in comune di OLLOMONT, moduli massimi 0,12 e
medi 0,08 di acqua per la produzione, sul salto di m 210,
della potenza nominale media di kW 16,47 e per l’irrigazio-
ne dei campi e dei pascoli antistanti l’alpeggio di proprietà
del richiedente. 

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 3666/DDS di protocollo in data
14 aprile 2009, e con l’obbligo del pagamento anticipato,
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del ca-
none annuo di euro 213,62 (duecentotredici/62), in ragione
di euro 12,97 per kW, sulla potenza nominale media di kW
16,47, in applicazione della deliberazione della Giunta
Regionale n. 3134 in data 31 ottobre 2008.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere Pubbliche, Difesa del suolo e
Edilizia Residenziale Pubblica e l’Assessorato delle
Finanze, Bilancio e Patrimonio della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente Decreto.

Aosta, 29 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 29 maggio 2009, n. 235.

Reiezione della domanda in data 02.08.2005 della
Società Elettrica Saint-Oyen di derivazione d’acqua dal
torrente Artanavaz, in comune di SAINT-OYEN, ad uso
idroelettrico.

sous-concession de dérivation des eaux du Crêtes et de
la petite résurgence située à 1 800 m d’altitude, dans la
commune d’OLLOMONT, pour la production d’éner-
gie électrique et pour l’irrigation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, est sous-concédée à
M. Rolando CRÉTON, conformément à la demande dépo-
sée le 28 décembre 2007, la dérivation des eaux du Crêtes,
à une altitude de 1 820 m, et de la petite résurgence située à
1 800 m d’altitude, dans la commune d’OLLOMONT, de
0,12 module d’eau au maximum et de 0,08 module d’eau
moyen, pour la production, sur une chute de 210 m, d’une
puissance nominale moyenne de 16,47 kW, ainsi que pour
l’irrigation des champs et des pâturages environnant l’alpa-
ge propriété du demandeur. 

Art. 2

La durée de la sous-concession est de trente ans consé-
cutifs à compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de
renonciation, caducité ou révocation. Le concessionnaire
est tenu de respecter les conditions établies par le cahier des
charges de sous-concession n° 3666/DDS du 14 avril 2009
et de verser à l’avance, à la trésorerie de l’Administration
régionale, une redevance annuelle de 213,62 € (deux-cent
treize euros et soixante-deux centimes), à raison de 12,97 €
pour chaque kW, sur la puissance nominale moyenne de
16,47 kW, en application de la délibération du
Gouvernement régional n° 3134 du 31 octobre 2008.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public et l’Assessorat régio-
nal du budget, des finances et du patrimoine sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 29 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 235 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 2 août 2005 par
« Società Elettrica Saint-Oyen » en vue de l’obtention de
la sous-concession de dérivation des eaux de
l’Artanavaz, dans la commune de SAINT-OYEN, pour
la production d’énergie hydroélectrique.
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È rigettata, per i motivi sopra esposti, la domanda in da-
ta 02.08.2005 della Società Elettrica SAINT-OYEN di sub-
concessione di derivazione d’acqua dal torrente Artanavaz,
in comune di SAINT-OYEN, di moduli massimi 30 e medi
13,88 per produrre, sul salto di m 24,45, la potenza nomina-
le di kW 332,71.

Art. 2

L’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edili-
zia residenziale pubblica è incaricato della trasmissione del
presente decreto alla Società Elettrica SAINT-OYEN, tito-
lare della predetta domanda di subconcessione di derivazio-
ne d’acqua ad uso idroelettrico.

Aosta, 29 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 29 maggio 2009, n. 236.

Reiezione della domanda in data 17.07.2007 della
Società G. di M. s.r.l. di derivazione d’acqua dal torren-
te Ars, in comune di ÉTROUBLES, ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È rigettata, per i motivi sopra esposti, la domanda in da-
ta 17.07.2007 della Società G. di M. s.r.l. di subconcessione
di derivazione d’acqua dal torrente Ars, in comune di
ÉTROUBLES, di moduli massimi 2,60 e medi 1,10 per
produrre, sul salto di m 460, la potenza nominale di kW
496,08.

Art. 2

L’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edili-
zia residenziale pubblica è incaricato della trasmissione del
presente decreto alla Società G. di M. s.r.l., titolare della

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

La demande présentée le 2 août 2005 par « Società
Elettrica Saint-Oyen » en vue de l’obtention de la sous-
concession de dérivation des eaux de l’Artanavaz, dans la
commune de SAINT-OYEN, de 30 modules au maximum
et de 13,88 modules moyens pour la production, sur une
chute de 24,45 mètres, d’une puissance nominale de 332,71
kW, est rejetée pour les raisons visées au préambule.

Art. 2

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public est chargé de trans-
mettre le présent arrêté à « Società Elettrica Saint-Oyen »,
titulaire de la demande en cause.

Fait à Aoste, le 29 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 236 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 17 juillet 2007
par « G. di M. srl » en vue de l’obtention de la sous-
concession de dérivation des eaux de l’Ars, dans la com-
mune d’ÉTROUBLES, pour la production d’énergie hy-
droélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

La demande présentée le 17 juillet 2007 par « G. di M.
srl » en vue de l’obtention de la sous-concession de dériva-
tion des eaux de l’Ars, dans la commune d’ÉTROUBLES,
de 2,60 modules au maximum et de 1,10 module moyen
pour la production, sur une chute de 460 mètres, d’une
puissance nominale de 496,08 kW, est rejetée pour les rai-
sons visées au préambule.

Art. 2

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public est chargé de trans-
mettre le présent arrêté à « G. di M. srl », titulaire de la de-
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mande en cause.

Fait à Aoste, le 29 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 237 du 29 mai 2009,

portant rejet de la demande présentée le 17 janvier 2005
par la Communauté de montagne Mont-Rose en vue de
l’obtention de la sous-concession de dérivation des eaux
de l’Ayasse, dans la commune de CHAMPORCHER,
pour la production d’énergie hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

La demande présentée le 17 janvier 2005 par la
Communauté de montagne Mont-Rose en vue de l’obten-
tion de la sous-concession de dérivation des eaux de
l’Ayasse, dans la commune de CHAMPORCHER, de 26,20
modules au maximum et de 8,10 modules moyens pour la
production, sur une chute de 396 mètres, d’une puissance
nominale de 3 144,70 kW, est rejetée pour les raisons vi-
sées au préambule.

Art. 2

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public est chargé de trans-
mettre le présent arrêté à la Communauté de montagne
Mont-Rose, titulaire de la demande en cause.

Fait à Aoste, le 29 mai 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 238 du 29 mai 2009,

complétant la composition de l’Observatoire spécial ré-
gional du crédit.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) La composition de l’Observatoire spécial régional du
crédit, constitué par l’arrêté du président de la Région

predetta domanda di subconcessione di derivazione d’acqua
ad uso idroelettrico.

Aosta, 29 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 29 maggio 2009, n. 237.

Reiezione della domanda in data 17.01.2005 della
Comunità Montana Mont Rose di derivazione d’acqua
dal torrente Ayasse, in comune di CHAMPORCHER,
ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È rigettata, per i motivi sopra esposti, la domanda in da-
ta 17.01.2005 della Comunità Montana Mont Rose di sub-
concessione di derivazione d’acqua dal torrente Ayasse, in
comune di CHAMPORCHER, di moduli massimi 26,20 e
medi 8,10 per produrre, sul salto di m 396, la potenza nomi-
nale di kW 3144,70.

Art. 2

L’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edili-
zia residenziale pubblica è incaricato della trasmissione del
presente decreto alla Comunità Montana Mont Rose, titola-
re della predetta domanda di subconcessione di derivazione
d’acqua ad uso idroelettrico.

Aosta, 29 maggio 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 29 maggio 2009, n. 238.

Integrazione composizione Speciale Osservatorio regio-
nale sul credito.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) La composizione dello Speciale Osservatorio sul cre-
dito, costituito con decreto n. 224, prot. n. 4885/GAB in da-
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ta 21 maggio 2009, è così integrata:

– Marino VICENTINI – rappresentante della C.L.A.A.I. –
Confederazione delle Libere Associazioni Artigiane
Italiane;

2) L’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della
Regione è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 29 maggio 2009.

Il Presidente*
ROLLANDIN

* nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie.

ATTI DEI DIRIGENTI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 9 giugno 2009, n. 2402.

Riapertura del termine per la presentazione delle candi-
dature per le cariche in seno al Collegio Sindacale di
«Finaosta s.p.a.», di cui all’avviso pubblico approvato
con provvedimento dirigenziale n. 1565 del 22 aprile
2009, sino al 23 giugno 2009.

IL COORDINATORE 
DELLA SEGRETERIA DELLA GIUNTA

Richiamata la L.R. 23.10.1995, n. 45, recante «Riforma
dell’organizzazione dell’Amministrazione regionale della
Valle d’Aosta e revisione della disciplina del personale» e,
in particolare, l’art. 13 relativo all’esercizio delle funzioni
dirigenziali;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2158 in data 25 luglio 2008 concernente la definizione
delle strutture organizzative dirigenziali, in applicazione
della deliberazione della Giunta regionale n. 1998/2008, la
graduazione delle posizioni organizzative dei livelli diri-
genziali e i criteri per il conferimento dei relativi incarichi,
come modificata con deliberazione n. 521 in data 27 feb-
braio 2009;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2492 del 22 agosto 2008 relativa al conferimento dell’in-
carico di primo livello dirigenziale al sottoscritto; 

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3830 in data 30 dicembre 2008 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2009/2011, con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive; 

n° 224 du 21 mai 2009, réf. n° 4885/GAB, est complétée
comme suit :

– Marino VICENTINI, représentant de la Confederazione
delle Libere Associazioni Artigiane Italiane (CLAAI) ;

2) Le Cabinet de la Présidence de la Région est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 29 mai 2009.

Le président*,
Augusto ROLLANDIN

* en sa qualité de préfet.

ACTES DES DIRIGEANTS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 2402 du 9 juin 2009,

portant réouverture, jusqu’au 23 juin 2009, du délai de
dépôt des demandes pour la présentation des candida-
tures pour les charges au sein du Conseil de
Surveillance de « Finaosta s.p.a. », dont à l’avis public
approuvé par acte du dirigeant n° 1565 du 22 avril 2009.

LE COORDINATEUR DU SECRÉTARIAT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995,
portant réforme de l’organisation de l’Administration régio-
nale de la Vallée d’Aoste et révision de la réglementation
du personnel et, notamment, son art. 13 relatif à l’exercice
des fonctions de direction ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2158 du 25 juillet 2008 concernant la définition des
structures de direction en application de la délibération du
Gouvernement régional n° 1998 du 2 juillet 2008, les posi-
tions relevant des niveaux de direction, ainsi que les critères
pour l’attribution des mandats y afférents ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2492
du 22 août 2008 concernant l’attribution du mandat de di-
rection de premier niveau au signataire du présent acte ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3830 du 30 décembre 2008 portant adoption du budget
de gestion pour les années 2009/2011, attribution aux struc-
tures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application ;
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Vista la L.R. 10 aprile 1997, n. 11, e successive modifi-
cazioni, recante la disciplina delle nomine e delle designa-
zioni di competenza regionale per incarichi in società, enti,
istituti, fondazioni e associazioni, nonché in altri organismi
pubblici e privati, in base a leggi, regolamenti, statuti e con-
venzioni e, in particolare, il capo II, che disciplina il proce-
dimento da seguire per giungere alla nomina o designazio-
ne, nonché la sua pubblicità; 

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 1545 del 5 maggio 1997, con la quale è stata individuata
nella Segreteria della Giunta la struttura regionale responsa-
bile dell’attivazione e della tenuta dell’albo delle nomine e
delle designazioni di competenza regionale;

Richiamato il provvedimento dirigenziale n. 3244
dell’11 luglio 1997, concernente l’istituzione dell’albo delle
nomine e delle designazioni di competenza regionale;

Richiamato il provvedimento dirigenziale n. 1565 del 22
aprile 2009, pubblicato nel Bollettino Ufficiale della
Regione n. 18 del 5 maggio 2009, relativo all’approvazione
dell’avviso pubblico per la nomina degli organi sociali di
«Finaosta s.p.a.», ai sensi della L.R. 11/1997 e successive
modificazioni;

Considerato che, dopo il termine del 31 maggio 2009,
indicato dal provvedimento dirigenziale n. 1565/2009, si
sono presentati presso gli uffici del Dipartimento Segreteria
della Giunta diversi soggetti richiedenti l’inserimento nella
sezione prima dell’albo delle nomine e designazioni di
competenza regionale di cui all’articolo 7 della L.R.
11/1997 per le cariche in seno al Collegio Sindacale di
«Finaosta s.p.a.», adducendo a giustificazione del ritardo
nella presentazione delle domande il breve lasso di tempo
intercorso tra l’entrata in vigore della L.R. 7/2009 ed il sud-
detto termine;

Ritenuto che un differimento del termine si giustifica
nell’ottica di una maggiore possibilità di scelta da parte
dell’Amministrazione, al fine di garantire il perseguimento
dell’interesse pubblico sulla base del più ampio confronto
tra soggetti in possesso dei requisiti per accedere alla cari-
ca, senza alcun pregiudizio nei confronti di chi risulta aver
già presentato la propria candidatura entro il termine origi-
nariamente previsto;

Atteso altresì che il differimento del termine non pregiu-
dica il regolare funzionamento dell’Organo;

Considerato opportuno riaprire il termine di presentazio-
ne delle proposte di candidatura per le cariche in seno al
Collegio Sindacale di «Finaosta s.p.a.» sino al 23 giugno
2009, 

decide

di riaprire il termine per la presentazione delle candida-
ture per le cariche in seno al Collegio Sindacale di
«Finaosta s.p.a.», di cui all’avviso pubblico approvato con

Vu la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997, modifiée,
portant dispositions pour les nominations et les désignations
du ressort de la Région au sein de sociétés, établissements,
instituts, fondations, associations et tout autre organisme
public et privé, aux termes des lois, règlements, statuts et
conventions applicables en la matière – et notamment le
chapitre II, portant sur la procédure de nomination et dési-
gnation, ainsi que sur la publicité ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 1545 du 5 mai 1997 confiant au Secrétariat du
Gouvernement la responsabilité de la création et de la tenue
du registre des nominations et des désignations du ressort
de la Région ;

Rappelant l’acte du dirigeant n° 3244 du 11 juillet 1997
portant institution du registre des nominations et des dési-
gnations du ressort de la Région ;

Rappelant l’acte du dirigeant n° 1565 du 22 avril 2009,
publié au Bulletin Officiel de la Région n° 18 du 5 mai
2009, portant approbation de l’avis public relatif à la nomi-
nation du président et deux conseillers au sein du Conseil
d’Administration et du président, deux membres titulaires
et deux membres suppléants au sein du Conseil de
Surveillance de « Finaosta s.p.a. », aux termes de la loi ré-
gionale n° 11/1997, modifiée ;

Considérant que, après le 31 mai 2009, dernier délai
fixé par l’acte du dirigeant n° 1565 du 22 avril 2009, plu-
sieurs sujets se sont présentés aux bureaux du Département
Secrétariat du Gouvernement régional pour présenter leurs
demandes d’inscription dans la première section du registre
des nominations et désignations visé à l’article 7 de la loi
régionale n° 11 du 1997 pour les charges au sein du Conseil
de Surveillance de « Finaosta s.p.a. », ayant comme justifi-
cation pour leur retard la courte période de temps qu’il y a
eu entre l’entrée en vigueur de la loi régionale n° 7 du 2009
et le susdit délai ;

Considérant qu’un renvoi du susdit délai est justifié en
vue de la possibilité d’un plus vaste choix de la part de
l’Administration, pour garantir l’intérêt public sur la base
d’une comparaison plus large entre sujets qui peuvent satis-
faire aux conditions prévues pour l’accès aux charges dont
il est question, sans aucun préjudice pour les sujets qui ont
déjà soumis leur candidatures dans le délai originaire ;

Considérant aussi que le renvoi du délai n’est pas préju-
diciable pour le correct fonctionnement de l’Organe ;

Retenu opportun rouvrir jusqu’au 23 juin 2009 le délai
de des demandes pour la présentation des candidatures pour
les charges au sein du Conseil de Surveillance de « Finaosta
s.p.a. »

décide

Le délai de dépôt des demandes pour la présentation des
candidatures pour les charges au sein du Conseil de
Surveillance de « Finaosta s.p.a. », dont à l’avis public ap-
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provvedimento dirigenziale n. 1565 del 22 aprile 2009, sino
al 23 giugno 2009, per le motivazioni in premessa indicate.

Il Compilatore Il Coordinatore
SINIGAGLIA SALVEMINI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE

Provvedimento dirigenziale 20 maggio 2009, n. 2042.

Iscrizione, ai sensi della Legge regionale 5 maggio 1998,
n. 27, e successive modificazioni, della Società cooperati-
va «ACCADEMIA DELLA FENICE SOC. COOP.»,
con sede in AOSTA, nel Registro regionale degli enti
cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, della L.R. 27/1998 e
successive modificazioni, la società cooperativa «ACCA-
DEMIA DELLA FENICE SOC. COOP.», con sede in
AOSTA, via Challand n. 27, codice fiscale
n. 01132100072, al numero A197566 del registro regionale
degli enti cooperativi, sezione «Cooperative a mutualità
prevalente», categoria «Altre cooperative», con decorrenza
dall’8 aprile 2009;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9 della
L.R. 27/1998 e successive modificazioni, il presente prov-
vedimento nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

L’Estensore Il Direttore
BROCHET BROCHET

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 13 marzo 2009, n. 635.

Approvazione del Piano di aggiornamento e delle inizia-
tive formative correlate, per l’anno 2009, per il persona-
le socio-sanitario, socio-assistenziale e socio-educativo,
di una convenzione con l’Azienda U.S.L. per l’attività di
docenza nell’ambito di un corso di aggiornamento e no-
mina della dott.ssa Cora RUSSO, di LILLIANES, in

prouvé par acte du dirigeant n° 1565 du 22 avril 2009 est
rouvert et expire le 23 juin 2009.

La rédactrice Le coordinateur, 
Simona SINIGAGLIA Livio SALVEMINI

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

Acte du dirigeant n° 2042 du 20 mai 2009,

portant immatriculation de la société « ACCADEMIA
DELLA FENICE SOC. COOP. », dont le siège social est
à AOSTE, au Registre régional des entreprises coopéra-
tives, aux termes de la loi régionale n° 27 du 5 mai 1998
modifiée.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes de l’art. 5 de la LR n° 27/1998 modifiée,
la société « ACCADEMIA DELLA FENICE SOC.
COOP. », dont le siège social est à AOSTE – 27, rue
Challant – code fiscal 01132100072, est immatriculée sous
le n° A197566 du Registre régional des entreprises coopé-
ratives – section des coopératives à vocation essentielle-
ment mutualiste, catégorie « Autres coopératives » – à
compter du 8 avril 2009 ;

2. Aux termes de l’art. 9 de la LR n° 27/1998 modifiée,
le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel de
la Région autonome Vallée d’Aoste. 

Le rédacteur, Le directeur,
Rino BROCHET Rino BROCHET

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 635 du 13 mars 2009,

portant approbation du plan de recyclage des opéra-
teurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide sociale
et des initiatives de formation y afférentes, au titre de
2009, ainsi que d’une convention avec l’Agence USL re-
lative aux activités d’enseignement dans le cadre d’un
cours de recyclage, nomination de Mme Cora RUSSO
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qualità di tutor. Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il piano di aggiornamento del personale
socio-sanitario, socio-assistenziale e socio-educativo per
l’anno 2009, secondo gli indirizzi e le modalità contenuti
nell’allegato A) alla presente deliberazione, di cui costitui-
sce parte integrante;

2) di approvare le iniziative formative correlate al piano
di aggiornamento del personale socio-sanitario, socio-assi-
stenziale e socio-educativo per l’anno 2009 e contenute
nell’allegato B) alla presente deliberazione, di cui costitui-
sce parte integrante;

3) di approvare la convenzione con l’Azienda U.S.L.
Valle d’Aosta (allegato C), che costituisce parte integrante
della presente deliberazione, per la realizzazione di attività
di docenza da parte di personale della Struttura Complessa
Pediatria, nell’ambito del corso di aggiornamento «La sicu-
rezza nei servizi rivolti alla prima infanzia», compreso
nell’allegato B) alla presente deliberazione;

4) di nominare la dott.ssa Cora RUSSO, codice fiscale
RSSCRO76A67E379S, partita IVA 01054670078, nata a
IVREA il 27 gennaio 1976 e residente a LILLIANES, in
via Roma n. 5/2, in qualità di tutor per i corsi contenuti nel
Piano di aggiornamento per il personale socio-sanitario, so-
cio-assistenziale e socio-educativo per l’anno 2009, per
complessive 600 ore e un compenso orario di euro 25,00,
oltre agli oneri previdenziali e all’IVA se dovuti, per un
compenso totale massimo onnicomprensivo pari a euro
18.600,00 (diciottomilaseicento/00);

5) di approvare in ogni sua parte l’allegato schema tipo
di disciplinare di incarico della dott.ssa Cora RUSSO (alle-
gato D), che costituisce parte integrante della presente deli-
berazione;

6) di rinviare a successivi provvedimenti del dirigente
della struttura regionale competente in materia di formazio-
ne e di aggiornamento in ambito socio-sanitario eventuali
sostituzioni dei docenti in caso di impedimento degli stessi
a partecipare e eventuali modificazioni in merito alla durata
e alle edizioni delle iniziative formative contenute nell’alle-
gato B), che si rendano necessarie per il buon fine delle ini-
ziative stesse, secondo gli indirizzi e le modalità contenuti
nell’allegato A), fermo restando il limite di spesa;

7) di rinviare a successivi provvedimenti della Giunta
regionale la nomina dei docenti e la definizione dei costi
delle iniziative, laddove non previsti nell’allegato B);

de LILLIANES en qualité de tuteur et engagement de la
dépense nécessaire.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé le plan de recyclage des opérateurs so-
cio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide sociale au titre de
2009, selon les orientations et les modalités visées à l’an-
nexe A de la présente délibération, dont elle fait partie inté-
grante ;

2) Sont approuvées les initiatives de formation affé-
rentes au plan de recyclage des opérateurs socio-sanitaires,
socio-éducatifs et de l’aide sociale au titre de 2009 visées à
l’annexe B de la présente délibération, dont elle fait partie
intégrante ;

3) Est approuvée la convention avec l’Agence USL de
la Vallée d’Aoste visée à l’annexe C de la présente délibé-
ration, dont elle fait partie intégrante. Ladite convention est
relative aux activités d’enseignement effectuées par le per-
sonnel de la structure complexe Pédiatrie dans le cadre du
cours de recyclage sur la sécurité dans les services à la peti-
te enfance indiqué à l’annexe B de la présente délibération ;

4) Mme Cora RUSSO, née le 27 janvier 1976 à IVRÉE
et résidant à LILLIANES, 5/2, rue de Rome (code fiscal
RSSCRO76A67E379S et n° d’immatriculation IVA
01054670078) est nommée tuteur des cours prévus par le
plan de recyclage des opérateurs socio-sanitaires, socio-
éducatifs et de l’aide sociale au titre de 2009, pour un total
de 600 heures, à raison de 25,00 €/h plus l’IVA et les éven-
tuelles cotisations sociales obligatoires, pour une rémunéra-
tion globale maximale de 18 600,00 € (dix-huit mille six
cent euros et zéro centime) ;

5) Le modèle de cahier des charges relatif au mandat de
Mme Cora RUSSO, qui fait partie intégrante de la présente
délibération (annexe D) est entièrement approuvé ;

6) Tout remplacement des enseignants empêchés de par-
ticiper aux initiatives de formation visées à l’annexe B de la
présente délibération et toute modification de la durée et
des contenus desdites initiatives qui s’avéreraient néces-
saires afin que ces dernières soient menées à bon terme,
conformément aux orientations et aux modalités visées à
l’annexe A de la présente délibération, font l’objet d’actes
ultérieurs du dirigeant de la structure régionale compétente
en matière de formation et de recyclage dans le domaine so-
cio-sanitaire, sans préjudice du respect du plafond de dé-
pense fixé ;

7) La nomination des enseignants et la définition des
coûts des initiatives prévues font l’objet de délibérations ul-
térieures du Gouvernement régional, lorsque lesdits ensei-
gnants et coûts ne sont pas indiqués à l’annexe B de la pré-
sente délibération ;
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8) di rinviare a successivi provvedimenti della Giunta
regionale l’eventuale integrazione dell’allegato B) con altre
iniziative formative, laddove se ne rendesse necessaria l’or-
ganizzazione, nominando i docenti e definendo i costi, se-
condo gli indirizzi e le modalità contenuti nell’allegato A);

9) di approvare la spesa complessiva di euro 100.000,00
(centomila/00), IVA compresa, per l’attuazione del piano di
aggiornamento del personale socio-sanitario, socio-assisten-
ziale e socio-educativo, per l’anno 2009, così suddivisa:

– euro 18.600,00 (diciottomilaseicento/00) quale compen-
so per il tutor per i corsi contenuti nel Piano di aggior-
namento per il personale socio-sanitario, socio-assisten-
ziale e socio-educativo per l’anno 2009;

– euro 4.530,00 (quattromilacinquecentotrenta/00) quale
onere per la convenzione con l’Azienda U.S.L. Valle
d’Aosta per la realizzazione di attività di docenza da
parte di personale della Struttura Complessa Pediatria,
nell’ambito del corso di aggiornamento «La sicurezza
nei servizi rivolti alla prima infanzia»;

– euro 15.000,00 (quindicimila/00) per le spese dirette a
carico dell’Amministrazione regionale relative alla pre-
disposizione di materiale, all’affitto di sale e a tutto
l’occorrente, testi compresi, da utilizzare nell’ambito
delle singole iniziative previste nel piano di aggiorna-
mento per l’anno 2009, nonché per la quota IRAP;

– euro 7.500,00 (settemilacinquecento/00) per la copertu-
ra delle spese dirette per l’aggiornamento individuale
del personale socio-sanitario, socio-assistenziale e so-
cio-educativo per l’anno 2009;

– euro 54.370,00 (cinquantaquattromilatrecentosettan-
ta/00) per la realizzazione delle iniziative formative cor-
relate al piano di aggiornamento per il personale socio-
sanitario, socio-assistenziale e socio-educativo per l’an-
no 2009, di cui all’allegato B);

10) di impegnare la somma complessiva di euro
100.000,00 (centomila/00), IVA compresa, sul Capitolo
61322 «Iniziative di formazione e aggiornamento rivolte
agli operatori che svolgono attività nell’ambito delle politi-
che sociali» – richiesta n. 2463 «Iniziative formative e di
aggiornamento rivolte agli operatori dei servizi socio-assi-
stenziali, socio-educativi e socio-sanitari» – del bilancio di
previsione della Regione per l’anno 2009 che presenta la
necessaria disponibilità;

11) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione, ai sensi dell’articolo 3, comma 5, della legge regio-
nale 2 luglio 1999, n. 18, nel Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

___________

8) Au cas où l’organisation d’autres initiatives de for-
mation s’avérerait nécessaire, l’insertion de celles-ci dans
l’annexe B de la présente délibération fait l’objet de délibé-
rations ultérieures du Gouvernement régional ; dans ce cas,
les enseignants seront nommés et les coûts établis suivant
les orientations et les modalités prévues par l’annexe A de
la présente délibération ;

9) La dépense globale de 100 000,00 euros (cent mille
euros et zéro centime), IVA comprise, est approuvée pour
l’application du plan de recyclage des opérateurs socio-sa-
nitaires, socio-éducatifs et de l’aide sociale, au titre de
2009 ; ladite dépense est répartie comme suit :

– 18 600,00 euros (dix-huit mille six cent euros et zéro
centime) pour la rémunération du tuteur des cours pré-
vus par le plan de recyclage des opérateurs socio-sani-
taires, socio-éducatifs et de l’aide sociale au titre de
2009 ;

– 4 530,00 euros (quatre mille cinq cent trente euros et zé-
ro centime) pour les frais relatifs à la convention avec
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en vue de l’activité
d’enseignement par le personnel de la structure com-
plexe Pédiatrie, dans le cadre du cours de recyclage
« La sécurité dans les services à la petite enfance » ;

– 15 000,00 euros (quinze mille euros et zéro centime)
pour les frais directs à la charge de l’Administration ré-
gionale et relatifs à la location des locaux et à la prépa-
ration de tout le matériel, y compris les textes, nécessai-
re dans le cadre des différentes initiatives prévues par le
plan de recyclage 2009, ainsi qu’à l’IRAP ;

– 7 500,00 euros (sept mille cinq cent euros et zéro centi-
me) pour la couverture des frais directs de recyclage in-
dividuel des opérateurs socio-sanitaires, socio-éducatifs
et de l’aide sociale au titre de 2009 ;

– 54 370,00 euros (cinquante-quatre mille trois cent
soixante-dix euros et zéro centime) pour la réalisation
des initiatives de formation relevant du plan de recycla-
ge des opérateurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et de
l’aide sociale au titre de 2009 ;

10) La somme globale de 100 000,00 euros (cent mille
euros et zéro centime), IVA comprise, est engagée et impu-
tée au chapitre 61322 (Initiatives de formation et de recy-
clage à l’intention des agents œuvrant dans le secteur des
politiques sociales), détail 2463 (Actions de formation et de
recyclage à l’intention des agents des services de l’aide so-
ciale, socio-éducatifs et socio-sanitaires), du budget prévi-
sionnel 2009 de la Région, qui dispose des ressources né-
cessaires ;

11) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du cin-
quième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 18 du 2
juillet 1999.

___________
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ALLEGATO A) ALLA DELIBERAZIONE DI GIUNTA
N. 635 IN DATA 13.03.2009

PIANO DI AGGIORNAMENTO PER IL PERSONALE
SOCIO-SANITARIO, SOCIO-ASSISTENZIALE E SO-
CIO-EDUCATIVO PER L’ANNO 2009

PREMESSA

A partire dall’anno 1999, l’Ufficio competente in mate-
ria di formazione e di aggiornamento in ambito socio-sani-
tario elabora e gestisce un Piano annuale di aggiornamento
rivolto al personale socio-sanitario, socio-assistenziale e so-
cio-educativo, coerente con quanto stabilito dal Piano so-
cio-sanitario regionale per il triennio 1997/1999, approvato
con legge regionale 16 aprile 1997, n. 13, con quanto stabi-
lito dal Piano sociosanitario regionale per il triennio
2002/2004, approvato con legge regionale 4 settembre
2001, n. 18, con quanto stabilito dal Piano regionale per la
salute e il benessere sociale per il triennio 2006-2008, ap-
provato con legge regionale 20 giugno 2006, n. 13 e con la
legge regionale 25 gennaio 2000, n. 5 e successive modifi-
cazioni.

ATTRIBUZIONI DELL’UFFICIO FORMAZIONE E
AGGIORNAMENTO IN AMBITO SOCIO-SANITARIO.

L’Ufficio dapprima raccoglie i bisogni di aggiornamen-
to degli operatori, a partire dalle segnalazioni dei dirigenti
competenti per settore. Provvede poi a sviluppare e proget-
tare le varie iniziative, sempre in collaborazione con i re-
sponsabili e gli operatori dei servizi interessati.

Tali iniziative sono generalmente gestite direttamente
dall’Ufficio. Nel caso in cui si rendesse necessario l’affida-
mento di alcune di queste all’esterno, si utilizzeranno gli
enti esterni accreditati ai sensi della deliberazione della
Giunta regionale n. 745 in data 3 marzo 2003, in particolare
per la macrotipologia «formazione continua e permanente».

In questo caso l’Ufficio mantiene una funzione di moni-
toraggio e di valutazione delle stesse, in stretto raccordo tra
l’agenzia formativa ed i servizi di appartenenza degli opera-
tori a cui è rivolta la formazione.

STRUMENTI E MODALITÀ

Per il monitoraggio e per la valutazione delle iniziative
formative, sono utilizzati diversi strumenti, inclusi incontri
con corsisti, con docenti e con gli eventuali referenti di
agenzie formative.

Nel corso degli anni, l’Ufficio competente in materia ha
elaborato e testato un questionario di valutazione delle sin-
gole iniziative da parte dei partecipanti, che viene compila-
to al termine di ognuna di esse. I risultati dei questionari so-
no successivamente elaborati e restituiti agli interessati.

Per ogni evento formativo, sono inoltre raccolti una se-

ANNEXE A DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 635 DU 13 MARS 2009

PLAN DE RECYCLAGE DES OPÉRATEURS SOCIO-
SANITAIRES, SOCIO-ÉDUCATIFS ET DE L’AIDE SO-
CIALE AU TITRE DE 2009

PRÉAMBULE

Depuis 1999, le bureau compétent en matière de forma-
tion et de recyclage dans le secteur socio-sanitaire élabore
et gère un plan annuel de recyclage des opérateurs socio-sa-
nitaires, socio-éducatifs et de l’aide sociale cohérent avec
les dispositions du plan socio-sanitaire régional 1997/1999
approuvé par la loi régionale n° 13 du 16 avril 1997, du
plan socio-sanitaire régional 2002/2004 approuvé par la loi
régionale n° 18 du 4 septembre 2001 et du plan régional de
la santé et du bien-être social 2006/2008 approuvé par la loi
régionale n° 13 du 20 juin 2006, ainsi qu’avec les disposi-
tions de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée.

ATTRIBUTIONS DU BUREAU DE LA FORMA-
TION ET DU RECYCLAGE DANS LE DOMAINE SO-
CIO-SANITAIRE

Le Bureau de la formation reçoit d’abord les communi-
cations des dirigeants compétents relatives aux besoins en
recyclage des opérateurs. Ensuite, il conçoit et réalise les
différentes initiatives, toujours en collaboration avec les
responsables et les opérateurs des services concernés.

Lesdites initiatives sont, en général, gérées directement
par le Bureau susmentionné. Au cas où il s’avérerait néces-
saire de confier à l’extérieur quelques-unes de ces initia-
tives, il sera fait appel aux établissements agréés au sens de
la délibération du Gouvernement régional n° 745 du 3 mars
2003, notamment pour ce qui est de la macro-typologie
« Formation continue et permanente ».

En cette occurrence, le Bureau de la formation assure le
suivi et l’évaluation desdites initiatives, en collaboration
étroite avec l’agence de formation choisie et avec les ser-
vices auxquels appartiennent les opérateurs qui participent à
la formation.

OUTILS ET MODALITÉS

Différents outils sont prévus pour le suivi et l’évaluation
des initiatives de formation en cause, y compris les ren-
contres avec les participants aux cours, les enseignants et
les éventuels référents des agences de formation.

Au cours des années, le Bureau compétent en la matière
a élaboré et testé un questionnaire d’évaluation que les par-
ticipants remplissent à l’issue de chacune des initiatives.
Les résultats y afférents sont ensuite traités et communiqués
aux intéressés.

Pour toute action de formation, il est par ailleurs procé-



2630

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 24
16 - 6 - 2009

rie di dati, riportati in un documento di sintesi sull’attività
dell’Ufficio, che è sottoposto ad elaborazione al termine di
ogni anno.

RACCORDI INTERISTITUZIONALI

Negli ultimi anni, sempre più spesso, sono state organiz-
zate iniziative di aggiornamento che hanno coinvolto opera-
tori di più servizi e che temporalmente si sono sviluppate e
si stanno sviluppando per più anni.

Questo aspetto ha indotto a condividere tali iniziative
sin dalla fase di progettazione, per ovviare ad alcune diffi-
coltà, sorte in passato, quando si sono voluti coinvolgere,
oltre agli operatori dell’Assessorato sanità, salute e politi-
che sociali, anche operatori dell’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta, delle istituzioni scolastiche, degli Enti Locali.

Si proseguirà pertanto nell’organizzazione degli incontri
con la struttura regionale competente in materia di salute,
l’Azienda U.S.L. (uffici che si occupano di formazione),
l’Assessorato istruzione e cultura (Sovrintendenza agli
Studi), la Presidenza della Regione (nella Direzione
Agenzia Regionale del Lavoro), il Consiglio permanente
degli enti locali (CPEL) e l’Istituto regionale per la ricerca
educativa (IRRE) Valle d’Aosta per integrare maggiormen-
te le iniziative formative e di aggiornamento organizzate
dai vari enti. A partire dall’anno 2008 sono stati coinvolti
anche la Facoltà di Scienze della formazione
dell’Università della Valle d’Aosta, il Consorzio di coope-
rative sociali Trait d’Union e il Coordinamento solidarietà
Valle d’Aosta (CSV).

Indirizzi e obiettivi comuni nella formazione continua
permettono di individuare iniziative formative comuni, or-
ganizzate quindi in stretta collaborazione e inserite nei piani
di aggiornamento o nelle programmazioni dei singoli enti.

TIPOLOGIA DELLE INIZIATIVE DI AGGIORNA-
MENTO

Il Piano di aggiornamento può contenere diverse tipolo-
gie di iniziative: convegni, seminari, corsi di aggiornamento
e incontri informativi.

Il convegno è un’iniziativa formativa e informativa ri-
volta ad un gran numero di persone, su una tematica speci-
fica, con momenti di lavoro in plenaria ed eventuali mo-
menti di lavoro di gruppo.

Il seminario è un’iniziativa formativa volta ad approfon-
dire una tematica specifica. La metodologia didattica preve-
de, in genere, il coinvolgimento diretto e l’attivazione dei
partecipanti.

dé à la collecte d’une série de données qui sont indiquées
dans un document de synthèse sur l’activité du Bureau. À la
fin de chaque année, ce document fait l’objet d’un traite-
ment.

LIENS INTER-INSTITUTIONNELS

Au cours de ces dernières années, la fréquence et la du-
rée des initiatives de recyclage mobilisant les opérateurs de
plusieurs services ont remarquablement augmenté.

Cela a entraîné la nécessité d’impliquer d’autres parte-
naires dès la phase de conception de ces initiatives, notam-
ment pour éviter les difficultés survenues par le passé,
lorsque les opérateurs de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste, des institutions scolaires et des collectivités lo-
cales ne se sont ajoutés aux opérateurs de l’Assessorat de la
santé, du bien-être et des politiques sociales que dans un
deuxième moment.

Des rencontres continueront donc d’être organisées
entre la structure régionale compétente en matière de santé,
les bureaux de l’Agence USL qui s’occupent de formation,
la Surintendance des écoles de l’Assessorat de l’éducation
et de la culture, la Direction de l’Agence régionale de l’em-
ploi de la Présidence de la Région, le Conseil permanent
des collectivités locales (CPEL) et l’Institut régional de re-
cherche éducative de la Vallée d’Aoste (IRRE) aux fins
d’une meilleure intégration des initiatives de formation et
de recyclage organisées par les différents établissements.
La faculté de sciences de la formation de l’Université de la
Vallée d’Aoste, le Consortium de coopératives d’aide so-
ciale « Trait d’union » et le Centre des services pour le bé-
névolat (CSV) ont également été impliqués à compter de
2008.

Des orientations et des objectifs communs dans le do-
maine de la formation continue permettent en effet la mise
en place d’initiatives communes, organisées en étroite col-
laboration et insérées dans les plans de recyclage ou dans
les documents de planification des différents établisse-
ments.

TYPES D’INITIATIVE DE RECYCLAGE

Le présent plan de recyclage prévoit différents types
d’initiative : colloques, séminaires, cours de recyclage et
rencontres d’information.

Le colloque est une initiative de formation et d’informa-
tion destinée à un grand nombre de personnes, qui porte sur
un thème spécifique et prévoit des moments de travail en
plénière et, éventuellement, des moments de travail de
groupe.

Le séminaire est une initiative de formation visant à ap-
profondir un thème spécifique. La méthodologie pédago-
gique prévoit, en général, la mobilisation directe et active
des participants.
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Le cours de recyclage est une initiative destinée à un
groupe donné de personnes (fermé et préétabli), qui porte
sur un thème spécifique ou sur des aspects transversaux se
rapportant à une même unité de signification. Cette formule
s’adresse à des groupes d’opérateurs homogènes du fait de
leur profession et de leurs fonctions et vise à la mise à jour
des compétences professionnelles de ces derniers, qui pour-
ront ainsi exercer d’une manière plus adéquate leurs tâches
spécifiques dans le cadre d’une organisation.

La rencontre d’information (en général de courte durée)
vise à informer les participants sur un ou plusieurs thèmes
spécifiques. La communication est essentiellement unidi-
rectionnelle et l’utilisation de techniques de pédagogie acti-
ve n’est pas prévue.

ENSEIGNANTS

Les enseignants des cours de recyclage peuvent être des
personnels internes, appartenant donc à l’Administration ré-
gionale, des personnels externes, appartenant à d’autres ad-
ministrations publiques, à des agences sanitaires locales, à
des universités, à des agences de formation, à des coopéra-
tives d’aide sociale, à des associations de bénévoles, ou
bien des professionnels exerçant en libéral.

En tout état de cause, les enseignants sont choisis sur la
base de leurs curriculums (formation et parcours profes-
sionnel), qui attestent l’expérience acquise sur le terrain en
tant que formateurs ou opérateurs des services.

RÉMUNÉRATIONS

Les dirigeants et les fonctionnaires régionaux qui exer-
cent l’activité d’enseignement dans le cadre des initiatives
prévues par le présent plan de recyclage ne sont pas rému-
nérés, sauf pour ce qui est des heures supplémentaires éven-
tuellement effectuées.

En cas de recours à des enseignants externes, ces der-
niers sont classés selon trois niveaux en fonction des condi-
tions professionnelles qu’ils réunissent, et ce, aux fins de la
fixation des rémunérations maximales y afférentes.

Niveau A : enseignants universitaires justifiant d’une ex-
périence attestée, dirigeants et cadres appartenant à la fonc-
tion publique, à des entreprises privées ou au troisième sec-
teur et exerçant des activités de formation dans le domaine
de leur compétence ou dans lequel ils sont spécialisés, spé-
cialistes de secteur seniors et professionnels exerçant des
activités d’enseignement et ayant une expérience profes-
sionnelle d’au moins dix ans dans le domaine/la matière fai-
sant l’objet de la formation.

Rémunération maximale : 130,00 €/heure, plus l’IVA et
les éventuelles cotisations sociales obligatoires.

Niveau B : enseignants universitaires, dirigeants et
cadres appartenant à la fonction publique, à des entreprises
privées ou au troisième secteur et exerçant des activités de
formation dans le domaine de leur compétence ou dans le-

Il corso di aggiornamento è un’iniziativa formativa ri-
volta ad un gruppo definito (chiuso e determinato a priori)
di persone su una tematica specifica o su aspetti trasversali
riconducibili ad un’unità di significato, rivolta a gruppi di
operatori omogenei per professionalità, funzione o compiti
e finalizzata all’aggiornamento delle competenze professio-
nali dei partecipanti, per il più adeguato svolgimento di un
ruolo o di compito e mansione specifico nell’ambito di una
organizzazione.

L’incontro informativo (in genere di breve durata) è fi-
nalizzato a informare su una o più tematiche specifiche. Il
flusso della comunicazione è prevalentemente unidireziona-
le e non è previsto l’utilizzo di tecniche di didattica attiva.

DOCENTI

I docenti coinvolti nei corsi di aggiornamento possono
essere interni e quindi appartenere all’Amministrazione re-
gionale, oppure esterni ed appartenere ad altre amministra-
zioni pubbliche, ad aziende sanitarie locali, università,
agenzie formative, cooperative sociali, associazioni di vo-
lontariato o essere dei liberi professionisti.

In ogni caso, i docenti sono individuati sulla base dei
curricula formativi e professionali, dove è valorizzata
l’esperienza, maturata sia come formatori, sia come opera-
tori dei servizi.

COMPENSI

I dirigenti e funzionari regionali che svolgono attività di
docenza nell’ambito delle iniziative previste dal Piano di
aggiornamento non sono retribuiti, fatta salva l’indennità
per la prestazione straordinaria, ove previsto.

Qualora si ricorra alla collaborazione di docenti esterni,
sono individuate tre fasce d’appartenenza, sulla base di re-
quisiti professionali, al fine di determinare i relativi massi-
mali di costo.

Fascia A: docenti del sistema universitario di compro-
vata esperienza, dirigenti e funzionari dell’amministrazione
pubblica, di aziende private o del terzo settore, impegnati in
attività formative proprie del settore materia di appartenen-
za e/o di specializzazione, esperti di settore senior e profes-
sionisti impegnati in attività di docenza con esperienza pro-
fessionale almeno decennale nel profilo/materia oggetto
della docenza.

Massimale di costo: euro 130,00/ora, al netto di IVA e
dell’eventuale quota di contributo previdenziale obbligato-
rio.

Fascia B: docenti del sistema universitario, dirigenti e
funzionari dell’amministrazione pubblica, di aziende priva-
te o del terzo settore, impegnati in attività formative proprie
del settore materia di appartenenza e/o di specializzazione,
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esperti di settore senior e professionisti impegnati in attività
di docenza con esperienza professionale almeno triennale
nel profilo/materia oggetto della docenza.

Massimale di costo: euro 90,00/ora, al netto di IVA e
dell’eventuale quota di contributo previdenziale obbligato-
rio.

Fascia C: esperti di settore e professionisti con espe-
rienza professionale nel profilo/materia oggetto della do-
cenza.

Massimale di costo: euro 60,00/ora, al netto di IVA e
dell’eventuale quota di contributo previdenziale obbligato-
rio.

Il compenso orario delle riunioni e dell’attività di pro-
grammazione è ridotto al 50% del compenso dovuto per la
docenza.

È ammesso un compenso giornaliero, comunque non su-
periore a euro 900,00 per i docenti della fascia A, euro
550,00 per i docenti della fascia B, euro 400,00 per i docen-
ti della fascia C, al netto di IVA e dell’eventuale quota di
contributo previdenziale obbligatorio. 

Per i coordinatori di corso, l’importo orario massimo
della prestazione è di euro 70,00/ora, al netto di IVA e
dell’eventuale quota di contributo previdenziale obbligato-
rio.

Per i tutor d’aula, di stage o di tirocinio, l’importo orario
massimo della prestazione è di euro 50,00/ora, al netto di
IVA e dell’eventuale quota di contributo previdenziale ob-
bligatorio.

Per il personale organizzativo ed amministrativo, l’im-
porto orario massimo della prestazione è di euro 30,00/ora,
al netto di IVA e dell’eventuale quota di contributo previ-
denziale obbligatorio.

Nel caso in cui si ricorra a società specializzate o ad or-
ganismi scientifici, e non a singoli professionisti o docenti, i
compensi possono subire degli incrementi, secondo le pre-
stazioni effettuate, entro il limite massimo del 30%, salvo
diversa indicazione riportata nella scheda dell’intervento
formativo.

La Regione autonoma Valle d’Aosta si fa carico, se rite-
nuto necessario dal dirigente della struttura competente del
Dipartimento sanità, salute e politiche sociali, degli oneri
connessi alla trasferta dei docenti, secondo le medesime di-
sposizioni previste per il personale dell’Amministrazione
regionale.

In alternativa ai rimborsi delle spese vive di trasferta, è
possibile prevedere anche rimborsi spese forfetari.

Nel caso di esternalizzazione della realizzazione di ini-
ziative formative, la voce «spese generali» è ammissibile

quel ils sont spécialisés, spécialistes de secteur seniors et
professionnels exerçant des activités d’enseignement et
ayant une expérience professionnelle d’au moins trois ans
dans le domaine/la matière faisant l’objet de la formation.

Rémunération maximale : 90,00 €/heure, plus l’IVA et
les éventuelles cotisations sociales obligatoires.

Niveau C : spécialistes de secteur et professionnels justi-
fiant d’une expérience dans le domaine/la matière faisant
l’objet de la formation.

Rémunération maximale : 60,00 €/heure, plus l’IVA et
les éventuelles cotisations sociales obligatoires.

La rémunération horaire prévue pour les réunions et les
activités de planification correspond à 50 p. 100 de la rému-
nération horaire prévue pour l’activité d’enseignement.

En tout état de cause, la rémunération journalière ne
peut dépasser 900,00 € pour les enseignants du niveau A,
550,00 € pour les enseignants du niveau B et 400,00 €
pour les enseignants du niveau C. Lesdits montants sont
calculés déduction faite de l’IVA et des éventuelles cotisa-
tions sociales obligatoires. 

La rémunération horaire maximale prévue pour les co-
ordinateurs des cours s’élève à 70,00 €/heure, plus l’IVA et
les cotisations sociales obligatoires s’il y a lieu.

La rémunération horaire maximale prévue pour les tu-
teurs de cours, de stage ou d’apprentissage s’élève à
50,00 €/heure, plus l’IVA et les cotisations sociales obliga-
toires s’il y a lieu.

La rémunération horaire maximale prévue pour les per-
sonnels administratifs et les personnels chargés de l’organi-
sation s’élève à 30,00 €/heure, plus l’IVA et les cotisations
sociales obligatoires s’il y a lieu.

En cas de recours à des sociétés spécialisées ou à des or-
ganismes scientifiques plutôt qu’à des professionnels ou à
des enseignants, les rémunérations susdites peuvent être
augmentées de 30 p. 100 maximum, en fonction des presta-
tions fournies, sauf indication contraire de la fiche relative à
l’initiative de formation.

Si le dirigeant de la structure compétente du
Département de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales l’estime nécessaire, la Région autonome Vallée
d’Aoste prend en charge les frais de déplacement des ensei-
gnants, suivant les mêmes dispositions que celles prévues
pour le personnel de l’Administration régionale.

Des remboursements forfaitaires peuvent remplacer le
remboursement des frais de déplacement.

Au cas où l’organisation d’une initiative de formation
serait confiée à l’extérieur, le poste « dépenses générales »



2633

N. 24
16 - 6 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

nel limite massimo del 12% del costo complessivo dell’ini-
ziativa stessa, in analogia con quanto previsto dalla D.G.R.
n. 1926 del 19 maggio 2003.

DESTINATARI

I destinatari delle iniziative di aggiornamento contenute
nel Piano, sono gli operatori socio-sanitari, socio-assisten-
ziali e socio-educativi dei servizi gestiti direttamente o in
forma convenzionata dall’Assessorato sanità, salute e politi-
che sociali.

A questi, si possono aggiungere operatori che lavorano
in forma autonoma (tate familiari, mediatori interculturali,
assistenti personali, ecc.) operatori dell’Azienda U.S.L. del-
la Valle d’Aosta, degli enti locali, delle istituzioni scolasti-
che o degli organismi del terzo settore che operano in ambi-
to socio-sanitario, socio-assistenziale e socio-educativo.

Ad alcuni corsi, convegni, iniziative informative, semi-
nari, possono inoltre essere invitati anche volontari, ammi-
nistratori, personale amministrativo.

Gli operatori e i funzionari del Dipartimento sanità, sa-
lute e politiche sociali e dei servizi ad essa afferenti posso-
no partecipare, a titolo di formazione individuale, ad inizia-
tive realizzate da agenzie formative esterne, purché coerenti
con gli obiettivi di seguito indicati.

OBIETTIVI

Per l’anno 2009, sono individuati i seguenti obiettivi, a
cui dovranno ricondursi gli eventi di aggiornamento conte-
nuti nel Piano:

– integrazione professionale e comunitaria;

– prevenzione della violenza nei confronti dei minori;

– inserimento degli stranieri nella società e sviluppo della
mediazione interculturale;

– aggiornamento e sviluppo delle competenze specifiche
degli operatori;

– aggiornamento degli operatori per l’adeguamento a nuo-
ve normative e a nuovi indirizzi delle politiche sociali
regionali, nazionali e sovranazionali.

___________

ALLEGATO B) ALLA DELIBERAZIONE DI GIUNTA
N. 635 IN DATA 13.03.2009

INIZIATIVE FORMATIVE CORRELATE AL PIANO DI
AGGIORNAMENTO PER IL PERSONALE SOCIO-SA-

ne peut s’élever à plus de 12 p. 100 du coût global de ladite
initiative, conformément aux dispositions de la DGR
n° 1926 du 19 mai 2003.

DESTINATAIRES

Les destinataires des initiatives de recyclage prévues par
le présent plan sont les opérateurs socio-sanitaires, socio-
éducatifs et de l’aide sociale des services gérés, directement
ou sur la base de conventions, par l’Assessorat de la santé,
du bien-être et des politiques sociales.

Auxdits personnels peuvent s’ajouter les opérateurs qui
exercent leur activité de manière autonome (assistantes ma-
ternelles, médiateurs interculturels, assistants personnels,
etc.), ainsi que les opérateurs de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste, des collectivités locales, des institutions scolaires
ou des organismes du troisième secteur œuvrant dans le
cadre des services socio-sanitaires, socio-éducatifs et de
l’aide sociale.

Il est possible d’inviter à certain cours, colloques, initia-
tives d’information et séminaires les bénévoles, les élus et
le personnel administratif.

Les opérateurs et les fonctionnaires du Département de
la santé, du bien-être et des politiques sociales et des ser-
vices y afférents peuvent participer, à titre de formation in-
dividuelle, aux initiatives réalisées par des agences de for-
mation externes, à condition que lesdites initiatives soient
cohérentes avec les objectifs énumérés ci-après.

OBJECTIFS

Les objectifs fixés au titre de 2009 et auxquels doivent
viser les initiatives de recyclage prévues par le présent plan
sont les suivants :

– intégration professionnelle et communautaire ;

– prévention de la violence contre les mineurs ;

– insertion sociale des étrangers et développement de la
médiation interculturelle ;

– recyclage et renforcement des compétences des opéra-
teurs ;

– recyclage des opérateurs aux fins de l’adaptation des
nouvelles réglementations et des nouvelles orientations
des politiques sociales régionales, étatiques et interna-
tionales.

___________

ANNEXE B DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 635 DU 13 MARS 2009

INITIATIVES DE FORMATION RELEVANT DU PLAN
DE RECYCLAGE DES OPÉRATEURS SOCIO-SANI-
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NITARIO, SOCIO-ASSISTENZIALE E SOCIO-EDUCA-
TIVO PER L’ANNO 2009

TITOLO
Il conflitto come risorsa

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento per operatori socio-sanitari, so-
cio-educativi, operatori del terzo settore.

OBIETTIVI

• migliorare le capacità dei dipendenti di vivere il conflit-
to come momento fisiologico delle relazioni e delle or-
ganizzazioni;

• sviluppare capacità di cogliere le caratteristiche costrut-
tive del conflitto e saper assumere la responsabilità e la
capacità trasformativa dello stesso.

CONTENUTI

• il conflitto da un punto di vista organizzativo;

• la capacità di ascolto nelle situazioni di conflittualità;

• i processi di ristrutturazione conflittuale;

• il conflitto sia a livello individuale che di piccolo grup-
po;

• stare sul problema, evitando la stigmatizzazione della
persona;

• le capacità di temporalizzazione (dall’azione alla narra-
zione) come gestione della distanza spazio-temporale;

• la capacità di comunicazione esplicitante nelle evenien-
ze conflittuali interpersonali e di gruppo.

DESTINATARI

Assistenti sociali, educatori professionali, assistenti do-
miciliari, operatori socio-sanitari, operatori del terzo set-
tore (circa 20 persone).

DURATA

Docenza: 4 giornate di 7 ore ciascuna.

DOCENTI

Emanuela CUSIMANO e Paolo RAGUSA, formatori
del Centro Psicopedagogico per la pace, con sede a
PIACENZA, in via Campagna n. 83, partita IVA
01236580336, già docenti di un corso analogo contenu-
to nel Piano di aggiornamento per il personale socio-sa-
nitario, socio-assistenziale e socio-educativo 2008.

TAIRES, SOCIO-ÉDUCATIFS ET DE L’AIDE SOCIALE
PRÉVUES AU TITRE DE 2009

TITRE
Le conflit comme ressource

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des opérateurs socio-sa-
nitaires et socio-éducatifs et des opérateurs du troisième
secteur.

OBJECTIFS

• améliorer les capacités des opérateurs de vivre le conflit
comme un moment « physiologique » des relations et
des organisations ;

• développer la capacité de déceler les caractéristiques
constructives du conflit, d’assumer la responsabilité de
ce dernier et de le transformer.

CONTENUS

• le conflit du point de vue organisationnel ;

• la capacité d’écoute dans les situations conflictuelles ;

• les processus de restructuration conflictuelle ;

• le conflit au niveau individuel et dans les petits
groupes ;

• la capacité de se concentrer sur le problème, sans stig-
matiser la personne ;

• les capacités de temporalisation (de l’action à la narra-
tion) comme gestion de la distance dans l’espace et dans
le temps ;

• la capacité de communication dans les conflits interper-
sonnels et de groupe.

DESTINATAIRES

Les assistants sociaux, les éducateurs professionnels, les
aides à domicile, les opérateurs socio-sanitaires et les
opérateurs du troisième secteur (20 personnes environ).

DURÉE

Cours : 4 journées de 7 heures chacune.

ENSEIGNANTS

Emanuela CUSIMANO et Paolo RAGUSA, formateurs
du Centro Psicopedagogico per la pace de
PLAISANCE – via Campagna, 83 (numéro d’immatri-
culation IVA 01236580336), enseignants d’un cours
analogue prévu par le plan de recyclage des opérateurs
socio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide sociale au
titre de 2008.



2635

N. 24
16 - 6 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

COSTI

Euro 3.360,00 complessivi, oltre agli oneri previdenziali
e all’IVA, se dovuti.

Tali costi sono comprensivi delle attività di docenza, di
programmazione degli interventi e delle spese di trasfer-
ta.

TITOLO
Il Dipartimento di Salute Mentale costruisce l’integrazione

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento per operatori socio-sanitari e
del terzo settore.

OBIETTIVI

• conoscere la finalità, gli obiettivi, l’organizzazione in-
terna, i protocolli operativi del Dipartimento per la salu-
te mentale;

• conoscere le figure professionali che vi operano, analiz-
zare le loro competenze, gli strumenti e le modalità di
lavoro messe in atto dalle stesse;

• confrontarsi tra figure appartenenti a servizi diversi per
raggiungere un bagaglio comune di conoscenza recipro-
ca;

• riflettere sulle criticità presenti ed elaborare proposte in
merito sia ad una facilitazione dei rapporti tra servizi di-
versi, sia ad evidenziare bisogni formativi.

CONTENUTI

Il Dipartimento di salute mentale:

• la mission;

• gli obiettivi;

• l’organizzazione interna;

• i protocolli operativi;

• le figure professionali che vi operano;

• le competenze delle figure professionali;

• gli strumenti di lavoro;

• procedure e modalità operative;

• criticità e proposte;

• i bisogni formativi degli operatori del DSM.

DESTINATARI

COÛT

3 360,00 euros au total, plus les cotisations sociales et
l’IVA, s’il y a lieu.

Ledit coût couvre l’activité d’enseignement et de plani-
fication de l’initiative et les frais de déplacement.

TITRE
Le Département de santé mentale construit l’intégration

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des opérateurs socio-sa-
nitaires et des opérateurs du troisième secteur.

OBJECTIFS

• connaître les finalités, les objectifs, l’organisation inter-
ne et les protocoles opérationnels du Département de
santé mentale ;

• connaître les figures professionnelles qui œuvrent dans
ce département, analyser leurs compétences et leurs ou-
tils et modalités de travail ;

• rencontrer des figures appartenant à des services divers
pour aboutir à un bagage commun de connaissance ;

• réfléchir sur les criticités présentes et élaborer des pro-
positions visant à faciliter les rapports entre les diffé-
rents services et à mettre en évidence les besoins en for-
mation.

CONTENUS

Le Département de santé mentale :

• sa mission ;

• ses objectifs ;

• son organisation interne ;

• ses protocoles opérationnels ;

• les figures professionnelles qui y œuvrent ;

• les compétences desdites figures professionnelles ;

• les outils de travail ;

• les procédures et les modalités opérationnelles ;

• les criticités et les propositions ;

• les besoins en formation de ses personnels.

DESTINATAIRES



n. 2 gruppi di circa 60 operatori appartenenti a:

• S.C. di Psichiatria

• Sert

• S.C. di Psicologia

• Servizio sociale regionale

• Servizio sociale del comune di AOSTA

• Operatori responsabili di servizi del privato sociale

• S.C. di NPI

DURATA

3 incontri di una giornata per ogni gruppo, oltre ad un
incontro in plenaria, per un totale di circa 28 ore per
ogni operatore.

DOCENTI

I responsabili dei diversi servizi coinvolti svolgeranno
funzione di relatori e coordineranno i gruppi.

COSTI

Senza costi per le docenze a carico dell’Amministra-
zione regionale.

TITOLO
Il servizio sociale si confronta con il lavoro di rete

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto agli assistenti sociali
che operano sul territorio regionale.

OBIETTIVI

• approfondire aspetti teorici relativi al lavoro di rete;

• riflettere sulla metodologia dell’intervento di rete;

• confrontarsi e riflettere in merito ai vincoli/risorse del
lavoro di rete;

• approfondire il ruolo e le opportunità per il servizio so-
ciale.

CONTENUTI

• profilo teorico delle reti sociali ed indicazioni di politica
sociale;

• come esplorare e come mobilitare le reti sociali: intro-
duzione alla metodologia;

2 groupes de quelque 60 opérateurs affectés :

• à la SC Psychiatrie ;

• au SeRT ;

• à la SC Psychologie ;

• au service régional d’aide sociale ;

• au service d’aide sociale de la Commune d’AOSTE ;

• aux organisations privées d’aide sociale (responsables) ;

• à la SC Neuropsychiatrie infantile.

DURÉE

3 rencontres d’une journée pour chaque groupe, plus
une rencontre plénière, pour un total de 28 heures pour
chaque opérateur.

ENSEIGNANTS

Les responsables des différents services concernés, en
tant que rapporteurs et coordinateurs des groupes.

COÛT

L’enseignement ne comporte aucune dépense pour
l’Administration régionale.

TITRE
Le service d’aide sociale face au travail en réseau

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des assistants sociaux
œuvrant sur le territoire régional.

OBJECTIFS

• approfondir des aspects théoriques relatifs au travail en
réseau ;

• réfléchir sur la méthodologie du travail en réseau ;

• débattre et réfléchir au sujet des limites et des res-
sources du travail en réseau ;

• approfondir le rôle du service d’aide sociale et les op-
portunités y afférentes.

CONTENUS

• le profil théorique des réseaux d’aide sociale et indica-
tions en matière de politique sociale ;

• l’exploration et la mobilisation des réseaux d’aide socia-
le : introduction à la méthodologie ;
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• strumenti per il lavoro di rete.

DESTINATARI

Assistenti sociali che operano sul territorio regionale
(circa 40 persone).

DURATA

3 incontri di 7 ore ciascuno, per un totale di 21 ore.

DOCENTE

Lia SANICOLA, docente di Metodi e tecniche del ser-
vizio sociale presso il Corso di laurea in Servizio
Sociale dell’Università di PARMA. Esperta nel lavoro
di rete, ha realizzato numerose esperienze formative, ri-
cerche e pubblicazioni sul tema sia in Italia che all’este-
ro.

Ha recentemente pubblicato in Brasile il volume As
Dinamicas de Rede e o Trabalho Social, ed Veras, SAN
PAOLO (Brasile), in corso di stampa anche in Italia.
Responsabile scientifico della società METE s.a.s., Via
Nikolajevka n. 18, MILANO, codice fiscale e partita
IVA 11668780155.

COSTI

Euro 1.000,00 a giornata, per un totale di euro 3.000,00,
oltre agli oneri fiscali e all’IVA, se dovuti. Tali costi so-
no comprensivi delle attività di docenza, di programma-
zione degli interventi e delle spese di trasferta.

TITOLO
Il ruolo dei servizi: la tutela dei minori 
ed il rapporto con gli Organi Giudiziari

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento.

OBIETTIVI

• conoscere aspetti normativi e tecnici;

• saper applicare i principi che ne derivano;

• confrontarsi e riflettere in merito alla garanzia nel con-
traddittorio;

• approfondire il ruolo svolto dai servizi sociali.

CONTENUTI

Il tribunale per i minori:

• il giusto processo;

• les outils du travail en réseau.

DESTINATAIRES

Assistants sociaux œuvrant sur le territoire (quelque 40
personnes).

DURÉE

3 rencontres de 7 heures chacune, pour un total de 21
heures.

ENSEIGNANT

Lia SANICOLA, professeur de méthodes et techniques
du service de l’aide sociale dans le cadre du cours uni-
versitaire Servizio sociale de l’Université de PARME.
Spécialiste du travail en réseau, elle a effectué de nom-
breuses expériences de formation, des recherches et des
publications en la matière, tant en Italie qu’à l’étranger.

Elle a récemment publié au Brésil le volume As
Dinamicas de Rede e o Trabalho Social (ed. Veras,
SAÕ PAULO – Brésil), qui est en cours d’impression
en Italie également, et est responsable scientifique de la
société METE sas (code fiscal et n° d’immatriculation
IVA 11668780155), dont le siège est à MILAN (via
Nikolajevka, 18).

COÛT

1 000,00 € par journée, pour un total de 3 000,00 €,
plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu. Ledit
coût couvre l’activité d’enseignement et de planification
de l’initiative et les frais de déplacement.

TITRE
Le rôle des services : la protection des mineurs 

et le rapport avec les organes judiciaires

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage.

OBJECTIFS

• connaître les aspects normatifs et techniques ;

• savoir appliquer les principes qui en découlent ;

• débattre de la garantie dans le cadre de la procédure
contradictoire ;

• approfondir le rôle des services d’aide sociale.

CONTENUS

Le tribunal des mineurs :

• le juste procès ;
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• i cambiamenti relativi alle nuove disposizioni;

• il ruolo dei servizi e del servizio sociale;

• la documentazione a sostegno delle prove.

Il tribunale ordinario:

• la separazione tra coniugi in presenza di figli minorenni;

• il ruolo dei servizi in applicazione della legge n. 54
dell’8 febbraio 2006 «Disposizioni in materia di separa-
zione dei genitori e affidamento condiviso dei figli»;

• le richieste di intervento rivolte ai servizi: visite protet-
te, attività di monitoraggio, approfondimenti psicologi-
ci, ecc.;

• la situazione di emergenza in coppie non sposate in atte-
sa dell’intervento del Tribunale per i minori e del
Giudice tutelare (richiesta al Giudice tutelare di autoriz-
zare la sospensione delle visite tra genitori e figli in par-
ticolari situazioni);

• le procedure di intervento per le situazioni di donne
maltrattate con figli minori: criticità in fase di urgenza
in assenza di disposizioni da parte dell’autorità giudizia-
ria (es. richiesta ai servizi di organizzare visite tra geni-
tori e figli).

Il rapporto con i legali:

• procedimenti di limitazione e di adottabilità: quali le li-
nee di comportamento corrette?

• gestione del rapporto con i legali rispetto all’accesso al-
la documentazione, agli incontri operatori-legale, ecc.

DESTINATARI

Assistenti sociali che operano sul territorio regionale.

Invitati:

• psicologi appartenenti alla Struttura Complessa di
Psicologia dell’Azienda USL;

• educatori dei servizi di assistenza domiciliare educativa
e delle comunità per minori;

• legali di riferimento del servizio sociale regionale e
dell’utenza dei consultori.

DURATA

3 incontri di 7 ore ciascuno, per un totale di 21 ore.

DOCENTI

• les changements découlant des nouvelles dispositions ;

• le rôle des services ainsi que du service de l’aide
sociale ;

• la documentation à l’appui des preuves.

Le tribunal ordinaire :

• la séparation des conjoints avec des enfants mineurs ;

• le rôle des services en application de la loi n° 54 du 8
février 2006 (Dispositions en matière de séparation des
parents et de garde partagée des enfants) ;

• les requêtes d’intervention des services : visites proté-
gées, activités de suivi, approfondissements psycholo-
giques, etc. ;

• les situations d’urgences chez les couples non-mariés at-
tendant l’intervention du tribunal des mineurs et du juge
des tutelles (requête du juge des tutelles visant à obtenir
l’autorisation de suspendre les rencontres parents/en-
fants, dans certains cas particuliers) ;

• les procédures d’intervention en cas de femmes maltrai-
tées avec des enfants mineurs : criticités pendant la pha-
se d’urgence, à défaut de dispositions de l’autorité judi-
ciaire (par exemple, requête adressée aux services, afin
qu’ils organisent les rencontres parents/enfants).

Le rapport avec les avocats :

• les procédures de limitation et l’adoptabilité : quelles
sont les lignes de comportement correctes ?

• la gestion du rapport avec les avocats pour ce qui est de
l’accès aux documents et des rencontres opérateurs/avo-
cats, etc. 

DESTINATAIRES

Assistants sociaux œuvrant sur le territoire.

Invités :

• psychologues affectés à la structure complexe
Psychologie de l’Agence USL ;

• éducateurs des services d’assistance éducative à domici-
le et des communautés pour enfants mineurs ;

• avocats auxquels s’adressent le service de l’aide sociale
régionale et les usagers des centres de consultation.

DURÉE

3 rencontres de 7 heures chacune, pour un total de 21
heures.

ENSEIGNANTS
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Da definire.

COSTI

Da definire.

TITOLO
La progettazione di interventi di prevenzione 
del maltrattamento e dell’abuso all’infanzia e 

all’adolescenza in ambito scolastico e l’attivazione 
di un progetto sperimentale di collaborazione tra 

scuola e équipe socio-sanitaria relativo a situazioni 
di maltrattamento e abuso

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto al gruppo di coordina-
mento interistituzionale sul maltrattamento e l’abuso
all’infanzia e all’adolescenza.

OBIETTIVI

• individuare modalità e strumenti per la promozione
dell’attività del gruppo interistituzionale in ambito sco-
lastico;

• confrontarsi sulle modalità e sugli strumenti per propor-
re la consulenza del gruppo interistituzionale alla realtà
scolastica;

• consolidare conoscenze e competenze sul tema della
prevenzione della violenza all’infanzia, con particolare
attenzione alla prevenzione nel contesto scolastico;

• consolidare le competenze di progettazione e di realiz-
zazione di un progetto sperimentale di collaborazione
tra scuola e équipe socio-sanitaria relativo a situazioni
di maltrattamento e abuso.

CONTENUTI

• la prevenzione della violenza e dell’abuso nei confronti
dei minori nelle istituzioni scolastiche;

• altre esperienze di intervento interistituzionale sulla te-
matica del maltrattamento e dell’abuso all’infanzia e
all’adolescenza in ambito scolastico;

• la promozione dell’attività del gruppo interistituzionale
nella scuola;

• la consulenza agli insegnanti in tema di maltrattamento
e di abuso;

• la progettazione, l’attuazione e la valutazione degli in-
terventi di prevenzione nella scuola;

• gli strumenti di lavoro;

• dalla rilevazione dei segnali alla segnalazione: ruoli e

À établir.

COÛT

À établir.

TITRE
La conception des mesures de prévention 

de la maltraitance et des abus envers les enfants et 
les adolescents en milieu scolaire et la mise en place 

d’un projet expérimental de collaboration entre 
l’école et une équipe socio-sanitaire  en cas 

de maltraitance et d’abus

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des membres du
Groupe de coordination interinstitutionnelle sur la mal-
traitance et les abus envers les enfants et les adolescents.

OBJECTIFS

• définir les modalités et les outils pour faire connaître
l’activité du Groupe en milieu scolaire ;

• débattre des modalités et des outils nécessaires pour
proposer à la réalité scolaire l’activité de conseil du
Groupe interinstitutionnel ;

• consolider les connaissances et les compétences en ma-
tière de prévention de la violence sur les enfants, avec
une attention particulière pour la prévention en milieu
scolaire ;

• consolider les compétences de conception et de réalisa-
tion d’un projet expérimental de collaboration entre
l’école et une équipe socio-sanitaire en cas de maltrai-
tance et d’abus ;

CONTENUS

• la prévention de la violence et des abus envers les mi-
neurs dans les institutions scolaires ;

• les expériences de coordination interinstitutionnelle en
matière de maltraitance et d’abus envers les enfants et
les adolescents, en milieu scolaire ;

• la promotion de l’activité du Groupe interinstitution-
nel en milieu scolaire ;

• les consultations au profit des enseignants en matière de
maltraitance et d’abus ;

• la conception, la réalisation et l’évaluation des mesures
de prévention en milieu scolaire ;

• les outils de travail ;

• la détection des signaux et le signalement : les rôles et
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compiti della scuola nella rete dei servizi;

• rapporti interistituzionali e rapporti con le famiglie.

DESTINATARI

Componenti del gruppo di coordinamento interistituzio-
nale sul maltrattamento e l’abuso all’infanzia e all’ado-
lescenza, dipendenti della Regione Valle d’Aosta
(Assessorato sanità, salute e politiche sociali,
Assessorato istruzione e cultura), dell’Azienda U.S.L.,
del Consorzio Enti Locali Valle d’Aosta, delle coopera-
tive sociali, della Questura, della Procura della
Repubblica, del Comando Carabinieri.

DURATA

2 giornate di 6 ore ciascuna, per un totale di 12 ore.

DOCENTE

Maria Rosa GIOLITO, codice fiscale GLT MRS 54D65
C680R, nata a CIGLIANO (VC) il 25 aprile 1954, me-
dico ginecologo, psicoterapeuta, responsabile dell’équi-
pe multidisciplinare Cappuccetto Rosso del Comune di
TORINO, per la prevenzione e la presa in carico dei mi-
nori vittime di maltrattamenti gravi e di abuso sessuale,
progetto integrato tra i servizi dell’A.S.L. 4 e i servizi
socio-assistenziali delle Circoscrizioni 6 e 7 del
Comune di TORINO, già docente di un corso su temati-
che analoghe contenuto nel Piano di aggiornamento per
il personale socio-sanitario, socio-assistenziale e socio-
educativo 2008.

COSTI

Euro 720,00 a giornata, per un totale di euro 1440,00,
oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovuti.

Tali costi sono comprensivi delle attività di docenza, di
programmazione degli interventi e delle spese di trasfer-
ta.

TITOLO
Gesti di cura.

ADEST ed OSS di fronte alla complessità del loro lavoro

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Seminario rivolto ad assistenti domiciliari e dei servizi
tutelari (ADEST) e ad operatori sociosanitari (OSS).

OBIETTIVI

les tâches de l’école dans le cadre du réseau des
services ;

• les rapports interinstitutionnels et les rapports avec les
familles.

DESTINATAIRES

Les membres du Groupe de coordination interinstitu-
tionnelle sur la maltraitance et les abus envers les en-
fants et les adolescents, les fonctionnaires de la Région
autonome Vallée d’Aoste (Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales et Assessorat de
l’éducation et de la culture) et de l’Agence USL, les
membres du Consortium des collectivités locales de la
Vallée d’Aoste et des coopératives d’aide sociale, ainsi
que les fonctionnaires de la Questure, des bureaux du
procureur de la République et du Commandement des
Carabiniers.

DURÉE

2 journées de 6 heures chacune, pour un total de 12
heures.

ENSEIGNANT

Maria Rosa GIOLITO, née à CIGLIANO (VC) le 25
avril 1954 (code fiscal : GLTMRS54D65C680R), mé-
decin gynécologue, psychothérapeute, responsable de
l’équipe multidisciplinaire du projet de la Commune de
TURIN de prise en charge des mineurs victimes de mal-
traitance et d’abus sexuels dénommé Cappuccetto Rosso
(projet intégrant les services de l’ASL n° 4 et les ser-
vices d’aide sociale des circonscriptions nos 6 et 7 de la
Commune de TURIN), enseignante d’un cours portant
sur des thèmes analogues dans le cadre du plan de recy-
clage des opérateurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et
de l’aide sociale au titre de 2008.

COÛT

720,00 €/jour, pour un total de 1 440,00 €, plus les co-
tisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

Ledit coût couvre l’activité d’enseignement et de plani-
fication de l’initiative et les frais de déplacement.

TITRE
Les gestes de soins.

Les ADEST et les OSS face à la complexité de leur travail

TYPE D’INITIATIVE

Séminaire à l’intention des aides à domicile et dans les
établissements (ADEST) et des opérateurs socio-sani-
taires (OSS).

OBJECTIFS 
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• sentire il proprio corpo, elemento chiave nella relazione
con l’assistito, per individuarne potenzialità e limiti;

• identificare sentimenti di ambivalenza suscitati dalla re-
lazione fisica con il paziente e il suo contesto relaziona-
le;

• avere la capacità di «accudire» anche il proprio corpo
per essere in grado di intervenire, al meglio, sul corpo
del paziente/utente/ospite;

• riconoscere che, anche al lavoro, si va con un corpo con
una identità sessuale e di genere e quali ricadute questo
comporta;

• riconoscere e padroneggiare i propri vissuti emotivi e
integrarli pienamente nel lavoro come elementi impor-
tanti della professionalità.

CONTENUTI

• il corpo dell’operatore nel lavoro di cura;

• il peso emotivo del prendersi cura: la relazione a «giusta
distanza»;

• quali possibili strategie: spazi costruttivi nelle soluzioni
«fai da te».

DESTINATARI

ADEST ed OSS (circa 80 persone per ogni edizione)

DURATA

2 incontri di 3 ore ciascuno, da riproporre, con la stessa
durata, in una seconda edizione, in base alle adesioni
raccolte.

5 ore di riunione.

DOCENTE

Giovanna PERUCCI, codice fiscale PRC GNN 54Y69
H501M, nata a ROMA il 29 dicembre 1954, residente a
MILANO, Via M.T. Cicerone n. 17, psicologa, formato-
re da oltre 20 anni nell’area anziani con un’attenzione
particolare alle figure professionali e non e all’approc-
cio integrato psico-socio-sanitario ai temi del «care», ha
pubblicato numerosi testi e scritto diversi articoli in me-
rito a tali tematiche.

COSTI

Per la docenza: euro 100,00 orari, per un totale di euro
1.200,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA se do-
vuti.

Per le riunioni: euro 50,00 orari, per un totale di euro

• sentir son propre corps, élément-clé de la relation avec
le patient, afin de comprendre les potentialités et les li-
mites de celui-ci ;

• identifier les sentiments d’ambivalence suscités par le
rapport physique avec le patient et le contexte relation-
nel de celui-ci;

• savoir prendre soin de son propre corps pour savoir in-
tervenir au mieux sur le corps du patient/usager/hôte ;

• reconnaître que l’on se rend sur le lieux de travail avec
un corps, une identité sexuelle et de genre et connaître
les retombées de ce fait ;

• reconnaître et maîtriser son propre vécu émotionnel et
savoir l’insérer pleinement dans le travail en tant qu’élé-
ment important de son professionnalisme.

CONTENUS

• le corps de l’opérateur dans le travail de soins ;

• le poids émotionnel de l’activité de soins : la juste dis-
tance dans la relation ;

• les stratégies possibles : espaces constructifs dans les
« solutions bricolage ».

DESTINATAIRES

ADEST et OSS (quelque 80 personnes à chaque édi-
tion).

DURÉE

2 rencontres de 3 heures chacune, à répéter, avec la mê-
me durée, lors d’une deuxième édition, en fonction des
adhésions.

Réunions : 5 heures.

ENSEIGNANT

Giovanna PERUCCI, née à ROME le 29 décembre
1954 (code fiscal : PRCGNN54Y69H501M), résidant à
MILAN (via M. T. Cicerone, 17), psichologue, forma-
teur depuis plus de 20 ans dans le secteur des personnes
âgées, avec une attention particulière pour les figures,
professionnelles et non, de ce secteur et à l’approche
psychologique et socio-sanitaire intégrée aux thèmes
des soins ; elle a publié de nombreux textes et différents
articles sur ces thèmes.

COÛT

Enseignement : 100,00 €/heure, pour un total de
1 200,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y
a lieu.

Réunions : 50,00 €/heure, pour un total de 250,00 €,
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250,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA se dovu-
ti.

Per le trasferte: euro 50,00 forfetari per ogni giornata,
oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovuti.

TITOLO
Adulti e giovani oggi

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Seminario rivolto ai responsabili dei servizi per i giova-
ni.

OBIETTIVI

• acquisire competenze sulla gestione della relazione con
i giovani di oggi;

• confrontarsi su contenuti strategici per le politiche gio-
vanili;

• creare una cultura comune e condivisa nel settore delle
politiche giovanili in Valle d’Aosta;

• creare una rete nel settore delle politiche giovanili.

CONTENUTI

• divenire aduti nella società contemporanea;

• che cosa vuol dire mettersi in ascolto dei giovani oggi;

• la sfida dell’educare i giovani oggi;

• come favorire forme di protagonismo nei giovani della
nostra società.

DESTINATARI

Responsabili e operatori di servizi rivolti ai giovani, im-
piegati negli enti locali, nelle cooperative sociali, nel
mondo dell’associazionismo, nell’Azienda U.S.L.
(Consultorio per adolescenti «Il Pangolo», Sert), negli
oratori, negli informagiovani, nel servizio di assistenza
domiciliare educativa, nei centri per l’impiego,
all’Agenzia regionale del lavoro, all’Istituto musicale.

DURATA

Docenza: 4 incontri di 5 ore ciascuno, per un totale di
20 ore.

DOCENTI

• Anna BALDONI, pedagogista, docente a contratto del
corso «Educazione alla cittadinanza» presso la Facoltà

plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

Déplacement : 50,00 € pour chaque journée, à titre for-
faitaire, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a
lieu.

TITRE
Les adultes et les jeunes aujourd’hui

TYPE D’INITIATIVE

Séminaire à l’intention des responsables des services
pour les jeunes.

OBJECTIFS

• acquérir des compétences en matière de gestion de la re-
lation avec les jeunes d’aujourd’hui ;

• débattre des contenus stratégiques pour les politiques de
la jeunesse ;

• créer une culture commune et partagée, dans le secteur
des politiques de la jeunesse en Vallée d’Aoste ;

• créer un réseau dans le secteur des politiques de la jeu-
nesse.

CONTENUS

• devenir adulte dans la société contemporaine ;

• que veut-il dire se mettre à l’écoute des jeunes d’au-
jourd’hui ?

• l’enjeu de l’éducation des jeunes aujourd’hui ;

• comment aider les jeunes de notre société à assumer le
rôle de protagoniste ; 

DESTINATAIRES

Les responsables et les opérateurs des services pour les
jeunes œuvrant dans le cadre des collectivités locales,
des coopératives d’aide sociale, des associations, de
l’Agence USL (centre de consultation pour adolescents
Il Pangolo, SERT), des aumôneries, des guichets
Informagiovani, du service d’aide éducative à domicile,
des centres pour l’emploi, de l’Agence régionale de
l’emploi et de l’Institut musical.

DURÉE

Cours : 4 rencontres de 5 heures chacune, pour un total
de 20 heures.

ENSEIGNANTS

• Anna BALDONI, pédagogue, enseignante sous contrat
à durée déterminée du cours Educazione alla cittadinan-
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di Scienze della formazione dell’Università degli studi
di BOLOGNA, responsabile dell’area «Diritti e cittadi-
nanza» dell’Associazione Nazionale Italiana Camina,
codice fiscale 90037070373, Via Matteotti n. 72,
CASTEL SAN PIETRO TERME (BO);

• Sergio CARETTO, nato a TORINO il 29 agosto 1966,
codice fiscale CRTSRG66M29L219M, partita IVA
07159820013, residente a CHIERI (TO) in via Ortolani
11 e con sede legale a Torino, Via Monte di Pietà n. 22,
psicologo, psicoterapeuta e formatore, già docente di
corsi inseriti nel Piano di aggiornamento degli operatori
socio-sanitari, socio-assistenziali e socio-educativi della
Regione Valle d’Aosta negli anni 2004 e 2005;

• Aldo FERRARI POZZATO, codice fiscale FRR LDA
57E30 L219X, partita IVA 06907290016, nato a
TORINO il 30 maggio 1957, residente a TORINO in
Via Filadelfia 237/8, psicologo e psicoterapeuta, lavora
presso il centro d’ascolto Aria di TORINO fin dalla sua
apertura (1992). Predispone interventi di formazione e
di supervisione in vari contesti istituzionali; a ciò affian-
ca il lavoro clinico con privati;

• Pierpaolo TRIANI, codice fiscale TRN PPL 65R12
G870R, nato a PONTREMOLI (MS) il 12 ottobre 1965
e residente a PIACENZA, via della Ferma 27, pedagogi-
sta, professore associato di Didattica Generale presso la
Facoltà di Scienze della Formazione, Università
Cattolica del Sacro Cuore, sede di PIACENZA.
Nell’a.a. 2008-2009 è docente, presso la sede di
PIACENZA, di Didattica e Tecnologie dell’istruzione,
Metodologia del lavoro socio-educativo; Metodologia
dei processi formativi; Progettazione didattica;
Metodologia dell’integrazione sociale. Ha pubblicato
parecchi testi sui temi della formazione, dei metodi edu-
cativi, della condizione ed educazione dell’infanzia e
dell’adolescenza, del disagio scolastico, dei rapporti tra
sistema scolastico e sistema sociale. È direttore della
Rivista Scuola e Didattica e membro dell’Osservatorio
Nazionale dell’Infanzia e dell’Adolescenza.

CONDUTTORI DI GRUPPO

• Sabrina BISCARO, educatore professionale, funziona-
rio del Servizio famiglia e politiche giovanili
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali;

• Silvano TORREANO, educatore professionale, funzio-
nario della Direzione politiche sociali dell’Assessorato
sanità, salute e politiche sociali.

COSTI

Per i docenti Anna BALDONI, Sergio CARETTO,
Aldo FERRARI POZZATO, Pierpaolo TRIANI, euro
500,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovu-

za à la Faculté de sciences de la formation de
l’Université des études de BOLOGNE, responsable de
l’aire Diritti e cittadinanza de l’Associazione Nazionale
Italiana Camina (code fiscal : 90037070373), résidant à
CASTEL SAN PIETRO TERME (BO) (via Matteotti,
72) ;

• Sergio CARETTO, né à TURIN le 29 août 1966 (code
fiscal : CRTSRG66M29L219M – n° d’immatriculation
IVA : 07159820013), résidant à CHIERI (TO) (via
Ortolani, 11) et ayant élu domicile fiscal à TURIN (via
Monte di Pietà, 22), psychologue, psychothérapeute et
formateur, enseignant de cours relevant du plan de recy-
clage des opérateurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et
de l’aide sociale au titre de 2004 et 2005 ;

• Aldo FERRARI POZZATO, né à TURIN le 30 mai
1957 (code fiscal : FRRLDA57E30L219X – n° d’imma-
triculation IVA : 06907290016), résidant à TURIN (via
Filadelfia, 237/8), psychologue et psychothérapeute ; il
travaille au centre d’écoute Aria de TURIN depuis son
ouverture (1992) et met au point des actions de forma-
tion et de supervision dans différents contextes institu-
tionnels, sans oublier le travail clinique avec les particu-
liers ;

• Pierpaolo TRIANI, né à PONTREMOLI (MS) le 12 oc-
tobre 1965 (code fiscal : TRNPPL65R12G870R), rési-
dant à PLAISANCE (via della Ferma, 27), pédagogue,
professeur associé de pédagogie générale à la Faculté de
sciences de la formation de l’Université catholique du
Sacré Cœur (siège de PLAISANCE). Pendant l’année
académique en cours, il est enseignant de didactique et
de technologies de l’éducation, de méthodologie du tra-
vail socio-éducatif, de méthodologie des processus de
formation, de conception pédagogique et de méthodolo-
gie de l’intégration sociale au siège de PLAISANCE. Il
a publié différents textes sur les thèmes de la formation,
des méthodes éducatives, de la condition et de l’éduca-
tion des enfants et des adolescents, du malaise scolaire
et des rapports entre le système scolaire et le système
social. Il est directeur de la revue Scuola e Didattica et
membre de l’Osservatorio Nazionale dell’Infanzia e
dell’Adolescenza.

CONDUCTEURS DE GROUPE

• Sabrina BISCARO, éducateur professionnel, fonction-
naire du Service de la famille et des politiques de la jeu-
nesse de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des po-
litiques sociales ;

• Silvano TORREANO, éducateur professionnel, fonc-
tionnaire de la Direction des politiques sociales de
l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques
sociales ;

COÛT

Pour Anna BALDONI, Sergio CARETTO, Aldo
FERRARI POZZATO et Pierpaolo TRIANI (ensei-
gnants) : 500,00 € pour chaque journée de cours, plus
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ti, comprensivi delle spese di trasferta, oltre al rimborso
dell’eventuale pernottamento e vitto, per ogni giornata
di corso.

TITOLO
Lavorare nei cea: approfondimentto 

del metodo Survey

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto al personale che opera
nei Centri educativi assistenziali (CEA) della regione.

OBIETTIVI

• riflettere sulle modalità operative, messe in atto dagli
operatori nel corso degli anni, per la gestione dei proget-
ti individualizzati;

• mettere a fuoco il gruppo utenti all’interno del proprio
contesto/cea;

• individuare conseguenti modalità di intervento adegua-
te, da parte del personale operante, sul piano relaziona-
le, educativo, assistenziale;

• approfondire le dinamiche che emergono nel gruppo di
lavoro a fronte delle difficoltà di gestione delle situazio-
ni problematiche.

CONTENUTI

• approfondimento del metodo «Survey»: continuazione
del lavoro avviato nello scorso anno;

• analisi dei dati emersi:

– riflessioni sul gruppo degli utenti e sul gruppo degli
operatori;

– attenzioni ed indicazioni per una corretta gestione
delle situazioni sul piano relazionale, educativo ed
assistenziale;

– le dinamiche nel gruppo di lavoro che ha in carico
soggetti con problematiche psichiatriche;

– la ricaduta sul lavoro degli operatori impegnati
nell’ambito della disabilità.

DESTINATARI

Tutti gli operatori dei centri educativi assistenziali (circa
45 persone), composti da educatori professionali ed ope-
ratori socio-sanitari o assistenti domiciliari e dei servizi
tutelari, provenienti dai 4 CEA della Regione Valle
d’Aosta.

DURATA

les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu. Ladite
somme couvre également les frais de déplacement,
d’hébergement et de repas.

TITRE
Travailler dans les Centres d’éducation et 
d’assistance (CEA) : approfondissement 

de la méthode de l’enquête (survey)

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des personnels des
Centres d’éducation et d’assistance (CEA) de la région.

OBJECTIFS

• réfléchir sur les modalités de gestion des projets person-
nalisés adoptées par les opérateurs au fil des années ;

• définir le groupe des usagers dans le contexte ou le CEA
de référence ;

• définir les modalités de relation, d’éducation et d’assis-
tance que les personnels concernés doivent adopter en
fonction du contexte ;

• approfondir les dynamiques qui se manifestent dans le
groupe de travail face aux difficultés de gestion des si-
tuations à problèmes.

CONTENUS

• l’approfondissement de la méthode de l’enquête
(survey) : poursuite du travail entamé l’année dernière ;

• l’analyse des données collectées :

– réflexion sur le groupe des usagers et sur le groupe
des opérateurs ;

– précautions et indications pour une gestion correcte
des différentes situations sous le profil des relations,
de l’éducation et de l’assistance ;

– dynamiques au sein du groupe de travail qui prend
en charge les personnes atteintes de troubles psy-
chiatriques ;

– retombées sur le travail des opérateurs du secteur du
handicap.

DESTINATAIRES

Tous les opérateurs des quatre Centres d’éducation et
d’assistance (CEA) de la région : éducateurs profession-
nels, opérateurs socio-sanitaires, aides à domicile et
dans les établissements (45 personnes environ).

DURÉE
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2 mezze giornate di 3 ore per ogni singolo CEA, per
complessive 24 ore complessive.

3 ore di riunione.

DOCENTE

Giandomenico MONTINARI, psichiatra e psicoterapeu-
ta, formatore, responsabile di strutture residenziali,
membro e presidente dell’associazione «Sinergie – ri-
cerca e formazione in psichiatria riabilitativa», partita
IVA 02008020188, con sede legale ad ACQUI TERME
(Al), via Nizza n. 18, già docente di un corso analogo
contenuto nel Piano di aggiornamento per il personale
socio-sanitario, socio-assistenziale e socio-educativo
2008.

COSTI

Per la docenza: euro 110,00 orari, per un totale di euro
2640,00 oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se do-
vuti.

Per le riunioni: euro 55,00 orari, per un totale di euro
165,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovu-
ti.

Per le trasferte e il soggiorno: euro 100,00 forfetari per
ogni giornata, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se
dovuti.

TITOLO
Il colloquio con le persone disabili adulte

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto al personale che opera
nei Centri Educativi Assistenziali (CEA).

OBIETTIVI

• riflettere sulle modalità di gestione dei colloqui con gli
utenti nell’ambito dei singoli progetti individualizzati;

• analizzare le registrazioni dei colloqui effettuati per in-
dividuare modalità corrette di conduzione degli stessi;

• analizzare i dati emersi dai singoli colloqui per indivi-
duare ricadute sul piano relazionale, educativo, assisten-
ziale;

• affinare conoscenze e tecniche necessarie per gestire i
colloqui con persone disabili adulte o gruppi di discus-
sione alle stesse rivolti;

• analizzare i cambiamenti della persona disabile che par-
tecipa al colloquio e le ricadute sul gruppo di lavoro.

CONTENUTI

2 demi-journées de 3 heures chacune par CEA, pour un
total de 24 heures.

Réunions : 3 heures.

ENSEIGNANT

Giandomenico MONTINARI, psychiatre et psychothé-
rapeute, formateur, responsable de plusieurs établisse-
ments d’hébergement, président de l’association
Sinergie – Ricerca e formazione in psichiatria riabilita-
tiva de ACQUI TERME (AL) – via Nizza, 18 (numéro
d’immatriculation IVA 02008020188), enseignant d’un
cours analogue relevant du plan de recyclage des opéra-
teurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide socia-
le au titre de 2008.

COÛT

Enseignement : 110,00 €/heure pour un total de
2 640,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y
a lieu.

Réunions : 55,00 €/heure, pour un total de 165,00 €,
plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

Déplacement et hébergement : 100,00 € pour chaque
journée, à titre forfaitaire, plus les cotisations sociales et
l’IVA, s’il y a lieu.

TITRE
Les entretiens avec les personnes handicapées adultes

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des personnels des
Centres d’éducation et d’assistance (CEA).

OBJECTIFS

• réfléchir sur les modalités de gestion des entretiens avec
les usagers dans le cadre des projets personnalisés ;

• analyser les enregistrements des entretiens afin d’établir
les modalités correctes de gestion de ces derniers ;

• analyser les données issues de chaque entretien afin
d’en identifier les retombées sur le plan relationnel, édu-
catif et de l’assistance ;

• affiner les connaissances et les techniques nécessaires
pour gérer les entretiens avec les personnes handicapées
adultes ou les groupes de discussion avec celles-ci ;

• analyser les changements de la personne handicapée qui
participe à l’entretien et les retombées desdits change-
ments sur le groupe de travail.

CONTENUS
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• il colloquio come modalità di interazione con la persona
disabile adulta;

• conoscenze e tecniche di conduzione e di registrazione
dei colloqui;

• i gruppi di discussione con persone disabili adulte;

• analisi dei colloqui e dei gruppi di discussione effettuati;

• analisi delle problematiche emerse e ricadute sull’utente
e sul servizio.

DESTINATARI

Operatori dei Centri Educativi Assistenziali di AOSTA
e di QUART (circa 5 persone).

DURATA

4 mezze giornate di 3 ore ciascuna, per ore complessive
12 ore di docenza.

3 ore di riunione.

DOCENTE

Giandomenico MONTINARI, psichiatra e psicoterapeu-
ta, formatore, responsabile di strutture residenziali,
membro e presidente dell’associazione «Sinergie – ri-
cerca e formazione in psichiatria riabilitativa», partita
IVA 02008020188, con sede legale ad ACQUI TERME
(AL), via Nizza n. 18, già docente di un corso rivolto
agli operatori dei CEA contenuto nel Piano di aggiorna-
mento per il personale socio-sanitario, socio-assistenzia-
le e socio-educativo 2008.

COSTI

Per la docenza: euro 110,00 orari, per un totale di euro
1.320,00 oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se do-
vuti.

Per le riunioni: euro 55,00 orari, per un totale di euro
165,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovu-
ti.

Per le trasferte e il soggiorno: euro 100,00 forfetari per
ogni giornata, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se
dovuti.

TITOLO
La terapia corporea «Pack»

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Seminario rivolto al personale che opera nei Centri
Educativi Assistenziali (CEA).

OBIETTIVI

• l’entretien en tant que modalité d’interaction avec la
personne handicapée adulte ;

• les connaissances et les techniques de gestion et d’enre-
gistrement des entretiens ;

• les groupes de discussion avec les personnes handica-
pées adultes ;

• l’analyse des entretiens et des groupes de discussion ;

• l’analyse des problèmes mis en évidence et les retom-
bées sur l’usager et sur le service.

DESTINATAIRES

Les personnels des Centres d’éducation et d’assistance
(CEA) d’AOSTE et de QUART (quelque 5 personnes).

DURÉE

Cours : 4 demi-journées de 3 heures chacune, pour un
total de 12 heures.

Réunions : 3 heures.

ENSEIGNANT

Giandomenico MONTINARI, psychiatre et psychothé-
rapeute, formateur, responsable de plusieurs établisse-
ments d’hébergement, président de l’association
Sinergie – Ricerca e formazione in psichiatria riabilita-
tiva de ACQUI TERME (AL) – via Nizza, 18 (numéro
d’immatriculation IVA 02008020188), enseignant d’un
cours analogue relevant du plan de recyclage des opéra-
teurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide socia-
le au titre de 2008.

COÛT

Enseignement : 110,00 €/heure, pour un total de
1 320,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y
a lieu.

Réunions : 55,00 €/heure, pour un total de 165,00 €,
plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

Déplacement et hébergement: 100,00 € pour chaque
journée, à titre forfaitaire, plus les cotisations sociales et
l’IVA, s’il y a lieu.

TITRE
La thérapie corporelle Pack

TYPE D’INITIATIVE

Séminaire à l’intention des personnels des Centres
d’éducation et d’assistance (CEA).

OBJECTIFS
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• conoscere le modalità di praticare il Pack;

• sperimentare le tecniche di applicazione su se stessi;

• riflettere sui benefici apportati da tali tecniche.

CONTENUTI

• il massaggio Pack: finalità e modalità di attuazione;

• i benefici e le ricadute.

DESTINATARI

Operatori dei 4 Centri Educativi Assistenziali (circa 15
persone).

DURATA

4 ore di docenza.

2 ore di riunione.

DOCENTE

Giandomenico MONTINARI, psichiatra e psicoterapeu-
ta, formatore, responsabile di strutture residenziali,
membro e presidente dell’associazione «Sinergie – ri-
cerca e formazione in psichiatria riabilitativa», partita
IVA 02008020188, con sede legale ad ACQUI TERME
(AL), via Nizza n. 18, già docente di un corso rivolto
agli operatori dei CEA contenuto nel Piano di aggiorna-
mento per il personale socio-sanitario, socio-assistenzia-
le e socio-educativo 2008.

COSTI

Per la docenza: euro 110,00 orari, per un totale di euro
440,00 oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovu-
ti.

Per le riunioni: euro 55,00 orari, per un totale di euro
110,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovuti.

Per le trasferte e il soggiorno: euro 100,00 forfetari, ol-
tre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovuti.

TITOLO
I progetti sul territorio

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Seminario rivolto al personale che opera nel Centro
Educativo Assistenziale di HÔNE.

OBIETTIVI

• conoscere i presupposti teorici e metodologici dell’inte-
grazione di un servizio, quale un centro diurno per disa-
bili, nel territorio di appartenenza;

• savoir pratiquer le Pack ;

• expérimenter sur soi-même cette technique ;

• réfléchir sur les bénéfices de cette technique.

CONTENUS

• le massage Pack : finalités et méthodes ;

• les bénéfices et les retombées.

DESTINATAIRES

Les personnels des 4 Centres d’éducation et d’assistance
(quelque 15 personnes).

DURÉE

Cours : 4 heures.

Réunions : 2 heures.

ENSEIGNANT

Giandomenico MONTINARI, psychiatre et psychothé-
rapeute, formateur, responsable de plusieurs établisse-
ments d’hébergement, président de l’association
Sinergie – Ricerca e formazione in psichiatria riabilita-
tiva de ACQUI TERME (AL) – via Nizza, 18 (numéro
d’immatriculation IVA 02008020188), enseignant d’un
cours analogue relevant du plan de recyclage des opéra-
teurs socio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide socia-
le au titre de 2008.

COÛT

Enseignement : 110,00 €/heure, pour un total de
440,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a
lieu.

Réunions : 55,00 €/heure, pour un total de 115,00 €,
plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

Déplacement et hébergement: 100,00 € pour chaque
journée, à titre forfaitaire, plus les cotisations sociales et
l’IVA, s’il y a lieu.

TITRE
Les projets sur le territoire

TYPE D’INITIATIVE

Séminaire à l’intention des personnels du Centre d’édu-
cation et d’assistance (CEA) de HÔNE.

OBJECTIFS

• connaître les bases théoriques et méthodologiques de
l’insertion d’un service tel qu’un centre de jour pour
personnes handicapées dans le territoire de référence ;
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• definire obiettivi di integrazione sul territorio del centro
ed approfondire quelli sottesi alle attività avviate;

• riflettere sulla rappresentazione del servizio e della per-
sona disabile all’interno del contesto di riferimento;

• sviluppare modalità corrette di promozione delle attività
svolte con gli utenti del centro al di fuori dello stesso;

• promuovere un clima positivo di interesse e di acco-
glienza da parte della popolazione, nei confronti delle
iniziative proposte dal centro.

CONTENUTI

• concezione antropologica della disabilità: i sistemi di
classificazione;

• la Cura Educativa e i sistemi di Community-Care;

• dal paradigma dei trattamenti al paradigma dei sostegni;

• la progettazione di rete sul territorio;

• la Support Intensity Scale;

• significato del termine integrazione: dall’integrazione
ideologica all’integrazione metodologica.

DESTINATARI

Operatori del Centro Educativo Assistenziale di HÔNE
(circa 10 persone tra educatori ed oss).

DURATA

12 ore di docenza.

4 ore di riunione.

DOCENTE

Roberto FRANCHINI, codice fiscale FRN RRT 66C31
E506Z, partita IVA 01522890993, nato a LECCE il 31
marzo 1966, residente a DAVAGNA (GE), via Piane di
Scoffera n. 4/3, docente Universitario di Pedagogia
Speciale, Membro del Consiglio Direttivo
dell’Associazione Italiana sul Ritardo Mentale, autore di
volumi e saggi sulla disabilità.

COSTI

Per la docenza: euro 120,00 orari, per un totale di euro
1.440,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se do-
vuti.

Per le riunioni: euro 60,00 orari, per un totale di euro

• définir les objectifs de l’insertion du centre dans le terri-
toire et approfondir les objectifs des activités mises en
route ;

• réfléchir sur la représentation du service et de la person-
ne handicapée dans le cadre de son contexte de référen-
ce ;

• développer des modalités correctes de promotion des
activités réalisées avec les usagers du centre hors de ce-
lui-ci ;

• favoriser un climat positif d’intérêt et d’accueil de la
part de la population vis-à-vis des initiatives proposées
par le centre.

CONTENUS

• la conception anthropologique du handicap : les sys-
tèmes de classification ;

• les soins éducatifs et les systèmes de soins communau-
taires (Community-Care);

• du paradigme des soins au paradigme du soutien ;

• la conception en réseau sur le territoire ;

• l’échelle d’intensité du soutien (Support Intensity
Scale) ;

• la signification du terme « intégration » : de l’intégra-
tion idéologique à l’intégration méthologique.

DESTINATAIRES

Les personnels du Centre d’éducation et d’assistance
(quelque 10 personnes, éducateurs et OSS).

DURÉE

Cours : 12 heures.

Réunions : 4 heures.

ENSEIGNANT

Roberto FRANCHINI, né le 31 mars 1966 à LECCE
(code fiscal : FRNRRT66C31E506Z – n° d’immatricu-
lation IVA : 01522890993), résidant à DAVAGNE
(GE) (via Piane di Scoffera, 4/3), professeur universitai-
re de pédagogie spéciale, membre du Conseil de direc-
tion de l’Associazione Italiana sul Ritardo Mentale, au-
teur de volumes et d’essais sur le handicap.

COÛT

Enseignement : 120,00 €/heure, pour un total de
1 440,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y
a lieu.

Réunions : 60,00 €/heure, pour un total de 240,00 €,
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240,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovu-
ti.

Per le trasferte: euro 560,00 forfetari complessivi, oltre
agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovuti.

TITOLO
Corso per la formazione 

igienico-sanitaria di primo livello

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento obbligatorio rivolto agli opera-
tori dei Centri Educativi Assistenziali (CEA)

OBIETTIVI

• Acquisire conoscenze sui fondamenti igienico-sanitari,
legislativi, le buone pratiche di lavorazione aziendale e
l’applicazione delle tecniche di autocontrollo.

CONTENUTI

• accenni sulle principali norme in materia di alimenti;

• analisi del rischio;

• comportamenti del personale;

• igiene del processo;

• igiene ambientale;

• procedure di autocontrollo;

• procedure di gestione del sistema.

DESTINATARI

Personale educativo ed assistenziale dei Centri
Educativi Assistenziali (circa 12 persone).

DURATA

8 ore suddivise in due incontri di 4 ore ciascuno.

DOCENTE

Sandro SGAMMEGLIA, codice fiscale SGM SDR
65C05 A326K nato a AOSTA il 5 marzo 1965, residen-
te a GRESSAN in fraz. Taxel n. 47, Tecnico di igiene e
tutela dell’ambiente presso il Dipartimento di preven-
zione dell’Azienda USL della Valle d’Aosta.

COSTI

Euro 60,00 orari, per un totale di euro 480,00, oltre agli
oneri previdenziali e all’IVA, se dovuti.

plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

Déplacement : 560,00 €, à titre forfaitaire, plus les coti-
sations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

TITRE
Cours de formation en matière d’hygiène 

et de santé (premier niveau)

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage obligatoire à l’intention des person-
nels des Centre d’éducation et d’assistance (CEA).

OBJECTIFS

• acquérir des connaissances sur les fondements en matiè-
re d’hygiène et de santé, sur les fondements législatifs,
sur les bonnes pratiques de travail et sur l’application
des techniques d’autocontrôle.

CONTENUS

• les principales dispositions en matière d’aliments : no-
tions ;

• l’analyse des risques ;

• le comportement des personnels ;

• l’hygiène du processus ;

• l’hygiène environnementale ;

• la procédures d’autocontrôle ;

• les procédures de gestion du système.

DESTINATAIRES

Les éducateurs et les opérateurs des Centres d’éducation
et d’assistance (quelque 12 personnes).

DURÉE

2 rencontres de 4 heures, pour un total de 8 heures.

ENSEIGNANT

Sandro SGAMMEGLIA, né le 5 mars 1965 à AOSTE
(code fiscal : SGMSDR65C05A326K), résidant à
GRESSAN, 47, hameau de Taxel, technicien d’hygiène
et de protection de l’environnement au Département de
prévention de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

COÛT

60,00 €/heure, pour un total de 480,00 €, plus les coti-
sations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.
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TITOLO
Corso per la formazione igienico-sanitaria 

di secondo livello

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento obbligatorio rivolto agli opera-
tori dei Centri Educativi Assistenziali (CEA)

OBIETTIVI

• Richiamare le conoscenze sui fondamenti igienico-sani-
tari, legislativi, le buone pratiche di lavorazione azien-
dale e l’applicazione delle tecniche di autocontrollo.

CONTENUTI

• accenni sulle principali norme in materia di alimenti;

• analisi del rischio;

• comportamenti del personale;

• igiene del processo;

• igiene ambientale;

• procedure di autocontrollo;

• procedure di gestione del sistema;

DESTINATARI

Personale educativo ed assistenziale dei Centri
Educativi Assistenziali (circa 25 persone).

DURATA

2 ore

DOCENTE

Sandro SGAMMEGLIA, codice fiscale SGM SDR
65C05 A326K nato a AOSTA il 5 marzo 1965, residen-
te a GRESSAN in fraz. Taxel n. 47, Tecnico di igiene e
tutela dell’ambiente presso il Dipartimento di preven-
zione dell’Azienda USL della Valle d’Aosta.

COSTI

Euro 60,00 orari, per un totale di euro 120,00, oltre agli
oneri previdenziali e all’IVA, se dovuti.

TITOLO
L’analisi del fabbisogno formativo e 

la valutazione di efficacia della formazione

TIPOLOGIA INIZIATIVA

TITRE
Cours de formation en matière 

d’hygiène et de santé (deuxième niveau)

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage obligatoire à l’intention des person-
nels des Centre d’éducation et d’assistance (CEA).

OBJECTIFS

• rappeler les connaissances sur les fondements en matiè-
re d’hygiène et de santé, sur les fondements législatifs,
sur les bonnes pratiques de travail et sur l’application
des techniques d’autocontrôle.

CONTENUS

• les principales dispositions en matière d’aliments : no-
tions ;

• l’analyse des risques ;

• le comportement des personnels ;

• l’hygiène du processus ;

• l’hygiène environnementale ;

• la procédures d’autocontrôle ;

• les procédures de gestion du système.

DESTINATAIRES

Les éducateurs et les opérateurs des Centres d’éducation
et d’assistance (quelque 25 personnes).

DURÉE

2 heures.

ENSEIGNANT

Sandro SGAMMEGLIA, né le 5 mars 1965 à AOSTE
(code fiscal : SGMSDR65C05A326K), résidant à
GRESSAN, 47, hameau de Taxel, technicien d’hygiène
et de protection de l’environnement au Département de
prévention de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

COÛT

60,00 €/heure, pour un total de 120,00 €, plus les coti-
sations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

TITRE
L’analyse des besoins en formation et 

l’évaluation de l’efficacité de la formation

TYPE D’INITIATIVE
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Corso di aggiornamento rivolto al personale dell’Ufficio
formazione e aggiornamento in ambito socio-sanitario.

OBIETTIVI

• analizzare il ruolo della formazione nelle organizzazioni
e nei servizi sociali;

• acquisire conoscenze teoriche e strumenti operativi per
l’analisi dei bisogni formativi e per la valutazione di ef-
ficacia della formazione;

• acquisire consapevolezza dell’importanza della ricogni-
zione del contesto quale momento preliminare per l’ana-
lisi dei fabbisogni formativi;

• acquisire consapevolezza delle implicazioni relazionali
che caratterizzano il processo di analisi dei bisogni;

• sostenere i partecipanti nella realizzazione e attivazione
di processi di analisi dei bisogni nei loro contesti di ap-
partenenza.

CONTENUTI

• l’analisi dei bisogni come fase del processo formativo;

• il contesto relazionale dell’analisi dei bisogni;

• l’analisi dei bisogni come momento di ricerca sociale:
metodi e strumenti;

• la valutazione di efficacia della formazione: le ricadute
sul campo a medio e lungo termine;

• l’applicazione delle conoscenze teoriche nel lavoro quo-
tidiano;

• metodi e strumenti per la valutazione di efficacia degli
apprendimenti sul campo;

• la relazione tra formazione e sviluppo organizzativo.

DESTINATARI

Componenti dell’Ufficio formazione e aggiornamento
in ambito socio-sanitario.

Sono, inoltre, invitati i componenti del Gruppo interisti-
tuzionale per la formazione continua in ambito socio-sa-
nitario, socio-assistenziale e socio-educativo.

DURATA

20 ore di docenza.

4 ore di riunione e di programmazione dell’intervento
formativo.

Cours de recyclage à l’intention des personnels du
Bureau de la formation et du recyclage dans le domaine
socio-sanitaire.

OBJECTIFS

• analyser le rôle de la formation dans les organisations et
les services d’aide sociale ;

• acquérir les connaissances théoriques et les outils opéra-
tionnels nécessaires à l’analyse des besoins en forma-
tion et à l’évaluation de l’efficacité de la formation ;

• acquérir la conscience de l’importance de l’analyse du
contexte en tant que moment de préparation à l’analyse
des besoins en formation ;

• acquérir la conscience des implications relationnelles
qui caractérisent le processus d’analyse des besoins ;

• aider les participants dans l’élaboration et la mise en
place de processus d’analyse des besoins dans leurs
contextes d’appartenance.

CONTENUS

• l’analyse des besoins en tant que phase du processus de
formation ;

• le contexte relationnel de l’analyse des besoins ;

• l’analyse des besoins en tant que moment de recherche
sociale : les méthodes et les outils ;

• l’évaluation de l’efficacité de la formation : les retom-
bées de celle-ci à moyen et à long terme ;

• l’application des connaissances théoriques dans le tra-
vail quotidien ;

• les méthodes et les outils d’évaluation de l’efficacité des
apprentissages sur le terrain ;

• la relation entre la formation et le développement orga-
nisationnel.

DESTINATAIRES

Les personnels du Bureau de la formation et du recycla-
ge dans le domaine socio-sanitaire.

Invités : les membres du Groupe interinstitutionnel pour
la formation continue dans le secteur socio-sanitaire, de
l’aide sociale et socio-éducatif.

DURÉE

Cours : 20 heures.

Réunions et planification de l’initiative : 4 heures.
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DOCENTE

Angelo BENOZZO, codice fiscale BNZ NGL 65R02
D869B, nato a GALLARATE (VA) il 2 ottobre 1965,
residente in via Ferrante Aporti n. 14 – MILANO, ricer-
catore presso l’Università della Valle d’Aosta e docente
di Psicologia della formazione e dello sviluppo organiz-
zativo presso la stessa università.

COSTI

Per la docenza: euro 100,00 orari, per un totale di euro
2.000,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se do-
vuti, comprensivi delle spese di trasferta, oltre al rim-
borso dell’eventuale pernottamento e vitto, per ogni
giornata di corso.

Per le riunioni e la programmazione dell’intervento for-
mativo: euro 50,00 orari, per un totale di euro 200,00,
oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovuti.

TITOLO
Le competenze pedagogiche e 
relazionali della tata familiare

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto alle tate familiari iscritte
al registro regionale.

OBIETTIVI

• valorizzare le competenze pedagogiche e relazionali già
possedute dalle tate familiari;

• acquisire ulteriori strumenti teorici e metodologici rela-
tivi al mondo della prima infanzia o ad esso collegati;

• problematizzare la propria esperienza professionale e il
proprio modo di lavorare per aumentare la consapevo-
lezza del proprio agire e del proprio stile pedagogico e
relazionale.

CONTENUTI

• competenze e abilità nei bambini in età compresa tra ze-
ro e tre anni: lo sviluppo del linguaggio, il controllo
sfinterico, il processo di socializzazione, la dimensione
del sé, la relazione con gli adulti e con i pari, la dimen-
sione ludica;

• la relazione tra la tata e le famiglie;

• come entra il bambino nella programmazione e nella
progettazione.

DESTINATARI

Due gruppi di circa 20 tate familiari iscritte al registro
regionale.

ENSEIGNANT

Angelo BENOZZO, né le 2 octobre 1965 à GALLARA-
TE (VA) (code fiscal : BNZNGL65R02D869B), rési-
dant à MILAN (via Ferrante Aporti, 14), chercheur et
professeur de psychologie de la formation et du déve-
loppement organisationnel à l’Université de la Vallée
d’Aoste.

COÛT

Enseignement : 100,00 €/heure, pour un total de
2 000,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y
a lieu. Ledit coût couvre les frais de déplacement, d’hé-
bergement et de repas pour chaque journée de cours.

Réunions et planification: 50,00 €/heure, pour un total
de 200,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y
a lieu.

TITRE
Les compétences pédagogiques et 

relationnelles des assistantes maternelles

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des assistantes mater-
nelles inscrites au registre régional y afférent.

OBJECTIFS

• valoriser les compétences pédagogiques et relationnelles
dont justifient les assistantes maternelles ;

• acquérir de nouveaux outils théoriques et méthodolo-
giques relatifs au monde de la petite enfance ;

• problématiser sa propre expérience professionnelle et sa
propre manière de travailler pour augmenter la
conscience de son propre agir et de son propre style pé-
dagogique et relationnel.

CONTENUS

• les compétences et les habiletés chez les enfants âgés de
zéro à trois ans : le développement du langage, le
contrôle sphinctérien, le processus de socialisation, la
dimension du soi, la relation avec les adultes et les
autres enfants, la dimension ludique ;

• la relation entre l’assistante maternelle et les familles ;

• la prise en compte de l’enfant dans la programmation et
la conception.

DESTINATAIRES

2 groupes d’environ 20 assistantes maternelles inscrites
au registre régional y afférent.
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DURATA

Docenza: 24 ore per ognuno dei due gruppi previsti.

Riunioni: 6 ore.

DOCENTE

Patrizia MESTIERI, codice fiscale MST PRZ 72H49
A326B, partita IVA 01116280072, nata ad AOSTA il 9
giugno 1972, residente a JOVENÇAN, fraz Pessolin
n. 8, psicologa iscritta all’Albo degli psicologi della
Valle d’Aosta e attualmente iscritta al III anno della
Scuola di Specializzazione in Psicoterapia della
C.O.I.R.A.G. con sede a TORINO. Ha prestato servizio
come coordinatrice delle Tate familiari presso
l’Assessorato sanità, salute e politiche sociali nel perio-
do febbraio – giugno 2007.

COSTI

Per la docenza: euro 55,00 orari, per un totale di euro
2.640,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se do-
vuti.

Per le riunioni: euro 27,50 orari, per un totale di euro
165,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovuti.

TITOLO
L’infant observation: uno strumento prezioso 

per le persone che operano con bambini

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto alle tate familiari iscritte
al registro regionale.

OBIETTIVI

• conoscere e comprendere le caratteristiche di ogni sin-
golo bambino e promuoverne lo sviluppo, secondo la
metodologia predisposta dal Tavistock Center;

• riflettere sulla funzione dell’osservatore;

• sperimentare la capacità di utilizzare se stessi come stru-
menti di comprensione di un oggetto con il quale si inte-
ragisce.

CONTENUTI

• l’osservazione del bambino in vari momenti della gior-
nata;

• l’osservazione dei sentimenti e dei pensieri suscitati dal-
la relazione con un bambino in un momento specifico;

• l’utilizzo del proprio bagaglio emotivo ed intellettivo
per arricchire le proprie percezioni, per aprirsi a nuovi
possibili significati delle situazioni e dei fatti.

DURÉE

Cours : 24 heures pour chacun des deux groupes prévus.

Réunions : 6 heures.

ENSEIGNANT

Patrizia MESTIERI, née le 9 juin 1972 à AOSTE (code
fiscal : MSTPRZ72H49A326B, n° d’immatriculation
IVA 01116280072), résidant à JOVENÇAN, 8, hameau
de Pessolin, psychologue immatriculée au tableau de
l’ordre des psychologues de la Vallée d’Aoste et actuel-
lement inscrite à la 3e année de l’école de spécialisation
en psychothérapie de la C.O.I.R.A.G. de TURIN. Elle a
travaillé à l’Assessorat de la santé, du bien-être et des
politiques sociales entre février et juin 2007, en tant que
coordinatrice des assistantes maternelles.

COÛT

Enseignement : 55,00 €/heure, pour un total de
2 640,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y
a lieu.

Réunions : 27,50 €/heure, pour un total de 165,00 €,
plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

TITRE
L’observation du nourrisson : un outil précieux pour 

les personnes qui travaillent avec les enfants

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des assistantes mater-
nelles inscrites au registre régional y afférent.

OBJECTIFS

• connaître et comprendre les caractéristiques de chaque
enfant et promouvoir le développement de celui-ci selon
la méthode du centre Tavistock ;

• réfléchir sur la fonction de l’observateur ;

• expérimenter la capacité de chacun de devenir un outil
de compréhension d’un objet avec lequel on interagit.

CONTENUS

• l’observation du nourrisson dans les différents moments
de la journée ;

• l’observation des sentiments et des pensées suscités par
la relation avec un enfant à un moment donné ;

• l’utilisation de son propre bagage émotionnel et intellec-
tuel pour enrichir ses propres perceptions et pour s’ou-
vrir aux nouvelles interprétations possibles des situa-
tions et des faits.
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DESTINATARI

Un gruppo di circa 20 tate familiari iscritte al registro
regionale.

DURATA

Docenza: 6 incontri di 3 ore ciascuno, per un totale di
18 ore.

Riunioni: 4 ore.

DOCENTE

Paola SALINO, codice fiscale SLNPLA55P58A326B,
nata ad AOSTA il 18 settembre 1955, residente ad
AOSTA in Corso Battaglione 13/D, psicologa, psicote-
rapeuta, coordinatrice del Consultorio per adolescenti
«Il Pangolo», già docente nei corsi per educatori profes-
sionali e nei corsi di aggiornamento per operatori dei
servizi rivolti alla prima infanzia organizzati
dall’Assessorato sanità, salute e politiche sociali.

COSTI

Per la docenza: euro 80,00 all’ora, per un totale di euro
1.440,00 oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se do-
vuti.

Per le riunioni: euro 40,00 all’ora, per un totale di euro
160,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovu-
ti.

TITOLO
Persone efficaci

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto alle tate familiari iscritte
al registro regionale.

OBIETTIVI

• acquisire strumenti che consentano di migliorare le pro-
prie capacità relazionali e comunicative, sulla base della
filosofia umanistica di Carl Rogers;

• incrementare la qualità e l’efficacia della comunicazio-
ne;

• gestire in modo efficace conflitti e tensioni.

CONTENUTI

• l’espressione dei propri bisogni e dei propri sentimenti,
nel rispetto di quelli degli altri;

• la costruzione di relazioni, individuando gli ostacoli alla
comunicazione, inviando messaggi chiari e congruenti e

DESTINATAIRES

Un groupe de quelque 20 assistantes maternelles ins-
crites au registre régional y afférent.

DURÉE

Cours : 6 rencontres de 3 heures chacune, pour un total
de 18 heures.

Réunions : 4 heures.

ENSEIGNANT

Paola SALINO, née à AOSTE le 18 septembre 1955
(code fiscal : SLNPLA55P58A326B), résidant à
AOSTE, 13/D, avenue du Bataillon Aosta, psychologue,
psychothérapeute, coordinatrice du centre de consulta-
tion pour adolescents Il Pangolo, enseignante des cours
de formation à l’intention des éducateurs professionnels
et des cours de recyclage pour les opérateurs des ser-
vices à la petite enfance organisés par l’Assessorat de la
santé, du bien-être et des politiques sociales.

COÛT

Enseignement : 80,00 €/heure, pour un total de
1 440,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y
a lieu.

Réunions : 40,00 €/heure, pour un total de 160,00 €,
plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

TITRE
Personnes efficaces

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des assistantes mater-
nelles inscrites au registre régional y afférent.

OBJECTIFS

• acquérir des outils susceptibles d’améliorer les capacités
relationnelles et communicatives de l’assistante mater-
nelle, sur la base de la philosophie de la personne de
Carl Rogers ;

• améliorer la qualité et l’efficacité de la communication ;

• gérer de manière efficace les conflits et les tensions.

CONTENUS

• l’expression de ses propres besoins et sentiments, dans
le respect de ceux des autres ;

• la construction des relations, la définition des obstacles
à la communication, l’envoi de messages clairs et adap-
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sviluppando la capacità di comunicare con persone nuo-
ve in modo efficace;

• la consapevolezza dei conflitti che creano problemi, in
qualsiasi tipo di relazione.

DESTINATARI

Un gruppo di circa 20 tate familiari iscritte al registro
regionale.

DURATA

Docenza: 8 incontri di 3 ore ciascuno, per un totale di
24 ore.

Riunioni: 4 ore.

DOCENTI

Licia COPPO, codice fiscale CPPLCI75R48L219I, par-
tita IVA 01129950075, nata a TORINO l’8 ottobre
1975, residente a RHÊMES-SAINT-GEORGES, ha-
meau Coveyrand n. 69, laureata in Scienze dell’educa-
zione, formatore del metodo Gordon, in possesso del di-
ploma di counselor centrato sulla persona, già docente
di un corso analogo contenuto nel Piano di aggiorna-
mento per il personale socio-sanitario, socio-assistenzia-
le e socio-educativo 2008.

COSTI

Per la docenza: euro 55,00 all’ora, per un totale di euro
1.320,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se do-
vuti.

Per le riunioni: euro 27,50 all’ora, per un totale di euro
110,00, oltre agli oneri previdenziali e all’IVA, se dovu-
ti.

TITOLO
Maltrattamento e abuso nei bambini in età compresa 

tra zero e tre anni: prevenzione, rilevazione 
degli indicatori e strategie di intervento

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto ai coordinatori dei ser-
vizi rivolti alla prima infanzia.

OBIETTIVI

• conoscere ruolo e funzioni del Gruppo di coordinamen-
to interistituzionale sul maltrattamento e l’abuso all’in-
fanzia e all’adolescenza;

• acquisire strumenti per leggere i segnali di disagio delle
famiglie e dei bambini relativi a varie forme di sofferen-
za psicologica, di abuso fisico e sessuale, di trascuratez-
za;

tés et le développement de la capacité de communiquer
de manière efficace avec des personnes nouvelles ;

• la conscience des conflits qui engendrent des problèmes
dans tous les types de relation.

DESTINATAIRES

Un groupe de quelque 20 assistantes maternelles ins-
crites au registre régional y afférent.

DURÉE

Cours : 8 rencontres de 3 heures chacune, pour un total
de 24 heures.

Réunions : 4 heures.

ENSEIGNANT

Licia COPPO, née à TURIN le 8 octobre 1975 (code
fiscal : CPPLCI75R48L219I – n° d’immatriculation
IVA : 01129950075), résidant à RHÊMES-SAINT-
GEORGES, 69, hameau de Coveyrand, licenciée en
sciences de l’éducation, formateur de la méthode
Gordon, titulaire du diplôme de counseling dans l’ap-
proche centrée sur la personne, enseignante d’un cours
analogue relevant du plan de recyclage des opérateurs
socio-sanitaires, socio-éducatifs et de l’aide sociale au
titre de 2008.

COÛT

Enseignement : 55,00 €/heure, pour un total de
1 320,00 €, plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y
a lieu.

Réunions : 27,50 €/heure, pour un total de 110,00 €,
plus les cotisations sociales et l’IVA, s’il y a lieu.

TITRE
Maltraitance et abus envers les enfants âgés 
de zéro à trois ans : prévention, repérage des 

indicateurs et stratégies d’intervention

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des coordinateurs des
services à la petite enfance.

OBJECTIFS

• connaître le rôle et les fonctions du Groupe de coordina-
tion interinstitutionnelle sur la maltraitance et les abus
envers les enfants et les adolescents ;

• acquérir les outils nécessaires pour déceler les signaux
de détresse des familles et des enfants dus aux diffé-
rentes formes de souffrance psychologique, d’abus phy-
siques et sexuels et de négligence ;
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• acquisire strumenti e competenze sul processo di inter-
vento per la protezione del bambino e sul ruolo
dell’operatore educativo in tale processo;

• confrontarsi sulle esperienze, sulla costruzione di un lin-
guaggio comune e sulla possibilità di condividere scelte
circa gli interventi da attuare in questo ambito.

CONTENUTI

• il Gruppo di coordinamento interistituzionale sul mal-
trattamento e l’abuso all’infanzia e all’adolescenza: ruo-
lo, funzioni e ambiti di intervento;

• la decodifica degli indicatori di maltrattamento e di abu-
so sessuale nel bambino: indicatori fisici, emotivi e co-
gnitivo-comportamentali;

• il rapporto con la famiglia abusante e maltrattante;

• dalla rilevazione alla segnalazione: ruoli e compiti dei
servizi rivolti alla prima infanzia;

• la costruzione della rete attorno ai bisogni e ai diritti del
bambino.

DESTINATARI

Coordinatori di servizi rivolti alla prima infanzia: asili
nido e garderies.

DURATA

8 ore complessive.

DOCENTI

Componenti del Gruppo di coordinamento interistituzio-
nale sul maltrattamento e l’abuso all’infanzia e all’ado-
lescenza.

COSTI

Senza costi per le docenze a carico dell’Amministra-
zione regionale.

TITOLO
Nati per leggere

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto al personale degli asili
nido.

OBIETTIVI

• conoscere in termini generali il progetto «Nati per leg-
gere»;

• approfondire il significato della lettura ad alta voce;

• acquérir des outils et des compétences au sujet du pro-
cessus d’intervention pour la protection de l’enfant et du
rôle de l’éducateur dans ce processus ;

• débattre des expériences, de la construction d’un langa-
ge commun et de la possibilité de partager les choix au
sujet des actions à mettre en place dans ce domaine.

CONTENUS

• le Groupe de coordination interinstitutionnelle sur la
maltraitance et les abus envers les enfants et les adoles-
cents ;

• le décodage des indicateurs de maltraitance et d’abus
sexuel chez les enfants : indicateurs physiques, émotion-
nels, cognitifs et comportementaux ;

• le rapport avec la famille qui abuse et maltraite ;

• le parcours du décèlement au signalement : rôles et
tâches des services à la petite enfance ;

• la construction du réseau autour de l’enfant (besoins et
droits). 

DESTINATAIRES

Les coordinateurs des services à la petite enfance
(crèches et garderies).

DURÉE

8 heures au total.

ENSEIGNANTS

Les membres du Groupe de coordination interinstitu-
tionnelle sur la maltraitance et les abus envers les en-
fants et les adolescents.

COÛT

Le cours ne comporte aucune dépense à la charge de
l’Administration régionale.

TITRE
Nés pour lire

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des personnels des
crèches.

OBJECTIFS

• connaître les grandes lignes du projet Nati per leggere ;

• approfondir le sens de la lecture à haute voix ;
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• imparare a scegliere libri appropriati all’età del bambi-
no.

CONTENUTI

• presentazione generale del progetto «nati per leggere»;

• la lettura come strumento di crescita;

• i libri: quali scegliere e come leggerli.

DESTINATARI

Uno o due educatori per ogni asilo nido e garderie, per
un totale di circa 25 persone.

DURATA

3 incontri di 3 ore ciascuno, per un totale di 9 ore di do-
cenza.

DOCENTE

Rita VALENTINO MERLETTI, codice fiscale VLNR-
TI47A64L219U, partita IVA 08931110012, nata a
TORINO il 24 gennaio 1947, residente a TORINO, Via
degli Artisti n. 26, laureata in Lingue e letterature
Straniere, studiosa di letteratura per l’infanzia e respon-
sabile di progetti di promozione dell’infanzia, già do-
cente di un corso analogo contenuto nel Piano di aggior-
namento per il personale socio-sanitario, socio-assisten-
ziale e socio-educativo 2008.

COSTI

Euro 900,00 forfetari, oltre agli oneri previdenziali e
all’IVA, se dovuti.

Tali costi sono comprensivi delle attività di docenza, di
programmazione degli interventi e delle spese di trasfer-
ta.

TITOLO
La sicurezza nei servizi rivolti alla prima infanzia

TIPOLOGIA INIZIATIVA

Corso di aggiornamento rivolto agli operatori dei servizi
per la prima infanzia.

OBIETTIVI GENERALI

• conoscere e sperimentare le prassi corrette al fine di tu-
telare l’incolumità sia dei bambini frequentanti gli asili
nido e le garderies, sia degli operatori, in caso di inci-
denti o di situazioni di emergenza;

• conoscere e saper applicare le manovre di primo soccor-
so, in particolare il supporto di base delle funzioni vitali
e la difibrillazione precoce, su bambini in età compresa
tra i tre mesi ed i tre anni;

• apprendre à choisir les livres adaptés à l’âge de l’enfant.

CONTENUS

• le projet Nati per leggere : présentation générale ;

• la lecture comme outil de croissance ;

• les livres : comment les choisir et les lire.

DESTINATAIRES

Un ou deux éducateurs par crèche et par garderie, pour
un total de quelque 25 personnes.

DURÉE

3 rencontres de 3 heures chacune, pour un total de 9
heures.

ENSEIGNANT

Rita VALENTINO MERLETTI, née à TURIN le 24
janvier 1947 (code fiscal : VLNRTI47A64L219U –
n° d’immatriculation IVA : 08931110012), résidant à
TURIN (via degli Artisti, 26), titulaire d’une maîtrise de
langues et littératures étrangères, spécialiste de littératu-
re pour enfants et responsable des projets de promotion
de l’enfance, enseignante d’un cours analogue relevant
du plan de recyclage des opérateurs socio-sanitaires, so-
cio-éducatifs et de l’aide sociale au titre de 2008.

COÛT

900,00 € forfaitaires, plus les cotisations sociales et
l’IVA, s’il y a lieu.

Ledit coût couvre les activités d’enseignement et de pla-
nification de l’initiative et les frais de déplacement.

TITRE
La sécurité dans les services à la petite enfance

TYPE D’INITIATIVE

Cours de recyclage à l’intention des opérateurs des ser-
vices à la petite enfance.

OBJECTIFS GÉNÉRAUX

• connaître et expérimenter les pratiques correctes de pro-
tection, dans les crèches et les garderies, de l’intégrité
des enfants et des opérateurs, tant en cas d’accident
qu’en situation d’urgence ;

• connaître et savoir réaliser les gestes de premiers se-
cours, notamment maintenir les fonctions vitales et pra-
tiquer la défibrillation précoce sur les enfants âgés de
trois mois à trois ans ;
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• saper gestire momenti di emergenza che dovessero veri-
ficarsi in seguito ad incidenti a danno di bambini e ope-
ratori.

ORGANIZZAZIONE

Prima parte corso di base (PBLS-D):

obiettivi specifici: conoscere e saper applicare le mano-
vre di primo soccorso in caso di arresto respiratorio e
cardiaco; ottenere la certificazione di idoneità in PBLS-
D secondo i criteri dell’IRC-SIMEUP;

contenuti: supporto di base delle funzioni vitali in età
pediatrica e defibrillazione precoce (PBLS-D);

organizzazione: i corsisti verranno suddivisi in 14 grup-
pi di circa 5 persone ciascuno, secondo i criteri
dell’IRC-SIMEUP;

durata: 4,5 ore di docenza, oltre a 2 ore per l’esame fi-
nale, per ognuno dei 14 gruppi;

certificazione: al termine del corso, previa valutazione
finale individuale, verrà rilasciata una certificazione di
idoneità, secondo i criteri dell’IRC-SIMEUP;

periodo di svolgimento: dal mese di marzo al mese di
dicembre 2009, secondo un calendario concordato con
l’Ufficio formazione e aggiornamento in ambito socio-
sanitario della Direzione Politiche sociali;

docenti: istruttori abilitati all’insegnamento del PBLS
dall’IRC – Italian Resuscitation Council – SIMEUP.

Seconda parte corso di base (Primo soccorso):

obiettivo specifico: saper gestire alcuni episodi critici in
attesa di soccorso;

contenuti: modalità di intervento, in attesa di soccorso,
nel caso di situazioni di emergenza: crisi epilettiche,
convulsioni, morso di vipera, punture di insetti, ustioni,
ferite, ingestione accidentale di sostanze non alimentari;

organizzazione: i corsisti verranno suddivisi in 4 gruppi
di circa 18 persone ciascuno;

durata: 3 ore di docenza (per due docenti) per ognuno
dei 4 gruppi;

certificazione: al termine del corso verrà rilasciato un at-
testato di partecipazione;

periodo di svolgimento: dal mese di marzo al mese di
dicembre 2009, secondo un calendario concordato con
l’Ufficio formazione e aggiornamento in ambito socio-
sanitario della Direzione Politiche sociali;

• savoir gérer les situations d’urgence susceptibles de se
produire à la suite des accidents aux enfants ou aux opé-
rateurs.

ORGANISATION

Première partie – cours de base (PBLS-D):

objectifs spécifiques : connaître et savoir réaliser les
gestes de premiers secours en cas d’arrêt respiratoire et
cardiaque ; obtenir le certificat d’aptitude à la réanima-
tion cardio-pulmonaire chez l’enfant (PBLSD) suivant
les critères de l’IRC-SIMEUP ;

contenus : maintien des fonctions vitales chez l’enfant et
défibrillation précoce (PBLS-D) ;

organisation : les participants seront répartis en 14
groupes de quelque 5 personnes chacun, suivant les cri-
tères de l’IRC-SIMEUP ;

durée : 4,5 heures de cours et 2 heures d’examen final,
pour chacun des 14 groupes ;

certification : certificat d’aptitude suivant les critères de
l’IRC-SIMEUP (à l’issue du cours, après examen final
individuel) ;

période de déroulement : mars-décembre 2009, suivant
le calendrier établi de concert avec le Bureau de la for-
mation et du recyclage dans le domaine socio-sanitaire
de la Direction des politiques sociales ;

enseignants : moniteurs habilités à l’enseignement de la
réanimation cardio-pulmonaire chez l’enfant (PBLS) par
l’IRC (Italian Resuscitation Council)-SIMEUP.

Deuxième partie – cours de base (premiers secours) :

objectifs spécifiques : savoir gérer certains cas critiques,
dans l’attente des secours ;

contenus : modalités d’intervention dans l’attente des
secours, dans les situations d’urgence : crises d’épilep-
sie, convulsions, morsures de vipères, piqûres d’in-
sectes, brûlures, blessures, ingestion accidentelle de pro-
duits non alimentaires ;

organisation : les participants seront répartis en 4
groupes de quelque 18 personnes chacun ;

durée : 3 heures de cours (deux enseignants), pour cha-
cun des 4 groupes ;

certification : certificat d’assiduité (à l’issue du cours) ;

période de déroulement : mars-décembre 2009, suivant
le calendrier établi de concert avec le Bureau de la for-
mation et du recyclage dans le domaine socio-sanitaire
de la Direction des politiques sociales ;
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docenti: istruttori abilitati all’insegnamento delle mano-
vre di primo soccorso.

Retraining (PBLS-D):

obiettivo specifico: rivedere e verificare che si sappiano
applicare le manovre di primo soccorso in caso di arre-
sto respiratorio e cardiaco;

contenuti: supporto di base delle funzioni vitali in età
pediatrica e defibrillazione precoce (PBLS-D);

organizzazione: i corsisti verranno suddivisi in 12 grup-
pi di circa 5 persone ciascuno, secondo i criteri
dell’IRC-SIMEUP;

durata: 3 ore di docenza, per ognuno dei 12 gruppi;

certificazione: al termine del corso, previa valutazione
finale individuale, la certificazione di idoneità rilasciata
al termine del corso di base verrà validata con data del
retraining, firma dell’istruttore e timbro del Centro di
formazione;

periodo di svolgimento: dal mese di marzo al mese di
dicembre 2008, secondo un calendario concordato con
l’Ufficio formazione e aggiornamento in ambito socio-
sanitario della Direzione Politiche sociali;

docenti: istruttori abilitati all’insegnamento del PBLS
dall’IRC – Italian Resuscitation Council – SIMEUP.

DESTINATARI

personale degli asili nido e delle garderies autorizzate,
tate familiari iscritte al registro regionale, per un totale
di circa 130 persone (70 corso di base – 60 retraining)

DURATA

151 ore complessive.

COSTI

Per la docenza: euro 30,00 orari (IVA inclusa), per un
totale di euro 4.530,00.

Allegati C) e D) omissis.

Deliberazione 8 maggio 2009, n. 1253.

Approvazione di integrazione e modifiche al tariffario
regionale delle prestazioni specialistiche ambulatoriali,
ivi compresa la diagnostica strumentale e di laboratorio,
approvato con deliberazione della Giunta regionale
n. 1452 del 19 maggio 2006 e successive modificazioni.

enseignants : moniteurs habilités à l’enseignement des
gestes de premiers secours.

Recyclage (PBLS-D) :

objectifs spécifiques : révision et vérification de la maî-
trise des gestes de premiers secours en cas d’arrêt respi-
ratoire et cardiaque ;

contenus : soutien de base des fonctions vitales chez les
enfants et défibrillation précoce (PBLS-D) ;

organisation : les participants seront répartis en 12
groupes de quelque 5 personnes chacun, suivant les cri-
tères de l’IRC-SIMEUP ;

durée : 3 heures de cours pour chacun des 12 groupes ;

certification : à la fin du cours et après l’examen final
individuel, le certificat délivré à l’issue du cours de base
sera validé par l’apposition de la date du recyclage, de
la signature du moniteur et du cachet du centre de for-
mation ;

période de déroulement : mars-décembre 2008, suivant
le calendrier établi de concert avec le Bureau de la for-
mation et du recyclage dans le domaine socio-sanitaire
de la Direction des politiques sociales ;

enseignants : moniteurs habilités à l’enseignement du
PBLS par IRC (Italian Resuscitation Council)-SIMEUP.

DESTINATAIRES

Personnels des crèches et des garderies agréées et assis-
tantes maternelles inscrites au registre régional y affé-
rent, pour un total de quelque 130 personnes (70 pour le
cours de base et 60 pour le recyclage).

DURÉE

151 heures au total.

COÛT

Enseignement : 30,00 €/heure, plus l’IVA, pour un total
de 4 530,00 €.

Les annexes C) et D) sont omises.

Délibération n° 1253 du 8 mai 2009,

portant actualisation du tarif des prestations ambula-
toires spécialisées, y compris les investigations instru-
mentales à visée diagnostique et les investigations de la-
boratoire, approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 1452 du 19 mai 2006 modi-
fiée.
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’integrazione al tariffario regionale del-
le prestazioni specialistiche ambulatoriali ivi compresa la
diagnostica strumentale e di laboratorio, approvato con de-
liberazione della Giunta regionale n. 1452 del 19 maggio
2006 e successive modificazioni ed integrazioni, con l’inse-
rimento delle seguenti nuove prestazioni con i relativi codi-
ci e tariffe:

2. di modificare come segue le prestazioni sottoindicate
già codificate e inserite nel tariffario di cui alla deliberazio-
ne della Giunta regionale n. 1452 del 19 maggio 2006 e
successive modificazioni ed integrazioni:

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Le tarif régional des prestations ambulatoires spécia-
lisées, y compris les investigations instrumentales à visée
diagnostique et les investigations de laboratoire, approuvé
par la délibération du Gouvernement régional n° 1452 du
19 mai 2006 modifiée et complétée, est modifié par l’inser-
tion des prestations et des tarifs et codes y afférents indi-
qués ci-après :

2. Les prestations indiquées ci-après, déjà codifiées et
insérées dans le tarif visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 1452 du 19 mai 2006 modifiée
et complétée sont modifiées comme suit :
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Branca Nota Codice Prestazione Tariffe

26 I 89.67.1 Test massimo consumo di ossigeno 130,00

26 I 89.67.2 Test per determinazione curva Lattato/Potenza 130,00

8 I 88.95.7 Risonanza Magnetica prostata più spettroscopia 250,00
(apparato genitale maschile)

11 I 90.27.7 Inibina 20,00

11 I 90.76.7 Test di funzionalità piastrinica 17,00

6 I 99.82.1 Terapia fotodinamica 80,00

7 I 92.19.8 SPECT/CT Tomografia da emissione di fotone singolo(SPECT) 150,00
Tomografia da trasmissione (CT) In corso di esame planare 
(segmentario o total body) con unica somministrazione di radiofarmaco

9 e 11 I 90.26.6 Monitoraggio continuo sottocutaneo della glicemia con Glucosensometro 200,00
(Introduzione di un trasduttore sottocutaneo)

21 I 95.46.1 Riabilitazione vestibolare 10,70
Per seduta (ciclo di tre sedute)

26 e 18 I 89.05 Visita presso Centro Accoglienza e Servizi (CAS) 40,00

26 e 18 I 89.07 Consulto Interdisciplinare Definito Complessivo (GIC) 53,50

Branca Nota Codice Prestazione Tariffa

6 99.82 Terapia a luce Ultravioletta 42,00
Attinoterapia
Fototerapia selettiva UV (UVA, UVB)
Per ciclo di sei sedute

6,3,4 86.4 Asportazione radicale di lesione della Cute 50,00
Asportazione larga di lesione della cute coinvolgente le strutture sottostanti 
o adiacenti

8 L 88.99.2 Densitometria ossea con tecnica di assorbimento a raggi x 44,33



3. di eliminare, tra le prestazioni ricondotte al codice 3. La prestation Consulenza genetica, qui du fait de sa
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Lombare, femorale, ultradistale

7 92.01.1 Captazione Tiroidea 81,00

7 92.01.2 Scintigrafia Tiroidea con captazione, con o senza prove farmacologiche 56,00

7 92.01.3 Scintigrafia Tiroidea 95,00
(3 proiezioni) in caso di contemporanea esecuzione di captazione con 
Gamma camera codificare anche 92.01.2

7 92.02.4 Scintigrafia Epatica con indicatori positivi 220,00
In caso di contemporanea esecuzione di tomoscintigrafia codificare anche
02.02.5

7 92.05.3 Angiocardioscintigrafia di primo passaggio (FIRST PASS) 178,60
Studi multipli del pool ematico cardiaco first pass, a riposo e durante
stimolo (fisico o farmacologico), studio del movimento di parete e frazione 
di eiezione, analisi quantitativa

7 92.05.4 Angiocardioscintigrafia all’equilibrio 235,00
Studi multipli del pool ematico cardiaco all’equilibrio, a riposo e dopo
stimolo (fisico e/o farmacologico), studio del movimento di parete e 
frazione di eiezione, analisi quantitativa

7 92.13 Scintigrafia delle paratiroidi 273,00
Con tecnica di sottrazione incluso:scintigrafia della tiroide

7 92.18.4 Scintigrafia Globale Corporea con cellule autologhe marcate 490,00

7 92.19.6 Scintigrafia Segmentaria in corso di esame planare 33,00
(segmentarla o total body) con unica somministrazione di radiofarmaco

11 90.33.7 Markers Di Funzione o Danno Tessutale (Procalcitonina) 20,00

11 as 90.69.2 Immunofissazione 32,70
Proteine di Bence Jones Tipizzazione delle proteine urinarie
Dosaggio Catene Leggere Libere siero/urine (K/lambda libere nel 
siero/urine)

26 as 89.01 Anamnesi e Valutazione, Definite Brevi 14,20
Storia e valutazione abbreviata, Visita successiva alla prima Consulenza
ginecologica: preconcezionale, oncologica, per climaterio, post chirurgica, 
prenatale, NAS
Consulenza ostetrica per controllo gravidanza a rischio, per fisiopatologia
riproduttiva ed endocrinologia
Esame neuropsicologico clinico neuro-comportamentale: per disturbi del
linguaggio, per deterioramento intellettivo, esame del Neglect; esame
psicodiagnostica
Visita di sorveglianza terapia anticoagulante
Visita per rilascio certificazioni
Controllo dietologico – per seduta (Ciclo 4 sedute)

26 89.03 Anamnesi e Valutazione, definite complesse 40,00
Stesura del piano di emodialisi o dialisi peritoneale
Visita medico nucleare pretrattamento
Visita radioterapia pretrattamento
Stesura del piano di trattamento di chemioterapia oncologica
Consulenza genetica
Consulto Interdisciplinare Definito Complessivo (GIC)



89.01 «Anamnesi e valutazione, definite brevi»(Branca
n. 26 «Altre prestazioni»), la prestazione «Consulenza ge-
netica» che per la sua complessità è riconducibile al codice
89.03;

4. di approvare l’allegato alla presente deliberazione, di
cui forma parte integrante, da inserire quale «Allegato 7» al
tariffario regionale delle prestazioni specialistiche ambula-
toriali ivi compresa la diagnostica strumentale e di laborato-
rio, approvato con deliberazione della Giunta regionale
n. 1452 del 19 maggio 2006 e successive modificazioni ed
integrazioni;

5. di stabilire che la nuova prestazione, inserita nel tarif-
fario con il codice 90.26.6 nella branca 9 e 11, venga eroga-
ta in esenzione ai pazienti in possesso del codice di esenzio-
ne 013 (Diabete mellito);

6. di dare atto che, ai sensi della normativa vigente, cia-
scuna ricetta può contenere fino a tre cicli di prestazioni di
medicina fisica e riabilitazione, fatte salve le specifiche pa-
tologie individuate con decreto del Ministro della Sanità 20
ottobre 1998 per le quali i cicli sono prescrivibili in numero
non superiore a sei;

7. di stabilire dal 1° giugno 2009 la decorrenza per l’ap-
plicazione delle disposizioni di cui alla presente delibera-
zione;

8. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmessa
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per i provvedimenti
di competenza e per una capillare e tempestiva informazio-
ne agli operatori ed alle strutture interessate;

9. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

___________

complexité relève du code 89.03, est éliminée des presta-
tions relevant du code 89.01 Anamnesi e valutazione, defi-
nite brevi (Branche n° 26 Altre prestazioni) ;

4. Est approuvée l’annexe qui fait partie intégrante de la
présente délibération et qui doit être insérée en tant qu’an-
nexe 7 au tarif régional des prestations ambulatoires spécia-
lisées, y compris les investigations instrumentales à visée
diagnostique et les investigations de laboratoire, approuvé
par la délibération du Gouvernement régional n° 1452 du
19 mai 2006 modifiée et complétée ;

5. La nouvelle prestation insérée dans le tarif avec le co-
de 90.26.6 dans les branches 9 et 11 est fournie sans paie-
ment du ticket modérateur aux patients titulaires du code
d’exonération 013 (diabète sucré) ;

6. Au sens des dispositions en vigueur, chaque ordon-
nance peut contenir jusqu’à trois cycles de prestations de
médecine physique et de rééducation, sans préjudice des
maladies indiquées au décret du ministre de la santé du 20
octobre 2008, pour lesquelles les ordonnances peuvent pré-
voir un nombre maximum de six cycles ;

7. Les dispositions de la présente délibération sont ap-
pliquées à compter du 1er juin 2009 ;

8. La présente délibération est transmise à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste, aux fins de l’accomplissement
des obligations qui incombent à celle-ci et de l’information
rapide de toutes les structures et de tous les opérateurs
concernés ;

9. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

___________
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ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA REGIONALE N. 1253 DEL 08.05.2009

Tariffa da applicare per gli accertamenti sanitari di assenza di tossicodipendenza o di assunzione di sostanze stupefacenti o psi-
cotrope in lavoratori addetti a mansioni che comportano particolari rischi per la sicurezza, l’incolumità e la salute di terzi ai
sensi della DGR 718/2009

Prestazioni tariffa

Procedure accertative di secondo livello da parte del SERT 70,00
Verifica, da parte del Ser.T., dell’eventuale stato di tossicodipendenza del lavoratore, già risultato 
positivo agli accertamenti tossicologici di primo livello o a seguito di riscontri clinico-anamnestici 
rilevati da medico competente, con l’utilizzo degli elementi valutativi di seguito indicati

Riscontri documentali
riscontro, da parte del medico del Ser.T., di precedenti accessi del lavoratore al Ser.T. stesso o ad 
uno/più Ser.T. del Sistema Sanitario Nazionale, con l’acquisizione, in caso positivo, degli elementi 
conoscitivi utili ai fini dell’espressione della diagnosi finale.

Anamnesi e prima visita specialistica



Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1296.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per variazioni tra capitoli appartenenti al me-
desimo obiettivo programmatico e conseguente modifica
al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

___________

Délibération n° 1296 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant au mê-
me objectif programmatique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

___________
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Accertamento dei seguenti elementi:
– eventuali segni di assunzione abituale di sostanze stupefacenti o psicotrope;
– eventuali sintomi fisici e psichici di intossicazione in atto da sostanze stupefacenti o psicotrope;
– eventuale sindrome di astinenza in atto.

Valutazione abbreviata finale e visita successiva alla prima

Certificazione Ser.T.
Certificazione da parte del medico del Ser.T. della diagnosi da trasmettere al medico competente 
assieme ad una copia degli esiti degli esami di laboratorio effettuati.
(La certificazione riporterà se siano o meno soddisfatti, i criteri diagnostici dell’ICD 10 per 
dipendenza (cod. F1.x2) dalle classi di sostanze esaminate).
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Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1298.

Anticipazione con prelievo di somma dal fondo di riser-
va per le spese impreviste, della quota a carico del
Comune di VALTOURNENCHE per interventi FoSPI,
non impegnata entro il 31.12.2008.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi degli articoli 37, comma 3, e 42,
comma 5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione e che la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

___________
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Délibération n° 1298 du 15 mai 2009,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses imprévues aux fins du versement par anti-
cipation de la quote-part à la charge de la Commune de
VALTOURNENCHE pour des actions relevant du plan
FoSPI, non engagée avant le 31 décembre 2008.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens
du troisième alinéa de l’art. 37 et du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, et
est publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région.

___________
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Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1299.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’iscrizione di assegnazioni statali.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da tabella allegata alla presente delibera-
zione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 5, comma 2, della legge
regionale 11 dicembre 2001, n. 38 e dell’art. 42, comma 5,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sosti-
tuito dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

___________
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Délibération n° 1299 du 15 mai 2009,

portant rectification du budget prévisionnel 2009, du
budget pluriannuel 2009/2011 et du budget de gestion de
la Région, du fait de l’inscription de crédits alloués par
l’État.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent au tableau annexé à la présente déli-
bération ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert aux annexes de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région au
sens du deuxième alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 38
du 11 décembre 2001 et du cinquième alinéa de l’art. 42 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il résulte
de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

___________
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Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1300.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e triennio 2009/2011 e conseguente modifica
al bilancio di gestione in applicazione dei testi concorda-
ti, sottoscritti il 17.04.2009, concernenti il contratto
2006/2009 parte normativa e bienni economici
2006/2007 e 2008/2009 personale appartenente alla qua-
lifica unica dirigenziale di tutti gli Enti del comparto
della VdA e il rinnovo del contratto del personale della
Direzione Agenzia del Lavoro assunto con contratto di
diritto privato.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta Regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito dall’art.
5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16 che la presente
deliberazione sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

___________
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Délibération n° 1300 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la convention collective régionale
du travail des personnels de la catégorie unique de di-
rection des collectivités et organismes publics du statut
unique de la Vallée d’Aoste (volet normatif – période
2006/2009 ; volet économique – périodes 2006/2007 et
2008/2009) signée le 17 avril 2009 et du renouvellement
des contrats des personnels de la Direction de l’agence
régionale de l’emploi recrutés sous contrat de droit pri-
vé.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

___________
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Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1301.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per l’iscrizione della quota di finanziamento a
carico del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER per la rea-
lizzazione del progetto n. 51 relativo al programma di
interventi FoSPI per il triennio 2005/2007 e conseguente
modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

___________
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Délibération n° 1301 du 15 mai 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription de la quote-part de financement à la
charge de la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER pour la
réalisation du projet n° 51 visé au plan 2005/2007 des in-
terventions FoSPI.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

___________
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Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1324.

Liquidazione coatta amministrativa, ai sensi
dell’art.. 2545-terdecies del Codice civile, della Società
«Valle d’Aosta Pony Express soc. coop. in breve
Valpony Express s.c. – in liquidazione», con sede in AO-
STA, e nomina del dott. Alex Davide Maria TESSIORE,
di TORINO, quale Commissario liquidatore.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di disporre, per i motivi indicati in premessa, ai sensi
dell’articolo 2545-terdecies del Codice civile, la liquidazio-
ne coatta amministrativa della Società «Valle d’Aosta Pony
Express soc. coop. in breve Valpony Express s.c. – in liqui-
dazione», con sede in AOSTA, Via Saint Martin de
Corléans n. 72;

2) di nominare il dott. Alex Davide Maria TESSIORE
(CF: TSSLDV72H08E445M), nato a LANZO TORINESE
(TO) il 08.06.1972, domiciliato in TORINO, Via Re
Umberto I n. 2, e iscritto all’Albo dei Dottori Commercia-
listi dell’Ordine di TORINO, Commissario liquidatore di
detta Società cooperativa, dando atto che il compenso e il
rimborso spese spettanti al medesimo, determinati con le
modalità di cui al DM 23 febbraio 2001, saranno a totale
carico della procedura di cui trattasi e che, qualora l’attivo
realizzato sia nullo o insufficiente alla copertura integrale di
dette spese, ad esse provvederà, integralmente o per la dif-
ferenza necessaria, ai sensi dell’art. 24 della L.R. 27/1998,
e successive modificazioni, l’Amministrazione regionale;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana e
nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1327.

Liquidazione coatta amministrativa, ai sensi
dell’art.. 2545-terdecies del Codice civile, della Società
«Erreti 2 piccola società cooperativa a responsabilità li-
mitata siglabile Erreti 2 p.s.c.r.l. in liquidazione», di
SAINT-MARCEL e nomina del dott. Massimo TERRA-
NOVA, di CHARVENSOD, quale Commissario liquida-
tore.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera
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Délibération n° 1324 du 15 mai 2009,

portant liquidation administrative de la société « Valle
d’Aosta Pony Express soc. coop. in breve Valpony
Express s.c. – in liquidazione », dont le siège est à
AOSTE, aux termes de l’art. 2545 terdecies du Code ci-
vil, et nomination de M. Alex Davide Maria TESSIORE
de TURIN en qualité de liquidateur. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Il est procédé, pour les raisons indiquées au préambu-
le, à la liquidation administrative de la société « Valle
d’Aosta Pony Express soc. coop. in breve Valpony Express
s.c. – in liquidazione », dont le siège est à AOSTE – 72, rue
Saint-Martin-de-Corléans, aux termes de l’art. 2545 terde-
cies du Code civil ;

2) M. Alex Davide Maria TESSIORE (CF : TSS LDV
72H08 E445M), né le 8 juin 1972 à LANZO TORINESE
(TO), domicilié à TURIN – 2 , via Re Umberto I, et imma-
triculé au tableau des experts comptables de l’Ordre de
TURIN, est nommé liquidateur de ladite société coopérati-
ve ; la rémunération et le remboursement des frais dudit li-
quidateur, qui sont fixés suivant les modalités visées au DM
du 23 février 2001, sont imputés à la société en cause dans
le cadre de la procédure de liquidation ; au cas où l’actif se-
rait nul ou ne suffirait pas à couvrir les frais relatifs à ladite
procédure, ces derniers seront pris en charge – intégrale-
ment ou pour la partie nécessaire – par l’Administration ré-
gionale, aux termes de l’art. 24 de la LR n° 27/1998 modi-
fiée ;

3) La présente délibération est publiée au journal offi-
ciel de la République italienne et au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 1327 du 15 mai 2009,

portant liquidation administrative de la société « Erreti
2 piccola società cooperativa a responsabilità limitata si-
glabile Erreti 2 p.s.c.r.l. – in liquidazione », dont le siège
est à SAINT-MARCEL, aux termes de l’art. 2545 terde-
cies du Code civil, et nomination de M. Massimo
TERRANOVA de CHARVENSOD en qualité de liqui-
dateur. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère



1) di disporre, per i motivi indicati in premessa, ai sensi
dell’articolo 2545-terdecies del Codice civile, la liquidazio-
ne coatta amministrativa della Società «Erreti 2 piccola so-
cietà cooperativa a responsabilità limitata siglabile Erreti 2
p.s.c.r.l. in liquidazione», con sede in SAINT-MARCEL,
Località Lillaz n. 1;

2) di nominare il dott. Massimo TERRANOVA (CF:
TRR MSM 74R21 E379P), nato a IVREA (TO) il 22 otto-
bre 1974, domiciliato in CHARVENSOD, Frazione Pont
Suaz n. 191, e iscritto all’Albo dei Dottori Commercialisti
dell’Ordine di AOSTA, Commissario liquidatore di detta
Società cooperativa, dando atto che il compenso e il rim-
borso spese spettanti al medesimo, determinati con le mo-
dalità di cui al DM 23 febbraio 2001, saranno a totale cari-
co della procedura di cui trattasi e che, qualora l’attivo rea-
lizzato sia nullo o insufficiente alla copertura integrale di
dette spese, ad esse provvederà, integralmente o per la dif-
ferenza necessaria, ai sensi dell’art. 24 della L.R. 27/1998,
e successive modificazioni, l’Amministrazione regionale;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana e
nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1328.

Scioglimento, ai sensi dell’articolo 2545-septiesdecies del
Codice civile, della Società «Etno-Ziro società cooperati-
va sociale», con sede in VERRAYES, e nomina del dott.
Alex Davide Maria TESSIORE, di TORINO, quale
Commissario liquidatore.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di disporre, per i motivi indicati in premessa, ai sensi
dell’articolo 2545-septiesdecies del Codice civile, lo scio-
glimento, con nomina di Commissario liquidatore, della
Società «Etno-Ziro società cooperativa sociale», con sede
in VERRAYES, Località Champagne n. 5;

2) di nominare il dott. Alex Davide Maria TESSIORE
(CF: TSS LDV 72H08 E445M), nato a LANZO
TORINESE (TO) il 08.06.1972, domiciliato in TORINO,
Via Re Umberto I n. 2, e iscritto all’Albo dei Dottori
Commercialisti dell’Ordine di TORINO, quale
Commissario liquidatore di detta Società cooperativa, dan-
do atto che il compenso e il rimborso spese spettanti al me-
desimo, determinati con le modalità di cui al DM 23 feb-
braio 2001, saranno a totale carico della procedura di cui
trattasi e che, qualora l’attivo realizzato sia nullo o insuffi-
ciente alla copertura integrale di dette spese, ad esse prov-
vederà, integralmente o per la differenza necessaria, ai sensi
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1) Il est procédé, pour les raisons indiquées au préambu-
le, à la liquidation administrative de la société « Erreti 2
piccola società cooperativa a responsabilità limitata siglabi-
le Erreti 2 p.s.c.r.l. – in liquidazione », dont le siège est à
SAINT-MARCEL – 1, hameau de Lillaz, aux termes de
l’art. 2545 terdecies du Code civil ;

2) M. Massimo TERRANOVA (CF : TRR MSM 74R21
E379P), né le 22 octobre 1974 à IVRÉE (TO), domicilié à
CHARVENSOD – 191, Pont-Suaz, et immatriculé au ta-
bleau des experts comptables de l’Ordre d’AOSTE, est
nommé liquidateur de ladite société coopérative ; la rému-
nération et le remboursement des frais dudit liquidateur, qui
sont fixés suivant les modalités visées au DM du 23 février
2001, sont imputés à la société en cause dans le cadre de la
procédure de liquidation ; au cas où l’actif serait nul ou ne
suffirait pas à couvrir les frais relatifs à ladite procédure,
ces derniers seront pris en charge – intégralement ou pour
la partie nécessaire – par l’Administration régionale, aux
termes de l’art. 24 de la LR n° 27/1998 modifiée ;

3) La présente délibération est publiée au journal offi-
ciel de la République italienne et au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 1328 du 15 mai 2009,

portant dissolution, aux termes de l’art. 2545 septiesde-
cies du Code civil, de la société « Etno-Ziro società co-
operativa sociale », dont le siège est à VERRAYES, et
nomination de M. Alex Davide Maria TESSIORE de
TURIN en qualité de liquidateur.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Il est procédé, pour les raisons indiquées au préambu-
le, à la dissolution de la société « Etno-Ziro società coope-
rativa sociale », dont le siège est à VERRAYES – 5, ha-
meau de Champagne, aux termes de l’art. 2545 septiesde-
cies du Code civil et à la nomination d’un commissaire li-
quidateur ;

2) M. Alex Davide Maria TESSIORE (CF : TSS LDV
72H08 E445M), né le 8 juin 1972 à LANZO TORINESE
(TO), domicilié à TURIN – 2, via Re Umberto I – et inscrit
au tableau des experts comptables de l’Ordre de TURIN,
est nommé liquidateur de ladite société coopérative ; la ré-
munération et le remboursement des frais dudit liquidateur,
qui sont fixés suivant les modalités visées au DM du 23 fé-
vrier 2001, sont imputés à la société en cause dans le cadre
de la procédure de liquidation ; au cas où l’actif serait nul
ou ne suffirait pas à couvrir les frais relatifs à ladite procé-
dure, ces derniers seront pris en charge – intégralement ou
pour la partie nécessaire – par l’Administration régionale,



dell’art. 24 della L.R. 27/1998, e successive modificazioni,
l’Amministrazione regionale;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana e
nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1339.

Nomina del dott. Marco OTTONELLO, dirigente del
Servizio risorse, quale responsabile del procedimento al
fine di pervenire alla formulazione del testo definitivo
dell’accordo di programma, ai sensi degli articoli 26, 27
e 28 della L.R. 11/1998, con il Comune di AOSTA, per la
realizzazione del presidio unico ospedaliero regionale.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di designare il dirigente Marco OTTONELLO, Capo
Servizio risorse dell’Assessorato sanità, salute e politiche
sociali, quale responsabile del procedimento al fine di per-
venire alla formulazione del testo definitivo dell’accordo di
programma, ai sensi degli articoli 26, 27 e 28 della L.R.
11/1998, con il Comune di AOSTA, per la realizzazione del
presidio unico ospedaliero regionale.

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1351.

Approvazione della nuova ripartizione finanziaria per
la realizzazione del progetto n. 21 della Comunità mon-
tana Monte Emilius, incluso nel programma degli inter-
venti FoSPI per il triennio 2008/2010, di cui alla DGR.
1846/2007, ex L.R. 48/1995 e successive modificazioni.
Impegno delle quote annuali e del contributo sulle spese
di progettazione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della legge regiona-
le 20 novembre 1995, n. 48 e successive modificazioni, la
nuova ripartizione finanziaria di complessivi euro
3.020.941,00 (tremilioniventimilanovecentoquarantuno/00)
nel triennio 2008/2010 per il progetto esecutivo n. 21 della
Comunità montana Monte Emilius concernente
«Realizzazione ed adeguamento centri comunali di conferi-
mento rifiuti a servizio dei Comuni della Comunità monta-
na», secondo il seguente prospetto indicante:
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aux termes de l’art. 24 de la LR n° 27/1998 modifiée ;

3) La présente délibération est publiée au Journal offi-
ciel de la République italienne et au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 1339 du 15 mai 2009, 

portant nomination de M. Marco OTTONELLO, chef
du Service des ressources, en qualité de responsable de
la procédure visant à la rédaction du texte définitif de
l’accord de programme – au sens des articles 26, 27 et
28 de la LR n° 11/1998 – avec la Commune d’AOSTE,
en vue de la réalisation du centre hospitalier régional
unique.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

M. Marco OTTONELLO, chef du Service des res-
sources de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, est nommé en tant que responsable de la
procédure visant à la rédaction du texte définitif de l’accord
de programme – au sens des articles 26, 27 et 28 de la LR
n° 11/1998 – avec la Commune d’AOSTE, en vue de la réa-
lisation du centre hospitalier régional unique.

Délibération n° 1351 du 15 mai 2009,

portant approbation d’un nouveau financement au sens
de la LR n° 48/1995 modifiée, en vue de la réalisation du
projet n° 21 de la Communauté de montagne Mont-
Émilius figurant au plan 2008/2010 des interventions
FoSPI visé à la DGR n° 1846/2007, ainsi qu’engagement
des quotes-parts annuelles et de l’aide aux frais de
conception.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 48 du 20 novembre 1995 modifiée, le nouveau fi-
nancement global de 3 020 941,00 € (trois millions vingt
mille neuf cent quarante et un euros et zéro centime), au
titre de la période 2008/2010, relatif aux projets d’exécution
n° 21 de la Communauté de montagne Mont-Émilius
(Réalisation et mise aux normes, dans les communes de la
Communauté de montagne, des centres communaux de col-
lecte des déchets) et figurant au tableau ci-dessous, qui in-
dique :



• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento – che costituisce dettaglio di spe-
sa – e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, colon-
na (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di finanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di realiz-
zazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna (10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’articolo 22,
comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e successive
modificazioni, da liquidare all’ente proponente che rea-
lizza l’intervento a propria cura, colonna (11);

2. di impegnare la spesa di euro 3.020.941,00 (tremilio-
niventimilanovecentoquarantuno/00) nel modo seguente:
per euro 2.567.353,00 (duemilionicinquecentosessantasette-
milatrecentocinquantatre/00) con imputazione al Residuo
Passivo iscritto al Capitolo n. 21285 («Trasferimento agli
Enti locali per opere di ripristino e riqualificazione ambien-
tale a valere sul FoSPI») dettaglio n. 15544 «Comunità
montana Monte Emilius : Realizzazione ed adeguamento
centri comunali di conferimento rifiuti a servizio dei
Comuni della Comunità montana», del Bilancio di previsio-
ne per l’esercizio finanziario 2009 (fondo di euro
2.567.353,00 proveniente dall’esercizio finanziario 2008
mantenuto ai sensi del 2° comma dell’art. 64, della L.R.
27.12.1989, n. 90, introdotto dall’art. 10 dalla L.R.
07.04.1992, n. 16) che presenta la necessaria disponibilità;
per euro 301.100,00 (trecentounmilacento/00), sul medesi-
mo capitolo e dettaglio di spesa del Bilancio di previsione
della Regione per l’anno 2009, che presenta la necessaria
disponibilità e per euro 152.488,00 (centocinquantaduemi-
laquattrocentottantotto/00), sul medesimo capitolo e detta-
glio di spesa, per l’anno 2010 del bilancio pluriennale della

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne
3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de fi-
nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au profit du
porteur de projet qui réalise l’intervention directement
(colonne 11), au sens de la lettre a) du deuxième alinéa
de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifiée ;

2. Est engagée la dépense de 3 020 941,00 € (trois mil-
lions vingt mille neuf cent quarante et un euros et zéro cen-
time) comme suit : quant à 2 567 353,00 € (deux millions
cinq cent soixante-sept mille trois cent cinquante-trois euros
et zéro centime), à valoir sur les restes à payer du chapitre
21285 (Virement de crédits aux collectivités locales pour
les travaux de restauration de l’environnement et de réamé-
nagement des sites, à valoir sur le FoSPI), détail 15544
(Communauté de montagne Mont-Émilius : réalisation et
mise aux normes des centres communaux de collecte des
déchets) du budget prévisionnel 2009 de la Région (fonds
de 2 567 353,00 € au titre de 2008 maintenu au sens du
deuxième alinéa de l’art. 64 de la LR n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été introduit par l’art. 10 de la LR n° 16 du
7 avril 1992), qui dispose des ressources nécessaires ; quant
à 301 100,00 € (trois cent et un mille cent euros et zéro
centime), sur les mêmes chapitre et détail du budget prévi-
sionnel 2009 de la Région, qui dispose des ressources né-
cessaires, et quant à 152 488,00 € (cent cinquante-deux
mille quatre cent quatre-vingt-huit euros et zéro centime)
sur les mêmes chapitre et détail, au titre de 2010, du budget
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11)

N. ENTE TITOLO TOTALE % 2008 2009 2010 Ente CAPITOLO 1°anticipo
euro euro euro euro Attuat. e euro

Dettaglio

21 Comu- Realizzazio- Totale 3.439.935,08 100 2.769.060,54 458.323,52 212.551,02 Comune 21285

nità ne ed adegua- Regione 3.020.941,00 87,82 2.567.353,00 301.100,00 152.488,00 604.188,00
montana mento centri  Comune 418.994,08 12,18 201.707,54 157.223,52 60.063,02 15544

Monte comunali di
Emilius conferimento 

rifiuti a servi-
zio dei Co-
muni della 
Comunità 
montana



Regione 2009/2011 che presenta la necessaria disponibilità;

3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, della l.r. 48/1995 e
successive modificazioni, il contributo complessivo di euro
154.920,34 (centocinquantaquattromilanovecentoventi/34)
per gli oneri sostenuti per la progettazione globale – com-
prensiva di determinazioni geognostiche e eventuale studio
di impatto ambientale – e per lo studio di fattibilità e conve-
nienza economica;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente
imputandola al Residuo Passivo iscritto al Capitolo
n. 21255 «Trasferimento agli enti locali per le spese di
progettazione globale delle opere da finanziarsi a valere
sul Fondo per Speciali Programmi di Investimento» detta-
glio di spesa n. 12228 «Contributi oneri progettuali» del
Bilancio di previsione per l’esercizio finanziario 2009,
(fondo di euro 1.022.037,41 proveniente dall’esercizio fi-
nanziario 2008 mantenuto ai sensi del 2° comma del-
l’art. 64, della L.R. 27.12.1989, n. 90, introdotto dal-
l’art. 10 dalla L.R. 07.04.1992, n. 16) che presenta la ne-
cessaria disponibilità;

5. di erogare la somma di euro 91.603,73 (novantunomi-
laseicentotre/73) quale acconto sul contributo di cui al pun-
to 3., rinviando le liquidazioni delle restanti quote di contri-
buto a loro spettanti, nonché la liquidazione dell’intero con-
tributo spettante alla Comunità montana Monte Emilius, al-
la presentazione dei mandati di pagamento effettuati dalla
Comunità stessa, corredati delle relative parcelle rilasciate
dai professionisti incaricati;

6. di stabilire che il Direttore della programmazione e
valutazione investimenti dell’Assessorato opere pubbliche,
difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica provveda
alla liquidazione e al pagamento delle spese di cui ai punti 1
e 3 utilizzando all’uopo le somme impegnate con la presen-
te deliberazione;

7. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale pro-
grammazione e valutazione investimenti provveda a pro-
porre alla Giunta regionale la revoca del finanziamento nel
caso in cui l’attuazione dell’intervento sia impedita da com-
provata negligenza dell’ente proponente nel realizzare gli
adempimenti di propria competenza, indispensabili per i
solleciti avvio e attuazione dei lavori;

8. di stabilire che le opere di cui al punto 1 non possano
essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultima-
zione delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta re-
gionale per sopravvenute e documentate ragioni di interesse
pubblico, in applicazione dell’art. 23 bis della legge regio-
nale n. 48/1995 e successive modificazioni;

9. di specificare in ordine alle modalità di attuazione
dell’intervento che, ai sensi dell’art. 22 della L.R. 48/1995 e
successive modificazioni, si applicano le modalità per l’ese-
cuzione da parte degli enti richiedenti e per l’esercizio delle
funzioni di monitoraggio da parte dell’Amministrazione re-

pluriannuel 2009/2011 de la Région, qui dispose des res-
sources nécessaires ;

3. Aux termes de l’art. 21 de la LR n° 48/1995 modifiée,
est approuvé l’octroi d’un financement global de
154 920,34 € (cent cinquante-quatre mille neuf cent vingt
euros et trente-quatre centimes), en vue de la couverture des
frais généraux de conception, y compris ceux relatifs aux
études géognostiques et à l’éventuelle étude de l’impact sur
l’environnement, et pour l’étude de faisabilité technique et
économique ; 

4. La somme visée au point précédent est engagée et im-
putée aux restes à payer du chapitre 21255 (Virement de
crédits aux collectivités locales pour les frais afférents à la
conception des projets d’exécution des ouvrages financés
par le Fonds pour les plans spéciaux d’investissement), dé-
tail 12228 (Financement des frais de conception des pro-
jets), du budget prévisionnel 2009 de la Région, qui dispose
des ressources nécessaires (fonds de 1 022 037,41 € au titre
de 2008 maintenu au sens du deuxième alinéa de l’art. 64
de la LR n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été intro-
duit par l’art. 10 de la LR n° 16 du 7 avril 1992) ;

5. La somme de 91 603,73 € (quatre-vingt et onze mille
six cent trois euros et soixante-treize centimes) est versée à
la Communauté de montagne Mont-Émilius à titre
d’acompte à valoir sur le financement visé au point 3 de la
présente délibération ; le montant restant est liquidé après la
présentation des mandats de paiement de la Communauté
de montagne, assortis des factures d’honoraires des profes-
sionnels mandatés ;

6. Les dépenses visées aux points 1 et 3 ci-dessus sont
liquidées et versées par les soins du directeur de la pro-
grammation et de l’évaluation des investissements de
l’Assessorat des ouvrages publics, de la protection des sols
et du logement public, à valoir sur les sommes engagées par
la présente délibération ;

7. Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de la
négligence attestée du porteur de projet dans l’accomplisse-
ment des tâches qui incombent à celui-ci en vue du démar-
rage et de la réalisation des travaux, la Direction de la pro-
grammation et de l’évaluation des investissements propose
au Gouvernement régional la révocation du financement ;

8. La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifiée pendant vingt ans
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux,
sauf dérogation accordée par le Gouvernement régional
pour des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public,
en application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995
modifiée ;

9. Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifiée,
pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux, il
est fait application des dispositions en matière d’exécution
par les porteurs de projet et de suivi par l’Administration
régionale visées à la délibération du Gouvernement régional
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gionale precisate con deliberazione della Giunta regionale
n. 3290 del 14 novembre 2008;

10. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 15 maggio 2009, n. 1368.

Approvazione del programma degli interventi per il
triennio 2010/2012, del Fondo per speciali programmi di
investimento (FOSPI), ai sensi della L.R. n. 48/1995 e
successive modificazioni.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20, comma 2, della
L.R. 20 novembre 1995, n. 48, e successive modificazioni,
nonché nel rispetto delle disponibilità finanziarie all’uopo
destinate dalla Regione, il programma di interventi del
Fondo per speciali programmi di investimento (FoSPI), per
il triennio 2010/2012, sintetizzato nella tabella n. 3, allegata
alla presente deliberazione, che ne forma parte integrante e
che indica, per ciascun intervento programmato: l’ente pro-
ponente (colonna 3); le principali caratteristiche fisiche (co-
lonne 5 – 6); la spesa prevista, distinta per fonti (colonna 7)
e relative percentuali (colonna 8) di finanziamento; la sua
articolazione triennale (colonne 9 – 10 – 11); il massimo in-
cremento di costo ammissibile in fase di progettazione ese-
cutiva (colonna 12), rispetto all’importo totale di colonna
(7), fermo restando che l’eventuale incremento di costo farà
integralmente carico all’ente proponente;

2. di approvare, ai fini della redazione dei progetti ese-
cutivi relativi agli interventi inclusi nel programma, le os-
servazioni, nonché le prescrizioni formulate dai Servizi re-
gionali competenti e dai componenti esperti del Nuvvop e
formalizzate nelle schede di analisi e valutazione utilizzate
per l’istruttoria degli interventi stessi;

3. di dare atto che all’approvazione e all’impegno della
spesa relativa ad ogni singolo intervento incluso nel pro-
gramma si provvederà successivamente alla favorevole ve-
rifica, da parte della Direzione regionale programmazione e
valutazione investimenti, della regolarità e della completez-
za della documentazione di cui all’art. 20, comma 3, della
L.R. n. 48/1995 e successive modificazioni, e nel rispetto
dei vincoli di bilancio;

4. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino ufficiale della Regione, ai sensi dell’ar-
ticolo 20, comma 2, della L.R. n. 48/1995 e successive mo-

n° 3290 du 14 novembre 2008 ;

10. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 1368 du 15 mai 2009,

portant approbation, au titre de la période 2010/2012,
du plan des actions relevant du Fonds pour les plans
spéciaux d’investissement (FoSPI), aux termes de la
LR n° 48/1995 modifiée.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 48 du 20 novembre 1995 modifiée, ainsi que dans le res-
pect des ressources financières que la Région a destinées à
cet effet, le plan des actions relevant du Fonds pour les
plans spéciaux d’investissement (FoSPI) est approuvé au
titre de la période 2010/2012 tel qu’il figure au tableau 3
annexé à la présente délibération, dont il fait partie inté-
grante. Ledit tableau précise, pour chacune des actions pla-
nifiées, la collectivité promotrice (colonne 3), les princi-
pales caractéristiques physiques (colonnes 5 et 6), la dépen-
se prévue, répartie par source de financement (colonne 7) et
assortie des pourcentages y afférents (colonne 8), l’échelon-
nement de la dépense sur trois ans (colonnes 9, 10 et 11) et
l’augmentation maximale admissible du coût de conception
des projets d’exécution (colonne 12) par rapport au montant
global indiqué à la colonne 7, sans préjudice de la prise en
charge par la collectivité promotrice de toute augmentation
éventuelle ; 

2. Aux fins de la rédaction des projets d’exécution affé-
rents aux actions inscrites au plan en cause, sont approu-
vées les observations et les prescriptions insérées dans les
fiches d’analyse et d’évaluation utilisées aux fins de l’ins-
truction desdites actions et rédigées par les services régio-
naux compétents et par les experts membres de la cellule
d’évaluation et de vérification des ouvrages publics (NUV-
VOP) ;

3. La dépense afférente à chaque action inscrite audit
plan sera approuvée et engagée par un acte ultérieur, sur
avis favorable exprimé par la Direction régionale de la pro-
grammation et de l’évaluation des investissements suite au
contrôle visant à attester que la documentation prévue par le
troisième alinéa de l’art. 20 de la LR n° 48/1995, modifiée,
est complète et régulière, et dans les limites des ressources
budgétaires disponibles ;

4. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région, au sens du deuxième alinéa de l’art. 20 de
la LR n° 48/1995 modifiée, aux fins, entre autres, de la pré-
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dificazioni, anche ai fini della presentazione, da parte degli
enti locali interessati, della documentazione di cui al punto
precedente.

___________

sentation, par les collectivités locales intéressées, de la do-
cumentation visée au point précédent.

___________
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PRESIDENZA DELLA REGIONE

Dipartimento politiche strutturali e affari europei –
Direzione cooperazione territoriale.

Programma di cooperazione territoriale transfrontalie-
ra Italia-Svizzera 2007/2013 – Estratto della Guida di
attuazione.

5.7 Selezione dei progetti 

Il dossier progettuale viene preliminarmente sottoposto
ad un’analisi di ammissibilità formale svolta dal STC, al fi-
ne di accertarne la ricevibilità, la valutabilità e la verifica di
coerenza con il Programma Operativo, secondo i requisiti di
seguito riportati.

REQUISITI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE 

1) Modalità di presentazione:

– presentazione del progetto in Italia e in Svizzera su un
modulo unico, firmato dai capifila comprendente la
Dichiarazione congiunta di cooperazione

– presenza del numero di esemplari stabilito

2) Carattere transfrontaliero: 

• cooperazione basata su almeno due delle seguenti mo-
dalità: elaborazione congiunta; attuazione congiunta;
personale condiviso; finanziamento comune (ex art. 19
del Reg 1080 del 2006)

3) Soggetti proponenti:

– identificazione dei partner (e del capofila in presenza di
più partner per parte nazionale) e loro appartenenza ad
una delle tipologie di beneficiari previste per la misura

– impegni all’autofinanziamento secondo quanto previsto
al punto «tasso di intervento e tasso di partecipazione»
di ciascuna scheda di misura

– localizzazione dei due capofila di progetto in una delle
zone NUTS III eleggibili 

– localizzazione dei partner associati al progetto in una
delle zone NUTS III eleggibili o in una delle zone adia-
centi (oppure esternamente alla zona interessata dal
Programma, qualora gli obiettivi del progetto risultino
difficilmente conseguibili senza la partecipazione di tali
partner)

4) Interventi proposti:

• localizzazione delle attività del progetto in una zona
eleggibile
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PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Département des politiques structurelles et des affaires
européennes – Direction de la coopération territoriale.

Programme de coopération territoriale transfrontalière
Italie-Suisse 2007/2013 – Extrait.

5.7 Sélection des projets

Le dossier de projet est tout d’abord soumis à une analy-
se d’éligibilité formelle effectuée par le STC, en vue de vé-
rifier sa recevabilité, son évaluabilité et sa cohérence avec
le programme opérationnel, selon les conditions requises
reportées ciaprès.

CONDITIONS REQUISES D’ÉLIGIBILITÉ FOR-
MELLE

1) Modalités de présentation :

– présentation du projet en Italie et en Suisse sur un for-
mulaire unique, signé par les chefs de file, comprenant
la déclaration conjointe de coopération

– présence du nombre d’exemplaires requis

2) Caractère transfrontalier :

– coopération basée sur au moins deux des modalités sui-
vantes : élaboration conjointe ; mise en place conjointe ;
personnel partagé ; financement commun (au titre de
l’art. 19 du Règ. 1080 de 2006)

3) Sujets proposants :

– identification des partenaires (et du chef de file s’il y a
plusieurs partenaires pour chaque partie nationale) et
leur appartenance à l’une des typologies de bénéficiaires
prévues pour la mesure

– engagements à l’autofinancement selon les indications
contenues dans la section « Taux d’intervention et de
participation » de chaque fiche de mesure

– localisation des deux chefs de file de projet dans l’une
des zones NUTS III éligibles

– localisation des partenaires cofinanceurs associés au
projet dans l’une des zones NUTS III éligibles ou dans
l’une des zones adjacentes (ou extérieure à la zone inté-
ressée par le programme, s’il s’avère difficile de mener
à bien les objectifs du projet sans la participation de ces
partenaires)

4) Interventions proposées :

– localisation des activités du projet dans une zone éli-
gible



– ammissibilità temporale delle spese: le spese devono es-
sere sostenute tra l’1 gennaio 2007 e il 31 dicembre
2015; 

– corretta compilazione delle schede per la presentazione
del progetto e degli allegati richiesti con adeguata defi-
nizione dei connotati tecnici, organizzativi, e finanziari
del progetto 

– coerenza con gli obiettivi e i contenuti del Programma 

Eventuali lacune o imperfezioni non sostanziali sono sa-
nabili tramite richiesta trasmessa dall’AdG al referente uni-
co di progetto di fornire, di regola entro 5 giorni lavorativi,
le opportune integrazioni.

In caso di non ricevibilità del dossier progettuale, l’AdG
ne da comunicazione al referente unico di progetto e per co-
noscenza alle Amministrazioni coinvolte, riportando le mo-
tivazioni, in modo tale da consentirne l’eventuale ripresen-
tazione con le necessarie modifiche o integrazioni.

In caso di esito positivo, il STC prosegue con lo svolgi-
mento dell’istruttoria relativa alla qualità del partenariato e
alla caratterizzazione transfrontaliera del progetto. 

CRITERI DI SELEZIONE

1) Autofinanziamento:

– Quota di partner che si impegnano all’autofinanziamen-
to del progetto

– Percentuale di autofinanziamento del progetto

– Percentuale di cofinanziamento (sul costo totale) garan-
tita dal referente unico di progetto

2) Qualità del partenariato:

– grado di copertura dell’area interessata dal Programma
(numero di regioni/province/cantoni interessati) 

– esperienza dei beneficiari nell’ambito delle attività e
ruoli a loro attribuiti (incluse le esperienze di coopera-
zione eventualmente già maturate)

– rappresentatività qualitativa e quantitativa dei partner
nell’ambito delle attività a loro attribuite

3) Caratterizzazione transfrontaliera:

– valore aggiunto transfrontaliero (vantaggi del coordina-
mento transfrontaliero nell’attuazione delle azioni previ-
ste nel progetto rispetto alla loro realizzazione separata
sul piano nazionale) 

– risultati attesi sull’area di cooperazione

– éligibilité temporelle des dépenses : les dépenses doi-
vent être supportées entre le 1er janvier 2007 et le 31 dé-
cembre 2015 ;

– remplissage correct des fiches de présentation du projet
et des annexes requises, avec la définition adéquate des
connotations techniques, organisationnelles et finan-
cières du projet

– cohérence avec les objectifs et les contenus du program-
me

Au cas où seraient relevées des lacunes ou imperfec-
tions éventuelles, l’AdG peut transmettre une demande au
référent unique de projet afin qu’il fournisse, généralement
dans les 5 jours ouvrables, les intégrations qui s’imposent.

En cas de non-recevabilité du dossier de projet, l’AdG
en donne communication au référent unique de projet et,
pour connaissance, aux administrations impliquées, en re-
portant les motivations, de manière à permettre, éventuelle-
ment, que le projet soit à nouveau présenté avec les modifi-
cations ou intégrations nécessaires.

En cas de résultat positif, le STC poursuit l’instruction
relative à la qualité du partenariat et à la caractérisation
transfrontalière du projet.

CRITÈRES DE SÉLECTION

1) Autofinancement :

– quote-part de partenaire s’engageant à l’autofinance-
ment du projet

– pourcentage d’autofinancement du projet

– pourcentage de cofinancement (sur le coût total) garanti
par le référent unique du projet

2) Qualité du partenariat :

– degré de couverture de la zone intéressée par le pro-
gramme (nombre de régions/provinces/cantons intéres-
sés)

– expérience des bénéficiaires dans le cadre des activités
et rôles qui leur sont attribués (y compris les expé-
riences de coopération éventuellement déjà possédées)

– représentativité qualitative et quantitative des parte-
naires dans le cadre des activités qui leur sont assignées

3) Caractérisation transfrontalière :

– valeur ajoutée transfrontalière (avantages de la coordi-
nation transfrontalière dans la mise en place des actions
prévues dans le projet par rapport à leur réalisation sé-
parée sur le plan national)

– résultats attendus au niveau de la zone de coopération
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– cooperazione in più di due ambiti di collaborazione tra i
seguenti: elaborazione congiunta; attuazione congiunta;
personale condiviso; finanziamento comune (ex art. 19
del Reg CE 1080 del 2006)

– capitalizzazione di risultati di precedenti progetti di coo-
perazione

– capacità di dar luogo a rapporti collaborativi duraturi nel
tempo e ad ipotesi di prosecuzione delle attività dopo la
chiusura del progetto. 

Contestualmente allo svolgimento dell’istruttoria da
parte del STC, il dossier progettuale viene trasmesso ai ser-
vizi competenti per la realizzazione dell’istruttoria tecnico
economica di merito. L’istruttoria, della durata di circa 6
settimane, si svolgerà secondo i criteri di selezione comuni
di seguito riportati. Per quanto riguarda i criteri relativi alle
ricadute ambientali, la valutazione verrà effettuata dai ser-
vizi competenti italiani ed elvetici, avvalendosi (per la parte
italiana) del supporto del GTA. 

CRITERI DI SELEZIONE

1) Valutazione tecnico-economica e finanziaria:

– chiarezza dell’esposizione progettuale

– grado di rispondenza ai contenuti della misura, con rife-
rimento agli obiettivi specifici, alla tipologia delle azio-
ni proposte e alle categorie di spesa 

– capacità gestionale tecnica e finanziaria del capofila e
degli altri partner

– valenza strategica del progetto (obiettivi che si propone
il progetto rispetto alla situazione esistente)

– idoneità degli strumenti e dei metodi per la realizzazio-
ne del progetto

– identificazione dei risultati qualitativi e/o quantitativi at-
tesi 

– congruità dei costi rispetto ai risultati attesi 

– adeguatezza dei tempi e delle modalità di realizzazione
previste (autorizzazioni necessarie, livello di progettua-
lità) 

– coerenza tra piano finanziario e piano di attività 

– sinergie e complementarietà con altri progetti (comuni-
tari, nazionali, regionali, cantonali, locali)

2) Impatto socio-economico e ambientale:

– capacità di generare ricadute sociali ed economiche po-
sitive, sul piano delle pari opportunità per tutti e della
parità tra donne e uomini

– coopération dans plus de deux des cadres de collabora-
tion suivants : élaboration conjointe ; mise en place
conjointe ; personnel partagé ; financement commun (au
titre de l’art. 19 du Règ CE 1080 de 2006)

– capitalisation de résultats de précédents projets de co-
opération

– capacité de donner naissance à des rapports de collabo-
ration pouvant durer dans le temps et à des hypothèses
de poursuite des activités après la clôture du projet.

Dans le même temps que le STC effectue l’instruction,
le dossier de projet est transmis aux services compétents
pour la réalisation de l’instruction technicoéconomique de
fond. L’instruction, d’une durée d’environ 6 semaines, se
déroulera selon les critères de sélection communs reportés
ci-après. Pour ce qui concerne les critères relatifs aux re-
tombées environnementales, l’évaluation sera effectuée par
les services compétents italiens et helvétiques, avec (pour la
partie italienne) l’appui du GTA.

CRITÈRES DE SÉLECTION

1) Évaluation technico-économique et financière :

– clarté de l’exposition de projet

– degré de correspondance par rapport aux contenus de la
mesure (en matière d’objectifs spécifiques, de typolo-
gies d’actions proposées et de catégories de dépense)

– capacité de gestion technique et financière du chef de fi-
le et des autres partenaires

– valeur stratégique du projet (objectifs que se fixe le pro-
jet par rapport à la situation existante)

– outils et méthodes adéquats pour la réalisation du projet

– identification des résultats qualitatifs et/ou quantitatifs
attendus

– conformité des coûts par rapport aux résultats attendus

– temps et modalités de réalisation prévus adéquats (auto-
risations nécessaires, niveau de projectualité)

– cohérence entre plan financier et plan d’activités

– synergies et complémentarité avec d’autres projets
(communautaires, nationaux, régionaux, cantonaux, lo-
caux)

2) Impact socio-économique et environnemental :

– capacité de générer des retombées sociales et écono-
miques positives, sur le plan de l’égalité des chances
pour tous et de l’égalité entre femmes et hommes
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– capacità di generare ricadute sociali ed economiche po-
sitive sul piano dell’occupazione 

– capacità di generare ricadute positive sull’ambiente an-
che in coerenza con gli obiettivi ambientali generali e
specifici del Programma e delle singole misure33

– capacità di generare effetti positivi su aree marginali

3) Innovatività e sostenibilità:

A. Utilizzo delle nuove tecnologie dell’informazione e del-
la comunicazione (con particolare attenzione allo svi-
luppo di prodotti open source e di servizi ad elevati
standard di accessibilità)

B. Innovatività ed esemplarità delle operazioni con riferi-
mento a:

– area di attuazione 

– contenuto tecnico 

C. Sostenibilità delle operazioni con riferimento a:

– capacità finanziaria dei proponenti tale da garantire con-
tinuità alle attività realizzate, oltre il periodo di finanzia-
mento pubblico 

– dotazione di risorse tecniche e umane in grado di garan-
tire continuità e gestione anche oltre il termine del pro-
getto

– trasferibilità delle conoscenze acquisite ovvero delle
strategie elaborate/sviluppate 

4) Priorità specifiche per singole misure:

– Rispondenza del progetto ad una o più priorità indicate
nella scheda della misura di riferimento 

Per ciascun criterio e per ciascuna fase di selezione sarà
possibile scegliere tra i seguenti livelli di giudizio: BUONO
(B), SUFFICIENTE (S) INSUFFICIENTE (IN). L’insieme
delle fasi di ammissibilità formale, e di istruttoria tecnico
economica del dossier progettuale ha una durata media di
circa tre mesi.

Conclusa l’istruttoria ciascun servizio trasmette la sche-
da di valutazione al STC che effettua una sintesi degli esiti
e la comunica all’Autorità di Gestione la quale, a sua volta,
ne esamina le risultanze e propone al Comitato di
Pilotaggio le determinazioni da assumere.

Al CdP arrivano, per ogni progetto, due giudizi sintetici
(uno di parte italiana e uno di parte svizzera) accompagnati
da due tabelle riassuntive: una tabella che sintetizza la veri-
fica dell’ammissibilità formale, la qualità del partenariato e
la valenza transfrontaliera e una tabella che sintetizza

– capacité de générer des retombées sociales et écono-
miques positives en matière d’emploi

– capacité de générer des retombées positives sur l’envi-
ronnement, et ce également en cohérence avec les ob-
jectifs environnementaux généraux et spécifiques du
programme et des différentes mesures33

– capacité de générer des effets positifs sur des zones
marginales

3) Innovation et durabilité :

A. Utilisation des nouvelles technologies de l’information
et de la communication (notamment en matière de déve-
loppement de produits « open source » et de services
ayant des standards d’accessibilité élevés)

B. Innovation et exemplarité des opérations en matière de :

– zone de mise en place

– contenu technique

C. Durabilité des opérations en matière de :

– capacité financière des proposants capable de garantir
au-delà de la période de financement public la continui-
té des activités réalisées

– dotation de ressources techniques et humaines en mesu-
re de garantir également la continuité et la gestion au-
delà du terme du projet

– transférabilité des connaissances acquises ou des straté-
gies élaborées/développées

4) Priorités spécifiques selon les différentes mesures prises
individuellement :

– Correspondance du projet à une ou plusieurs priorités
indiquées dans la fiche de la mesure de référence

Pour chaque critère et pour chaque phase de sélection, il
sera possible de choisir entre les niveaux d’appréciation
suivants : BON (B), SUFFISANT (S) INSUFFISANT (IN).
L’ensemble des phases d’éligibilité formelle et d’instruc-
tion technicoéconomique du dossier de projet a une durée
moyenne d’environ trois mois.

Une fois l’instruction terminée, chaque service transmet
la fiche d’évaluation au STC, qui effectue une synthèse des
résultats et la communique à l’Autorité de Gestion ; celle-
ci, à son tour, examine ces résultats et propose au Comité
de pilotage les décisions à prendre.

Pour chaque projet arrivent au CdP deux jugements syn-
thétiques (l’un de la partie italienne et l’un de la partie suis-
se) accompagnés de deux tableaux récapitulatifs : l’un syn-
thétisant la vérification de l’éligibilité formelle, la qualité
du partenariat et la valeur transfrontalière ; l’autre synthéti-
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l’istruttoria tecnico-economica ed ambientale di merito, al
fine di avere un quadro d’insieme per ciascun progetto delle
valutazioni e dei giudizi sintetici espressi. 

Dopo la decisione del Comitato di Pilotaggio, l’AdG
prende atto, con un opportuno provvedimento, dell’elenco
dei progetti ammessi e del relativo finanziamento.
Contestualmente l’AdG provvede a notificare ai capifila la
decisione del Comitato di Pilotaggio, comunicando gli
eventuali motivi di esclusione. Le Amministrazioni corre-
sponsabili possono anticipare ai partner di riferimento con
una lettera di notifica, la comunicazione di approvazione
del progetto. 

L’elenco dei progetti ammessi a finanziamento è pubbli-
cato nei Bollettini Ufficiali delle amministrazioni italiane
interessate.

Tali informazioni sono inoltre diffuse in modo appro-
priato tramite i mezzi di comunicazione.

33 La capacità di generare ricadute positive sull’ambiente
verrà valutata attraverso una scheda predisposta dal
GTA e dai servizi elvetici competenti in materia di am-
biente sulla base di quanto riportato nel Rapporto
Ambientale. I criteri di valutazione utilizzati sono suddi-
visi in tre parti e sono in grado di valutare gli eventuali
impatti ambientali diretti e indiretti.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Dipartimento politiche strutturali e affari europei –
Direzione cooperazione territoriale.

Programma di cooperazione territoriale transfrontalie-
ra Italia-Francia (Alcotra) 2007/2013 – Estratto della
Guida di attuazione.

7.5 Criteri di selezione dei progetti

In base a quanto indicato nel programma e nella presen-
te Guida, nelle due fasi istruttorie – quella relativa alla coe-
renza e alla valenza transfrontaliera e quella tecnica, econo-
mica e ambientale – saranno applicati tre tipi di criteri per
la selezione dei progetti:

– criteri orizzontali validi per tutte le linee di intervento;

– criteri applicabili alle linee di intervento e/o tipologie
d’azione aventi potenziali effetti ambientali;

– criteri di priorità previsti per alcune linee di intervento.

7.5.1 Criteri orizzontali

sant l’instruction technico-économique et environnementale
de fond. Cela permet d’avoir, pour chaque projet, un ta-
bleau d’ensemble des évaluations et des jugements synthé-
tiques exprimés.

Après la décision du Comité de pilotage, l’AdG prend
acte, au travers d’une mesure appropriée, de la liste des pro-
jets admis et du financement correspondant. Dans le même
temps, l’AdG se charge de notifier aux chefs de file la déci-
sion du Comité de pilotage, en communiquant les motifs
éventuels d’exclusion. Les administrations coresponsables
peuvent donner aux partenaires de référence, par une lettre
de notification, la communication anticipée de l’approba-
tion du projet.

La liste des projets admis au financement est publiée
dans les Bulletins officiels des administrations italiennes in-
téressées.

Ces informations sont en outre convenablement diffu-
sées par les moyens de communication.

33 La capacité de générer des retombées positives sur l’en-
vironnement sera évaluée par le biais d’une fiche prépa-
rée, par le GTA et par les services helvétiques compé-
tents en matière d’environnement, sur la base de ce que
reporte le Rapport environnemental. Les critères d’éva-
luation utilisés sont divisés en trois parties et permettent
d’évaluer les impacts environnementaux directs et indi-
rects éventuels.

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Département des politiques structurelles et des affaires
européennes – Direction de la coopération territoriale.

Programme de coopération territoriale transfrontalière
Italie-France (Alcotra) 2007/2013 – Extrait du DOMO

7.5 Critères de sélection des projets

Conformément aux dispositions du Programme et du
DOMO (cf. Fiches mesures), trois types de critères seront
appliqués pour la sélection des projets au cours des deux
phases d’instructions (instruction sur la cohérence et le ca-
ractère transfrontalier / instruction technique, économique
et environnementale) :

– critères horizontaux valables pour toutes les lignes d’in-
tervention ; 

– critères applicables aux lignes d’intervention et/ou typo-
logies d’action ayant des effets potentiels sur l’environ-
nement ; 

– critères de priorité.

7.5.1 Critères horizontaux
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I criteri applicabili ai progetti presentati su qualsiasi li-
nea di intervento riguardano:

a) la coerenza con le strategie programmatorie:

– rispondenza del progetto al Programma operativo e alla
specifica linea di intervento,

– validità del piano finanziario,

– ammissibilità delle spese,

– coerenza con la regolamentazione comunitaria in mate-
ria di fondi strutturali.

Il giudizio viene espresso in termini di positivo, con ri-
serva, negativo.

b) Il carattere transfrontaliero:

– valore aggiunto transfrontaliero: vantaggi del coordina-
mento transfrontaliero nell’attuazione delle azioni previ-
ste nel progetto rispetto alla loro realizzazione separata
sul piano nazionale;

– impatti previsti sui due versanti del confine;

– grado di integrazione: intensità dei rapporti di coopera-
zione tra partner nelle diverse fasi, dalla concezione alla
realizzazione;

– ipotesi di prosecuzione delle attività dopo la chiusura
del progetto.

Il giudizio viene espresso con un punteggio da 0 a 5; il
punteggio 0 comporta la non ammissibilità a finanziamento.

c) I presupposti amministrativi:

– coerenza con gli indirizzi e i programmi di settore co-
munitari, nazionali, regionali e locali

– pareri o autorizzazioni preliminari eventualmente neces-
sari

Il giudizio viene espresso in termini di positivo, con ri-
serva, negativo.

d) La fattibilità tecnica ed economica:

– capacità gestionale, tecnica e finanziaria del capofila e
degli altri partner,

– tempi e modalità di realizzazione previste,

– congruità e fondatezza dei costi,

Les critères applicables aux projets présentés sur l’en-
semble des lignes d’interventions concernent :

a) la cohérence avec les stratégies du Programme :

– cohérence du projet avec le Programme opérationnel et
la ligne d’intervention spécifique,

– validité du plan de financement,

– éligibilité des dépenses,

– cohérence avec la réglementation communautaire appli-
cable aux fonds structurels.

L’avis rendu est exprimé avec les mentions «positif»,
«avec réserve» ou «négatif».

b) le caractère transfrontalier :

– valeur ajoutée transfrontalière : avantages de la coordi-
nation transfrontalière des actions prévues dans le projet
par rapport à leur réalisation séparée sur un plan natio-
nal,

– impacts sur les deux versants de la frontière,

– degré d’intégration : intensité des rapports de coopéra-
tion entre partenaires au cours des différentes phases,
depuis la conception jusqu’à la réalisation,

– hypothèse de poursuite des activités après la clôture du
projet,

L’avis rendu est exprimé avec l’attribution d’un score
de 0 à 5. La valeur 0 entraîne la non admissibilité au finan-
cement.

c) les conditions administratives préalables :

– cohérence avec les orientations et les programmes com-
munautaires, nationaux, régionaux et locaux du domaine
en question,

– avis et autorisations préalables éventuellement néces-
saires.

L’avis rendu est exprimé avec les mentions «positif»,
«avec réserve» ou «négatif».

d) la faisabilité technique et économique :

– capacité technique, financière et de gestion du chef de
file et des autres partenaires,

– délais et modalités de réalisation prévues,

– pertinence des dépenses et justification des coûts,
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– risultati attesi (quantificati e rapportati agli indicatori
previsti per la specifica linea di intervento),

Il giudizio viene espresso con un punteggio da 0 a 5; il
punteggio 0 comporta la non ammissibilità a finanziamento.

7.5.2 Criteri di compatibilità ambientale

Al fine di assicurare la conformità delle operazioni con
la politica e la legislazione comunitaria, nazionale e regio-
nale in materia di ambiente, i servizi istruttori competenti
verificano e valutano gli impatti, diretti e indiretti, previsti a
livello ambientale secondo i criteri definiti dalle Autorità
ambientali.

Il giudizio viene espresso con un punteggio da 0 a 5; il
punteggio 0 comporta la non ammissibilità a finanziamento.

7.5.3 Criteri di priorità

I criteri di priorità vengono applicati a livello generale e
a livello di specifica linea di intervento. 

Priorità generali valide per tutte le misure

Tra i progetti ammissibili a finanziamento a titolo di
ciascuna linea di intervento, viene attribuita una priorità ge-
nerale a quelli in grado di:

– creare un valore aggiunto attraverso lo sviluppo di idee
creative e innovative;

– individuare nuovi problemi o opportunità presenti
sull’area interessata;

– attivare collegamenti tra gruppi, associazioni, istituzioni
presenti sul territorio;

– contribuire alla creazione di posti di lavoro;

– contribuire alla promozione delle pari opportunità.

Priorità per misura

I criteri previsti per alcune linee di intervento e/o tipolo-
gie di azione sono indicati nelle rispettive schede tecniche.

Il giudizio sulla rispondenza ai criteri di priorità viene
espresso sotto forma di commento qualitativo.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

– résultats attendus (quantifiés et se référant aux indica-
teurs prévus par la ligne d’intervention spécifique). 

L’avis rendu est exprimé avec l’attribution d’un score
de 0 à 5. La valeur 0 entraîne la non admissibilité au finan-
cement.

7.5.2 Critères de compatibilité environnementale

Afin d’assurer la conformité des opérations au regard
des la politiques et des législations communautaire, natio-
nales et régionales en matière d’environnement, les services
compétents vérifient et évaluent les impacts directs et indi-
rects prévus au niveau environnemental selon les critères
définis par les Autorités environnementales.

L’avis rendu est exprimé avec l’attribution d’un score
de 0 à 5. La valeur 0 entraîne la non admissibilité au finan-
cement.

7.5.3 Critères de priorité

Les critères de priorité sont appliqués à un niveau géné-
ral sur l’ensemble du Programme et au niveau de chaque
mesure.

Priorités générales valables pour toutes les mesures

Parmi les projets admissibles au financement au titre de
chaque mesure, une priorité générale est donnée à ceux qui
sont en mesure de :

– créer une valeur ajoutée à travers le développement
d’idées créatrices et innovantes,

– identifier de nouveaux problèmes ou opportunités pré-
sentes dans la zone intéressée,

– initier les liens entre groupes, associations, institutions
présents sur le territoire,

– contribuer à la création de poste de travail, 

– contribuer à la promotion des l’égalité des chances. 

Priorités par mesure

Les critères prévus pour certaines lignes d’intervention
et/ou typologies d’action sont indiqués dans les fiches tech-
niques correspondantes.

L’avis sur la conformité aux critères de priorité est ex-
primé sous forme de commentaire qualitatif.

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che la SEVA s.r.l. di
GRESSAN, in qualità di proponente, ha provveduto a depo-
sitare lo studio di impatto ambientale relativo all’impianto
idroelettrico ad acqua fluente con opera di presa sul torrente
Brenva e con centrale in località Entrèves, nel comune di
COURMAYEUR.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement – infor-
me que SEVA s.r.l. de GRESSAN, en sa qualité de propo-
sant, a déposé une étude d’impact concernant une installa-
tion hydroélectrique au fil de l’eau sur le torrent Brenva et
la centrale à Entrèves, dans la commune de COUR-
MAYEUR.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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AVVISI DI CONCORSI

Comune di CHAMPORCHER.

Estratto bando concorso pubblico, per soli esami per
l’assunzione a tempo indeterminato e pieno di un ope-
raio specializzato – autista – operatore cimiteriale da
adibire al settore tecnico manutentivo, categoria B, posi-
zione B2. 

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

Che l’Amministrazione Comunale di CHAMPORCHER
bandisce un concorso, per esami, per l’assunzione a tempo
indeterminato e pieno di un operaio specializzato – autista –
operatore cimiteriale da adibire al settore tecnico manuten-
tivo. Lo stato giuridico e il trattamento economico sono sta-
biliti dal contratto collettivo regionale dei dipendenti pub-
blici vigente.

Titolo di studio richiesto:

• diploma di istruzione secondaria di primo grado (scuola
media).

Titoli speciali:

• di essere in possesso della patente «D» e Carta di quali-
ficazione del conducente (CQC) ex. KD.

Scadenza presentazione domande:

• entro le ore 11,30 del giorno venerdì 10 luglio 2009.

Sede e data delle prove: I concorrenti che non riceve-
ranno entro la data della prima prova da sostenere, comuni-
cazione diversa da parte del Comune di CHAMPORCHER,
dovranno presentarsi alle prove presso la sede comunale se-
condo il seguente calendario:

• prova di accertamento della conoscenza della lingua
francese o italiana il giorno

giovedì 23 luglio 2009 alle ore 10.00;

• 1ª prova teorico – pratica il giorno

venerdì 24 luglio 2009 alle ore 9.00, a seguire la 2ª pro-
va teorico – pratica e la prova orale.

Prova preliminare: accertamento della conoscenza della
lingua italiana e/o francese, consistente in una prova scritta
ed in una prova orale. L’accertamento è superato solo qua-

AVIS DE CONCOURS

Commune de CHAMPORCHER.

Extrait d’un avis de sélection, sur épreuves, pour le re-
crutement, sous contrat à durée indéterminée et à temps
plein, d’un ouvrier spécialisé – chauffeur – agent d’en-
tretien du cimetière (aire de l’entretien – catégorie B,
position B2).

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

donne avis

du fait que la Comune de CHAMPORCHER lance une
sélection, sur épreuves, pour le recrutement, sous contrat à
durée indéterminée et à temps plein, d’un ouvrier spécialisé
– chauffeur – agent d’entretien du cimetière (aire de l’entre-
tien). Le statut et le traitement y afférents sont établis par la
convention collective régionale de la fonction publique en
vigueur.

Titre d’études requis :

• Diplôme d’école secondaire du premier degré.

Titre spécial requis :

• permis de conduire de catégorie D et carte de qualifica-
tion de conducteur (ancient certificate KD).

Délai de présentation des actes de candidature :

• Vendredi 10 juillet 2009, 11h30.

Lieu et date des épreuves : Les candidates doivent se
presenter pour la première épreuve à la maison communale
de CHAMPORCHER, sauf communication contraire de la
Commune parvenue avant la date fixée pour ladite épreuve,
suivant le calendrier indiqué ci-après:

• épreuve préliminaire de français ou italien:

Jeudi 23 juillet 2009, 10 h

• première épreuve théorico-pratique:

Vendredi 24 juillet 2009, 9 h, à suivre la deuxième
épreuve et les épreuves orales.

Épreuve préliminaire : épreuve préliminaire d’italien ou
de français, consistant en une épreuve écrite et en un entre-
tien. Pour être admis aux épreuves du concours, le candidat

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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lora il candidato riporti in ogni prova, scritta e orale, una
votazione di almeno 6/10.

PROVE D’ESAME:

Materie della 1ª prova teorico-pratica:

• Guida e operazioni di manutenzione ordinaria di uno
scuolabus e/o di un autocarro accessoriato per lo sgom-
bero neve;

• Uso attrezzature per lavori manutentivi;

• Nozioni in materia di sicurezza sui luoghi di lavoro con
particolare riferimento all’utilizzo dei dispositivi di pro-
tezione individuale e di attrezzature.

Materie della 2ª prova teorico-pratica:

• Operazioni di manutenzione edilizia, stradale e segnala-
zione dei cantieri;

• Operazioni di manutenzione su beni comunali;

• Manutenzione aree verdi, rete idrica e rete fognaria.

Materie della prova orale:

• Stesse materie delle prove tecnico- pratiche con riferi-
mento alle modalità tecniche di esecuzione delle attività
e alle norme del codice della strada relativo alle opera-
zioni di guida;

• Codice di comportamento dei pubblici dipendenti.

Almeno una materia della prova orale, a scelta del can-
didato, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da
quella scelta dal candidato nella domanda di partecipazione.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia integrale
del bando è possibile rivolgersi all’Ufficio di Segreteria del
Comune di CHAMPORCHER, dal lunedì al venerdì nel se-
guente orario 8,30 – 11,30 (tel. 0125/37106, fax 0125/
37278) e mail: segreteria@comune.champorcher.ao.it.

Champorcher, 8 giugno 2009.

Il Segretario comunale
BOSC

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 121

Comune di CHAMPORCHER.

Estratto bando concorso pubblico, per esami, per l’as-

doit obtenir une note égale ou supérieure à 6/10 à l’épreuve
écrite et à l’entretien.

ÉPREUVES DE LA SÉLECTION:

Première épreuve théorico-pratique :

• Conduite et entretien du bus scolaire et/ou du véhicule
de déneigement;

• Utilisation de l’équipement nécéssaire pour les oeuvres
d’entretien;

• Notions en matière de sécurité sur les lieux de travail,
eu égard notamment à l’utilisation des équipements de
protection individuelle et d’outils divers.

Deuxième épreuve théorico-pratique :

• Entretien du bâtiment, de la route et signalisation des
chantiers;

• Entretien des biens communaux;

• Entretien des éspaces verts, des réseaux hydriques e des
réseaux de l’égout.

Épreuve orale :

• matières des épreuves théorico-pratiques – techniques
eu égard notamment à l’ésécution des activités et ma-
tières du code de la route pour les operations de la
conduite des véhicules;

• code de conduite des fonctionnaires.

Les candidats ayant déclaré dans leur acte de candidatu-
re la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves du
concours, lors de l’épreuve orale ils doivent utiliser l’autre
langue pour une matiére de leur choix.

Les intéressés peuvent demander des renseignements
complémentaires et une copie de l’avis de sélection integral
au secretariat de la Commune de CHAMPORCHER, du
lundi au vendredi, de 8 h 30 à 11 h 30 (tél. 0125 37106, fax
0125 37278) e mail: segreteria@comune.champorcher.ao.it.

Fait à Champorcher, le 8 juin 2009.

Le secrétaire communal,
Edda Liliana BOSC

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 121

Commune de CHAMPORCHER.

Extrait d’un avis de concours externe , sur épreuves,



sunzione a tempo indeterminato di n. 1 Aiuto-
Collaboratore (Operatore di polizia, Messo, Autista e
Operatore cimiteriale supplente) – Categoria «C»
Posizione «C1» – a tempo pieno. 

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

Il Comune di CHAMPORCHER indice un concorso
pubblico, per esami, per l’assunzione a tempo indetermina-
to di n. 1 Aiuto-Collaboratore (Operatore di polizia, Messo,
Autista e Operatore cimiteriale supplente) – Categoria C
Posizione C1 – a tempo pieno.

La graduatoria sarà valida per 3 anni per il Comune di
CHAMPORCHER; potrà essere utilizzata anche per rico-
prire i posti a tempo parziale o a tempo determinato.

Titolo di studio richiesto : diploma di istruzione secon-
daria di secondo grado.

Titoli speciali : di essere in possesso della patente «D» e
Carta di qualificazione del conducente (CQC) ex. KD.

Data di scadenza per la presentazione della domanda:
entro le ore 11,30 del giorno venerdì 17 luglio 2009.

Sede e data delle prove: le prove d’esame si svolgeran-
no nella sede individuata dal Comune di CHAMPORCHER
ed il calendario delle prove sarà affisso all’Albo Pretorio
del Comune e comunicato con almeno 15 giorni di preavvi-
so tramite lettera raccomandata, telegramma, fax, e-mail o
notifica ai candidati ammessi.

Prova preliminare : accertamento della conoscenza del-
la lingua italiana e/o francese, consistente in una prova
scritta ed in una prova orale. L’accertamento è superato so-
lo qualora il candidato riporti in ogni prova, scritta e orale,
una votazione di almeno 6/10.

PROVE D’ESAME:

A) Prova scritta:

• Norme in materia di polizia locale (legge regionale
19.05.2005 n. 11 «Nuova disciplina polizia locale»);

• Nuovo codice della strada D.lo 30.04.1992, n. 285;

• Regolamento di esecuzione e di attuazione del nuovo
codice della strada D.P.R. 16.12.1992, n. 495;

• Diritto di procedura civile: notifiche, esecuzioni.

B) Prova teorico-pratica:

• Redazione di un rapporto di servizio, verbalizzazione ri-

pour le recrutement, sous contrat à durée indéterminée
et à temps plein, d’un aide collaborateur – catégorie C,
position C1 – agent de police locale, huissier, chauffeur
et agent d’entretien du cimetière suppléant.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

donne avis

L’Administration communale de CHAMPORCHER en-
tend recruter, sous contrat à durée indéterminée et à temps
plein, un aide collaborateur – catégorie C, position C1 –
agent de police locale, huissier, chauffeur et agent d’entre-
tien du cimetière suppléant.

La liste d’aptitude est valable pendant 3 ans pour la
Comune de CHAMPORCHER et peut être utilisée pour
pourvoir les postes à temps partiel ou à durée déterminée.

Titre d’études requis : diplôme de fin d’études secon-
daires du deuxième degré.

Titre spécial requis : permis de conduire de catégorie D
et carte de qualification de conducteur (ancien certificat
KD).

Délai de présentation des actes de candidature : vendre-
di 17 juillet 2009, 11h30.

Lieu et date des épreuves : Le lieu et les dates des
épreuves sont communiqués aux candidats admis par lettre
reccomandée, télégramme, fax, e-mail ou notification au
moins 15 jours avant la date de début desdites épreuves.

Épreuve préliminaire : Épreuve préliminaire d’italien ou
de français, consistant en une épreuve écrite et en un entre-
tien. Pour être admis aux épreuves du concours, le candidat
doit obtenir une note égale ou supérieure à 6/10 à l’épreuve
écrite et à l’entretien.

ÉPREUVES DU CONCOURS:

A) Épreuve écrite :

• Disposition en matière de police locale (loi régionale
n° 11 du 19 mai 2005 portant nouvelle réglementation
de la police locale);

• Nouveau code de la route (décret législatif n° 285 du 30
avril 1992);

• Règlement d’exécution et d’application du nouveau co-
de de la route (DPR n° 495 du 16 décembre 1992);

• Droit de la procédure civile: notification et exécution
des actes.

B) Épreuve théorico-pratique :

• Rédaction d’un rapport de service, d’un procès-verbal
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guardante una simulazione di intervento in una situazio-
ne definita o di una comunicazione di notizia di reato
concernente le materie della prova scritta.

C) Prova orale:

• Argomenti della prova scritta;

• Nozioni sulle norme in materia di polizia giudiziaria,
commerciale, amministrativa, edilizia;

• Nozioni di diritto penale (norme sulla depenalizzazione
L. 689/81);

• Nozioni sull’ordinamento comunale;

• Codice disciplinare e codice di comportamento del pub-
blico dipendente;

• Nozioni sull’utilizzo del Personal Computer e applicati-
vi Word ed Excel.

Almeno una materia della prova orale, a scelta del can-
didato, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da
quella scelta dal candidato nella domanda di partecipazione.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia integrale
del bando è possibile rivolgersi all’Ufficio di Segreteria del
Comune di CHAMPORCHER, dal lunedì al venerdì nel se-
guente orario 8,30 – 11,30 (tel.. 0125/37106, fax 0125/
37278) e mail: segreteria@comune.champorcher.ao.it.

Champorcher, 8 giugno 2009.

Il Segretario comunale
BOSC

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 122

Comune di FONTAINEMORE.

Estratto di bando di concorso pubblico per esami per la
copertura di n. 1 posto a tempo indeterminato di cuoco
assistente alla refezione scolastica e trasporto scuolabus
addetto alle pulizie- Categoria B Posizione B2 del com-
parto unico regionale (36 ore settimanali).

Il Comune di FONTAINEMORE indice un concorso
pubblico per esami per la copertura di n. 1 posto a tempo
indeterminato di cuoco assistente alla refezione scolastica e
trasporto scuolabus addetto alle pulizie con rapporto di la-
voro a tempo indeterminato (36 ore settimanali) – Categoria
B Posizione B2 di cui al contratto di lavoro del comparto
unico regionale.

Titolo di studio richiesto: diploma di istruzione secon-
daria di primo grado.

concernant la simulation d’une intervention dans un cas
donné ou d’une notification de délit afférent aux ma-
tières de l’épreuve écrite.

C) Épreuve orale :

• Matières de l’épreuve écrite;

• Notions en matière de police judiciaire, commerciale,
administrative et du bâtiment;

• Notions de droit pénal (dispositions en matière de dépé-
nalisation – loi n° 689/1981);

• Notions relatives à l’ordre juridique des Communes;

• Code disciplinaire et code de conduite des fonction-
naires.

• Notions d’utilisation de l’ordinateur personnel et des lo-
giciels Word et Excel.

Les candidats ayant déclaré dans leur acte de candidatu-
re la langue qu’ils entendent utiliser pour les épreuves du
concours, lors de l’épreuve orale ils doivent utiliser l’autre
langue pour une matiére de leur choix.

Les intéressés peuvent demander des renseignements
complémentaires et une copie de l’avis de sélection integral
au secretariat de la Commune de CHAMPORCHER, du
lundi au vendredi, de 8 h 30 à 11 h 30 (tél. 0125 37106, fax
0125 37278) e mail: segreteria@comune.champorcher.ao.it.

Fait à Champorcher, le 8 juin 2009.

Le secrétaire communal,
Edda Liliana BOSC

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 122

Commune de FONTAINEMORE.

Extrait d’avis de concours publique sur épreuves en vue
du recrutement sous contrat à durée indéterminée d’un
cuisinier, assistant de cantine scolaire et scuolabus,
concierge – catégorie B position B2 du statut unique ré-
gional (36 heures à la semaine).

La Commune de FONTAINEMORE lance un concours
publique, par épreuves, pour le recrutement d’un cuisinier,
assistant de cantine scolaire et scuolabus, concierge, sous
contrat a durée indéterminée (36 heures à la semaine) – ca-
tégorie B position B 1 du statut unique régional.

Titre d’études requis : diplôme de fin d’études secon-
daires
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Requisiti speciali: patente «B»

PROVE DI ESAME

Prova preliminare: accertamento della conoscenza della
lingua francese/italiana secondo le modalità e le procedure
previste dalle deliberazioni della Giunta regionale n. 4660
del 13.12.2002 e n. 1501 del 29.04.2002. L’accertamento
della conoscenza della lingua francese/italiana è superato
solo qualora il candidato riporti in ogni prova, scritta e ora-
le, una votazione di almeno 6/10.

Prova teorico-pratica: vertente su la preparazione dei
cibi, la loro distribuzione e conservazione, l’igiene dei loca-
li e il servizio di assistenza; la prova potrà consistere nella
trattazione teorica degli argomenti ovvero nella risoluzione
teorica di quesiti e/o nell’esecuzione e dimostrazione prati-
ca di alcune attività.

1. Prova orale: vertente sulle materie della prova teorico-
pratica/scritta con riguardo all’aspetto dietologico, al
settore degli acquisti ed alla gestione delle provviste,
nonché sulle seguenti materie:

• Normativa HACCP;

• igiene della persona e degli ambienti, uso dei prodot-
ti per la pulizia;

• cenni sulle più basilari norme sulla sicurezza durante
la normale attività lavorativa;

• principali norme comportamentali da tenere nel sevi-
zio di assistenza alla refezione e scuolabus;

• diritti e doveri del dipendente degli Enti Locali;

• codice di comportamento del dipendente pubblico;

• nozioni sull’ordinamento Comunale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Almeno una materia della prova orale, a scelta del can-
didato, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da
quella scelta dal candidato nella domanda di partecipazione.

Diario delle prove: i concorrenti che non riceveranno,
entro la data della prima prova da sostenere, comunicazione
diversa da parte del Comune di FONTAINEMORE, do-
vranno presentarsi alle prove presso il municipio in località
Capoluogo n. 83 a FONTAINEMORE, secondo il seguente
calendario:

• prova di accertamento della conoscenza della lingua
francese/italiana: martedì 28 luglio 2009 alle ore 8,30

• prova teorico pratica: giovedì 30 luglio 2009 alle ore
8.30

• a seguire prova orale
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Titre particulier : permis de conduire «B»

ÉPREUVES DU CONCOURS

Épreuve préliminaire : vérification de la connaissance
de la langue française/italienne suivant les modalités et les
procédures fixés par les délibérations du Gouvernement ré-
gional n° 4660 du 3 décembre 2001 et n° 1501 du 29 avril
2002. La vérification de la connaissance de la langue fran-
çaise/italienne est réputée satisfaisante si le candidat obtient
dans chaque épreuve, théorico – pratique et orale, une note
d’au moins 6/10.

Épreuve théorico-pratique : préparation, la distribution
et la conservation des aliments, hygiène des pièces, et servi-
ce d’assistance aux élèves. L’épreuve pourra être constitué
par le développement théorique des arguments où dans la
résolution d’un questionnaire et/ou dans la démonstration
pratique des activités.

1. Épreuve orale : Matières de l’épreuve théorico-pratique
en ce qui concerne l’aspect diététique, au secteur des
achats, la gestion des stoks et sur les suivantes ma-
tières :

• Législation HACCP ;

• Hygiène personnelle et des endroits, utilisation des
produits de nettoyage ;

• Aperçu sur les normes fondamentales de sécurité sur
le travail ;

• Normes principales du comportement dans le service
de assistance de cantine scolaire et scuolabus ;

• Droits et devoirs des employé de l’Administration
publique ;

• Code du comportement du fonctionnaire public ;

• Notions du système communal de la Règion
Autonome de la Vallée d’Aoste.

Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Calendrier des épreuves : les candidats qui ne recevront
pas, avant de la date de la première épreuve, une communi-
cation de la part de la Commune de FONTAINEMORE,
devront se présenter près de la marie, Chef lieu n. 83 à
FONTAINEMORE où se dérouleront les épreuves du
concours, aux dates indiquées ci-après:

• épreuve préliminaire de la connaissance de la langue
française/italienne : mardi 28 juillet 2009 à 8h30

• épreuve théorique – pratique : jeudi 30 juillet 2009 à
8h30

• a suivre épreuve orale
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L’individuazione delle date di svolgimento del concorso
costituisce comunicazione ai candidati ai sensi e per gli ef-
fetti dell’articolo 27 del regolamento regionale n. 6/1996.

Scadenza di presentazione delle domande: entro le ore
12,00 del giorno giovedì 16.07.2009.

Il bando di concorso integrale e il fac-simile della do-
manda potranno essere ritirati direttamente dagli interessati
presso gli uffici comunali (tel. n. 0125832121, fax n.
0125832166, e-mail: info@comune.fontainemore.ao.it).

Fontainemore, 16 giugno 2009.

Il Segretario comunale
ARMANI

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 123

Comune di INTROD.

Pubblicazione esito concorso.

Ai sensi delle leggi vigenti, si rende noto che, in relazio-
ne alla selezione pubblica per titoli ed esami per la copertu-
ra a tempo determinato di un posto di istruttore tecnico –
geometra – categoria C, posizione C2, del comparto unico
regionale a tempo pieno.

1° MACHEDA Nicola 8,24/10

Introd, 9 giugno 2009.

Il Segretario comunale
VAUTHIER

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 124

Comunità Montana Grand Paradis.

Graduatoria del concorso per titoli ed esami per l’as-
sunzione di un aiuto-cuoco categoria B1.

GRADUATORIA DEFINITIVA

L’alinéa ci-dessus vaut communication aux candidats
des dates de déroulement des épreuves du concours aux
sens de l’article 27 du règlement régional n. 6/1996.

Délai de présentation des dossiers de candidature :
avant 12h00 du 16.07.2009.

Pour tous renseignements complémentaires et pour ob-
tenir une copie de l’avis de concours, les intéressés peuvent
s’adresser au secrétariat de la Commune de FONTAINE-
MORE (tél. n. 0125832121, fax n. 0125 832166, e-mail: in-
fo@comune.fontainemore.ao.it)

Fait à Fontainemore, le 16 juin 2009.

Le secrétaire communal,
Fabrizio ARMANI

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 123

Commune d’INTROD.

Publication du résultat de la sélection externe, sur titres
et épreuves en vue du recrutement d’un instructeur
technique – géomètre.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné, de la lis-
te d’aptitude définitive relative au concours sur épreuves,
en vue du recrutement, sous contrat à durée déterminée (36
heures hebdomadaires), d’un instructeur technique – géo-
mètre (catégorie C position C2) .

1er MACHEDA Nicola points 8.24/10

Fait à Introd, le 9 juin 2009.

Le secrétaire communal,
Lucia VAUTHIER

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 124

Communautés de montagne Grand Paradis.

Liste d’aptitude du concours, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un opérateur qualifié aide-cuisi-
nier (catégorie B, position B1).

LISTE D’APTITUDE

N° COGNOME NOME prova di prova orale titoli TOTALE
mestiere

1 CALATI Damiano 9,000 7,286 3,310 19,596
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Il Segretario
CAMA

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura della Redazione del Bollettino Ufficiale.

N. 125

ANNUNZI LEGALI

S.I.C.E.A. SPA – Società Italiana Costruzione Esercizio
Acquedotti – Sede Legale Via Torino,166 - 10093 COL-
LEGNO (TO) – Capitale Sociale – 15.150.000,00. intera-
mente versato – Codice Fiscale e Partita IVA
00506800010 – Registro delle Imprese TORINO
00506800010.

Tariffe dell’acquedotto di VALTOURNENCHE.

Le secrétaire,
Alessandro CAMA

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de la
Rédaction du Bulletin officiel.

N° 125

ANNONCES LÉGALES

SICEA SpA – Società Italiana Costruzione Esercizio
Acquedotti – Siège social : Via Torino, 166 – 10093 COL-
LEGNO (TO) – Capital social de 15 150 000,00 € entiè-
rement versé – Code fiscal et numéro d’immatriculation
IVA : 00506800010 – Registre des entreprises de Turin :
n° 00506800010.

Tarifs du réseau communal d’adduction d’eau de
VALTOURNENCHE.

2 ROBIOGLIO Marco 8,000 7,929 3,530 19,459

3 TAVELLA Pierfrancesco 7,000 8,000 2,755 17,755

4 BERDELLI Patrick 9,500 6,500 1,683 17,683

5 IAMONTE Daniela 6,000 7,571 3,030 16,601

6 DALLE PEZZE Agostino 6,250 6,714 2,865 15,829

7 DI CRISTO Luciano 6,250 6,000 2,769 15,019

8 DURAND Roberta 6,000 7,143 1,845 14,988

9 DOMENICALI Neva 6,500 6,500 1,849 14,849

10 REITANO Salvatore 6,500 6,500 1,840 14,840

11 VINCITORIO Maria Incoronata 6,000 6,714 1,916 14,630

12 GRADI Silvia 6,000 6,857 1,662 14,519

13 CARERE Santa 6,500 6,357 1,581 14,438

14 GUICHARDAZ Ivo 6,750 6,357 1,270 14,377

15 BELFIORE Silvia 6,000 6,357 1,912 14,269

16 DAULT Angélique Véronique 6,500 6,071 1,624 14,195

17 CHENAL Renata Rita 6,000 6,571 1,465 14,036

18 PISANI Ernestina 6,000 6,143 1,890 14,033

19 PALMIERI Maria Grazia 6,000 6,357 1,400 13,757

20 SERRA Luciana 6,000 6,071 1,240 13,311



La S.I.C.E.A. S.p.A., concessionaria della gestione del
Civico Acquedotto di VALTOURNENCHE, 

Vista la Delibera Cipe n. 117 del 18.12.2008 pubblicata
sulla G.U. n. 71 del 26.03.2009,

comunica

che le condizioni tariffarie per l’erogazione dell’acqua
potabile e bocche antincendio alle utenze dell’acquedotto
comunale di VALTOURNENCHE, con decorrenza dalle
fatturazioni successive al 1° luglio 2009, sono le seguenti:

FASCE DI CONSUMI ORDINARI

• Utenze domestiche. Consumi quadrimestrali per appar-
tamento:

Consumi essenziali 
(tariffa agevolata)
da mc. 0 a mc. 35 Euro/mc 0,120358

Consumo di base 
da mc. 36 a mc. 40 Euro/mc. 0,327023

Consumo 1° supero 
da mc. 41 a mc. 60 Euro/mc. 0,452924

Consumo 2° supero 
oltre mc. 60 Euro/mc. 0,676219

• Utenze non domestiche. Consumi quadrimestrali per
utenza:

Consumo di base 
da mc. 0 a mc. 40 Euro/mc. 0,327023

Consumo 1° supero 
da mc. 41 a mc. 60 Euro/mc. 0,452924

Consumo 2° supero 
oltre mc. 60 Euro/mc. 0,676219

• Utenze promiscue. Consumi quadrimestrali per utenza:

Promiscuo: stesse tariffe: quantitativi somma del dome-
stico più non domestico.

FASCE DI CONSUMI UTENZE RURALI

• Utenze domestiche. Consumi quadrimestrali per appar-
tamento:

Consumi essenziali 
(tariffa agevolata)
da mc. 0 a mc. 35 Euro/mc 0,120358
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SICEA SpA, concessionnaire de la gestion du réseau
communal d’adduction d’eau de VALTOURNENCHE, 

Vu la délibération du CIPE n° 117 du 18 décembre
2008, publiée au Journal officiel de la République italienne
n° 71 du 26 mars 2009,

donne avis

du fait que les tarifs pour la fourniture d’eau potable aux
usagers du réseau communal d’adduction d’eau de
VALTOURNENCHE et pour l’alimentation des bornes
d’incendie sont les suivants, à compter du 1er juillet 2009 :

CONSOMMATION DESTINÉE AUX USAGES OR-
DINAIRES

• Usages domestiques. Consommation par quadrimestre
et par appartement :

Tarif réduit 
(consommation minimale)
de 0 m3 à 35 m3 0,120358 €/m3

Tarif de base 
de 36 m3 à 40 m3 0,327023 €/m3

Tarif majoré (1re tranche)
de 41 m3 à 60 m3 0,452924 €/m3

Tarif majoré (2e tranche)
au-delà de 60 m3 0,676219 €/m3

• Usages non domestiques. Consommation par quadri-
mestre et par usager :

Tarif de base
de 0 m3 à 40 m3 0,327023 €/m3

Tarif majoré (1re tranche)
de 41 m3 à 60 m3 0,452924 €/m3

Tarif majoré (2e tranche)
plus de 60 m3 0,676219 €/m3

• Usages mixtes. Consommation par quadrimestre et par
usager :

Il est fait application des tarifs susmentionnés ; la
consommation est calculée sur la base de la somme des
quantités d’eau utilisée pour les usages domestiques et
pour les usages non domestiques.

CONSOMMATION DESTINÉE AUX USAGES RU-
RAUX

• Usages domestiques. Consommation par quadrimestre
et par appartement :

Tarif réduit
(consommation minimale)
de 0 m3 à 35 m3 0,120358 €/m3



Consumo di base 
da mc. 36 a mc. 40 Euro/mc. 0,251009

Consumo 1° supero 
oltre mc. 40 Euro/mc. 0,403830

• Utenze non domestiche. Consumi quadrimestrali per
utenza:

Consumo di base 
da mc. 0 a mc. 40 Euro/mc. 0,251009

Consumo 1° supero 
oltre mc. 40 Euro/mc. 0,403830

• Utenze promiscue. Consumi quadrimestrali per utenza:

Promiscuo: stesse tariffe; quantitativi somma del dome-
stico più non domestico.

• Utenze allevamento animali. Consumi quadrimestrali
per utenza

Consumo libero Euro/mc. 0,166931

FASCE DI CONSUMI USI PUBBLICI E INNEVA-
MENTO

• Utenze non domestiche. Consumi quadrimestrali per
utenza:

Consumo libero Euro/mc 0,327023

BOCCHE ANTINCENDIO PRIVATE (CANONE AN-
NUO)

UNI 45 cadauno € 9,296224

UNI 70 cadauno € 18,592448

Naspi 1’’
cadauno € 4,648112

Ugelli a pioggia cadauno € 1,859245

QUOTE FISSE (CANONE ANNUO)

da 0 a 1.200 mc/anno € 8,366602

da 1.201 a 6.000 mc/anno € 13,944336

da 6.001 a 18.000 mc/anno € 37,184897

oltre 18.000 mc/anno € 74,369793

Nell’uso domestico la quota fissa è stata applicata ad
ogni singola unità di utenza finale, sia condominiale che
servita direttamente.
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Tarif de base
de 36 m3 à 40 m3 0,251009 €/m3

Tarif majoré (1re tranche)
au-delà de 40 m3 0,403830 €/m3

• Usages non domestiques. Consommation par quadri-
mestre et par usager :

Tarif de base
de 0 m3 à 40 m3 0,251009 €/m3

Tarif majoré (1re tranche)
au-delà de 40 m3 0,403830 €/m3

• Usages mixtes. Consommation par quadrimestre et par
usager :

Il est fait application des tarifs susmentionnés ; la
consommation est calculée sur la base de la somme des
quantités d’eau utilisée pour les usages domestiques et
pour les usages non domestiques.

• Élevages. Consommation par quadrimestre et par
usager :

Sans limites de consommation 0,166931 €/m3

CONSOMMATION DESTINÉE AUX USAGES PU-
BLICS ET À L’ENNEIGEMENT

• Usages non domestiques. Consommation par quadri-
mestre et par usager :

Sans limites de consommation 0,327023 €/m3

BORNES D’INCENDIE PRIVÉES (REDEVANCE
ANNUELLE)

Lance UNI 45 chacune 9,296224 €/m3

Lance UNI 70 chacune 18,592448 €/m3

Lance à incendie 
sur enrouleur 1’’ chacune 4,648112 €/m3

Gicleur chacun 1,859245 €/m3

REDEVANCE FIXE (ANNUELLE)

De 0 à 1 200 m3/an 8,366602 €

De 1 201 à 6 000 m3/an 13,944336 €

De 6 001 à 18 000 m3/an 37,184897 €

Au-delà de 18 000 m3/an 74,369793 €

Pour les usages domestiques, la redevance fixe a été ap-
pliquée à chaque usager final, qu’il s’agisse d’un im-
meuble d’habitation ou d’un usager direct.



PENALE PER IL RITARDATO PAGAMENTO

10% più interessi di mora al tasso ufficiale di sconto.

Il minimo consumo impegnato per ogni appartamento o
per ogni famiglia è stabilito in mc 0 quadrimestrali.

La tariffa agevolata si applica per le necessità domesti-
che fondamentali dei residenti per i quantitativi indicati in
tabella; agli altri utenti non spetta la tariffa agevolata e si
applica la tariffa base fin dai primi metri cubi per i quantita-
tivi del consumo base indicato in tabella. Per i contatori che
servono più appartamenti i quantitativi tabellari saranno
moltiplicati per il numero di appartamenti.

Per le utenze non domestiche il quantitativo da fatturare
a tariffa base sarà pari al quantitativo contrattualmente im-
pegnato di 40 mc/quadrimestre. Per gli alberghi non potrà
eccedere i 10 mc/quadrimestre per posto letto. Alle comu-
nità che non esercitano attività commerciale o, comunque,
non aventi fini di lucro viene estesa la tariffa agevolata con-
siderando un appartamento ogni 4 posti letto.

Collegno, 29 maggio 2009.

S.I.C.E.A. S.p.A.
L’Amministratore Delegato

STAGNARO

N. 126 A pagamento.
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PÉNALITÉ POUR RETARD DE PAIEMENT

10 p. 100 plus les intérêts moratoires calculés sur la ba-
se du taux officiel d’escompte.

La consommation minimale par appartement ou par fa-
mille est fixée à 0 m3 par quadrimestre.

Le tarif réduit est applicable aux personnes résidant
dans la commune pour les usages domestiques fondamen-
taux et selon les quantités visées aux tableaux ci-dessus.
Les autres usagers ne bénéficient pas du tarif réduit et il
leur est fait application du tarif de base, dès les premiers
mètres cubes d’eau consommée, en fonction des quantités
visées auxdits tableaux. Si les compteurs desservent plu-
sieurs appartements, les quantités visées aux tableaux sus-
dits sont multipliées par le nombre de ces derniers.

Pour ce qui est des usages non domestiques, le tarif de
base est appliqué au titre de la consommation prévue par le
contrat, à savoir 40 m3 par quadrimestre. Les hôtels ne doi-
vent pas dépasser une consommation de 10 m3 par quadri-
mestre et par lit. Le tarif réduit est également appliqué aux
communautés n’exerçant aucune activité commerciale ou
n’ayant aucun but lucratif, à raison d’un appartement tous
les 4 lits.

Fait à Collegno, le 29 mai 2009. 

SICEA SpA
L’administrateur délégué,

Giorgio STAGNARO

N° 126 Payant.


